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MESDAMES, MESSIEURS,

1, ~ LA MISE EN ŒUVRE
DU TRAITE DE ROME

SUR LE PLAN INTERNE.

A. ~ La libre circulation des marchandises.

L - «Initiative 1964 ».

Soucieuse d'assurer le maintien du rythme accéléré de
la réalisation du Marché COmmun et considérant que
l'intégration économique est de nature à faire progresser
l'union politique européenne, la Commission Economique
Européenne a adressé, le 1cr octobre 1961, a u Conseil de
Ministres et aux gouvernements des Etats membres une
communication intitulée «Initiative 61 ». Le 15 décem-
bre 19M, à la suite des décisions sur la politique agricole
commune, elle a modifié certaines échéances avancées dans
cette communication et a envoyé au Conseil, en date du
16 janvier 1965, des propositions portant sur une série
de mesures destinées à avancer la date de l'accomplisse-
ment de l'union douanière ainsi qu'à promouvoir une har-
monisation des législations douanières permettant l'appli-
cation de règles uniformes et à supprimer les obstacles
fiscaux et paratartfaires pour les échanges intracommu-
nautaires.

La Commission suggérait que l'union douanière soit
achevée à la date du 1er juillet 1967.

A cet effet, les Etats membres élimineraient les droits de
douane qui subsistent encore entre eux pour les produits
industriels, en appliquant, au 1el' janvier 1966, une réduc-
tion portant à 80 % du droit de base la réduction du
droit sur chaque produit et en supprimant totalement ces
droits au 1cr juillet 1967, Pour les produits agricoles non
soumis à une organisation commune de marché, les réduc-
tions porteraient les droits au 1er janvier 1966 et au
1cr janvier 1967, respectivement à 35 % et à 20 % du
droit de base pour aboutir à leur suppression au let· juil-
let 1967,

Quant au tarif douanier commun, il serait appliqué
intégralement à la date du 1er juillet 1967,

Par ailleurs, la Commission se proposait de présenter,
si possible avant le lorjanvier 1966, différentes mesures
visant l'établissement d'une législation douanière commu-
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DAMES EN HEREN,

I. ~ DE INWERKINGSTELLING
VAN HET VERDRAG VAN ROME

OP HET INTERNE VLAK.

A. ~ Het vrije verkeer van goederen.

I. ~ «Initiatief 1964 ».

Ten einde het behoud teverzekeren van het versneld
rythme van verwezenlijkinq van de Gerneenschappelijke
Markt en de mening toegedaan zijnde dat de economische
eenmaking van aard is om de politieke Europese Unie
vooruit te helpen, heefrde Cornmissie op loktober 1961
aan de Raad en aan de regeringen van de Lld-Staten eeri
mededeliuq gericht onder de titel « Ïnitiatief 61 », In het
licht van de bcsluiten betreffende het gemeenschappelijk
landbouwbeleid heeft zij op 15december 1961 sornmiqe
van de in die mededeling gestelde terrnijnen gewijzigd, en
op 16 januari 1965 bij de Raad voorstellen ingediend
voor een aantal maatre qelen welke er op qericht zijn de
datum vcor ·de voltooiing van de douane-unie te vervroe-
gen, ecn zodanige harmonisatie van de douanewetgeving
te bevordercn dat tot de toepassing van uniforme regels
kan worden overgegaan, en de fiscale en parataril aire
belernrnerlnqen voor het intracommunautaire handelsver-
keer uit de weg te ruimen.

De Commissie stelde voor dat de douane-unie per I juli
1967 zou voltooid zijn.

Tedien einde zouden de Lid-Staten de in hun onder-
ling handelsverkcer nog bestaande douanercchten voor
industrieprodukten afschaffen, dcor op 1 januari J 966 een
verlaging toe te passen waardoor de verrninderinq van
het recht voor elk produkt 80 % van het baslsrccht bedraagt,
en door de algehele afschaffing van die rechte n op 1 juli
1967. Voor de niet onder een qemeenschappelijke markt-
or qanisatie vallende landbouwprodukten zouden de rechtcn
op 1 januari 1966 en op 1 januari 1967 worden verlaagd
tot respectievelijk 35 % en 20 % van het niveau van het
basisrecht, en uiteindelijk op 1 juli 1967 geheel wor den
afgeschaft.

Wat het. gemeenschappelijk douanetartcf betreft, dit zou
vanaf I juli 1967 volledig worden tceqepast.

Bovendien beoogde de Commissie. indien mogelijk vóór
I januari 1966, maatre qelen voor te stellen met het oog
op de totstandbrenging van een gemeenschappelijke



nautaire en ce qui concerne le commerce avec les pays
tiers.

D'autre part, la Commission proposait au Conseil
d'adopter une résolution visant à supprimer au plus tard
le 1er janvier 1970 les contrôles aux frontières sur les
échanges de marchandises entre les Etats membres de
manière à réaliser les conditions d'un véritable marché
intérieur.

Les mesures appropriées seraient présentées au Conseil
pour atteindre cet objectif dont la réalisation implique,
selon la Commission, la suppression:

- des obstacles qui résultent de la disparité des di-
verses mesures nationales appliquées à l'importation des
marchandises (mesures relatives à l'ordre public, à la
protection de la santé, aux prescriptions techniques, à la
protection phytosanitaire, au contrôle sanitaire, etc.);

- -des recours à la clause de sauvegarde de l'article 115
du Traité de Rome, ce qui suppose la mise en œuvre
d'une politique commerciale commune;

- des contrôles fiscaux après harmonisation de la Ils-
calité indirecte. notamment en ce qui concerne la taxe
sur le chiffre d'affaires;

- du système des licences obligatoires et des entraves
de nature purement administrative,

Enfin, la Commission marquait son intention de pré-
senter au Conseil, dans les meilleurs délais, des propo~
sitions en vue de la réalisation progressive de l'union
monétaire. Elle préconise une réforme du Fonds social
et attire l'attention des Etats membres sur la nécessité
d'intensifier la collaboration étroite prévue par l'article 118
du Traité en vue de favoriser l'harmonisation dans le
progrès des conditions de vie et de travail.

11' 11' 11'

Les propositions de la Commission, qui avaient béné-
ficié de l'appui du Parlement européen et du Comité
économique et social, n'ont pas jusqu'à présent donné lieu
à un débat approfondi au sein du Conseil de Ministres.

Les discussions préparatoires au sein du Comité des
Représentants Permanents avaient montré, en effet, que
les Etats membres ne désiraient pas à ce moment entamer
une négociation sur une nouvelle accélération de la démo-
bilisationdouanière et qu'ils ne pouvaient pas prendre
des engagements fermes pour des dates déterminées en
matière d'abolition de tous les obstacles aux échanges ou
en matière d'harmonisation des législations. Même les
Etats membres qui, en principe, étaient les plus favorables
à l'accélération, ont considéré que la C.E,E. devait déjà
à cette époque faire face à un nombre suffisant de pro-
blèmes et de difficultés pour qu'il soit inopportun d 'en
ajouter de nouveaux. En outre, il avait été constaté que,
pour des raisons techniques, l'accélération douanière pro-
posée par la Commission ne pourrait pas se réaliser au
lor janvier 1965.

Les mêmes réserves et réticences étaient d'ailleurs appa-
rues quant à l'opportunité d'engager un débat au sujet
de la partie économique et sociale des «propositions alle-
mandes relatives à la politique européenne». Ces propo-
sitions, formulées au début du mois de novembre 1964,
contenaient une série de suggesfions quant à la poursuite
de l'unification européenne en matière de politique étran-
gère, de défense et de politique culturelle d'une part. et
en matière de politique économique et sociale d'autre part.

Naturellement, les propositions formulées par la Com-
mission demeurent et la date du 1er juillet 1967 en parti-
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douanewetgeving wat de handel met de derde landen be-
treft.

Änderzijds, stelde de Commissie aan de Raad voor een
resolutie aan te nernen, waarrnede beoogd wordt uiterlijk
op 1 januari 1970 de controle aan de grens op het
goederenverkeer tussen de Lïd-Staten af te schaffen, zodat
de voorwaarden van een werkelijke interne markt ver-
wezenlijkt worden.

Gepastc maatregelen zouden aan de Raad voorgesteld
worden om dit doel te bereiken waarvan de realisatie.
naar de mening van de Commissie, de afschaffing impliceert
van:

de belemmeringen die voortvloeien uit de dispariteit
van de diverse nationale maatrcqelen die toegepast worden
bij de invoer der goederen (maatregelen betreffende de
openbare orde, ter bescherming van de gezondheid, tech-
nische voorschriften, wetten op de fytosanitaire bescher-
ming, wetten op de gezondheidscontroie, enz.);

- het beroep op de vrijwaringsclausule van artikellIS
van het Verdrag van Rome, hetgeen de invoering van een
gemeenschappelijke handelspolitiek inhoudt;

- de fiscale controle na harmonisatie van de indirecte
belastingen, inzonderheid wat de taks op het zakencijfer
betreft:

- het systccm van invoervergunningen alsmede de
belemmeringen van zuiver administratieve aard.

Ten slotte, drukte de Commissie haar voornemen uit
zo spoedig mogelijk voorstellen aan de Raad voor te
leggen met het oog op een geleidelijke totstandbrenging
van de monetaire unie. Zij beveelt een herziening aan
van het Sociaal Fonds en vestigt de aandacht van de
Lid-Staten op de noodzakelijkheid de in artikel 118 be-
doelde nauwe samenwerking te versteviqen ten einde de
harrnonisatie in de hand te werken op het gebied van de
verbeterinq der levens- en arbeidsvoorwaarden.

11' 11' 11'

De voorstellen van de Commissiedie de steun van het
Europese Parlement en van het Economisch en Sociaal
Comité mochten genieten werden tot hiertoe niet grondig
onderzocht door de Raad van Ministers.

De voorbereidende besprekinqen in het Comité der Vaste
Vertegenwoordigers hadden inderdaad aangetoond dat de
Lid-Staten op dat ogenblik niet wensten over te gaan tot
onderhandelingen over een nieuwe versnelling van de
tariefafbraak en dat zij geen vaste verbinte nissen konden
aangaan voor vastgestelde data inza ke verwijdering van
alle hlnderpalcn voor het handelsverkeer of harrnonisatie
van de wetgevingen. Zelfs de Lid-Staten die in beginsel
het meest voorstander waren van de versnelling, waren
de mening toegedaan dat de E.E,G. op dat ogenblik reeds
een voldoende aantal prohlernen en moeilijkheden te trot-
seren had en dat het ongelegen zou zijn hier nos nie uwe
aan toe te voegen. Daarenboven werd vastgesteld dat,
orn technische redenen, de door de Commissie voorgestelde
douaneversnelling niet op 1 januari 1965 zou kunnen ver-
wezenlijkt wor den.

Het zelfde voorbehoud en stilzwijgen wcrd tcn andere
vastgesteld wat betreft de opportuniteit om een besprekinq
aan te vatten van het economisch en sociaal gedeelte van
de « Duitse voorstellen betreffende de Europese politiek ».
Die voorstellen die ill het begin van de maand november
1964 werden geformuleerd omvatten een reeks suggesties
betreffende de verdere Europese eenrnak iu q Inzake buiten-
landse politiek, landsverdediging en kulturele politiek ener-
zijds, en inzake economische en sociale politiek anderz ijds.

Natuurlijk blijven de door de Commissie geforruuleerde
voorstellen van kracht en de daturn van 1 juli 1967 in
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culier a acquis en fait la valeur d'un objectif dont la réali-
sation apparaît à chacun comme éminemment souhaitable.

II. - L'élimination des droits de douane
entre les Etats membres.

Le 1er janvier 1965, les Etats membres ont appliqué
un nouvel abaissement linéaire de 10 % des droits de base,
conformément aux dispositions du Traité de Rome.

Les droits de douane intracommunautaires ont été ainsi
ramenés à partir de la date précitée et pour la quasi tota-
lité des produits du secteur industriel, à 30 % des droits
de base.

Pour les produits agricoles, les droits résiduels s'élè-
vent, depuis le 1er janvier 1965, à 45 % en général des
droits de base.

Compte tenu de la réduction de 10 % qui doit inter-
venir, seion le Traité, le 1CI janvier 1966, la réduction
interne atteindra à la fin de la seconde étape de la
période de transition, soit le 1er janvier 1966, 80 % pour
les produits industriels et 65 % en général pour les pro-
duits agricoles, au lieu de 60 %'

Ce résultat heureux est dû à l'action combinée des
dispositions du Traité de Rome et des deux décisions
d'accélération du 12 mai 1960 et du 15 mai 1962.

III. - La mise en place dl! tarif douenier commun.

1. Aucune mesure générale de rapprochement des droits
nationaux vers ceux du tarif douanier commun n'est inter-
venue au cours de la période couverte par le présent
rapport.

Rappelons que les deux premiers rapprochements des
droits ont été effectués, pour les. produits industriels les
1er janvier 1961 et 1er juillet 1963.

S'agissant de produits agricoles non soumis à une
organisation commune de marché, le premier rapproche-
ment a eu lieu à la date du 1cr janvier 1962; conformé-
ment aux dispositions du Traité de Rome, un second
rapprochement doit être effectué à la fin de la seconde
étape de la période transitoire. soit au 1er janvier 1966.

2. Par sa décision du 8 mai 1964, le Conseil de
Ministres a fixé, sur base de l'article 20 du Traité de
Rome, les droits du tarif douanier commun pour les pro-
duits pétroliers,

Cette décision a été suivie immédiatement d'une autre
décision du Conseil basée sur l'article 28 et suspendant
totalement ou partiellement, pour une période indéter-
minée, les droits relatifs à ces produits pétroliers,

Ces deux décisions sont entrées en vigueur le 1cr no-
vembre 1964.

3. En conformité avec l'article 2 de la convention de
Yaoundé, les Etats membres ont procédé de la même façon,
le 1,'r juin 1961. pour un certain nombre de produits,
mentionnés dans l'annexe à la convention de Yaoundé.

Il Faut également signaler un alignement sur le tarif
douanier commun ou un rapprochement accéléré, effec-
tués, à la suite des accords commerciaux conclus avec
Israël et avec l'Iran. soit au 1"" juillet 1964, soit au 1er jan.
vier 1965. pour une série: de: produits intéressant les
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het bijzonder heeft in feite de waarde gekregen van een
oogmerk waarvan de verwezenlijking voor iedereen als
hoogst wenselijk voorkornt,

Il. ~ Afschaffing [Jan de douenercchten
tussen de Lid-Steten onderiinq.

Op I januari 1965 zijn de Lid-Staten. overeenkomstig
de bepalingen van het Verdrag van Rome, tot ecn nieuwe
lineaire verlaging van de basisrechten met 10 % over-
gegaan. '

Vanaf voormelde datum en voor het allergrootste deel
vande nijverheidsprodukten werden de: intracornmunau-
taire douanercchten op 30 % van de basisrechten terug-
gebracht.

Voor de landbouwprodukten bedragen de op 1 januari
1965 nog resterende rechten in 't alqerneen 45 % van de
basisrech ten,

Rekening gehouden met de verlaging van 10 % die,
volgens het Verdrag, op 1 januari 1966 dient te worden
toeqepast, zal de interne albraak op het einde van de
tweede etappe van de overgangsperiode, hetzij op 1 januari
1966, 80 % bedragen voor de nijverheidsprodukten en
over 't algemeen 65 % voorde Iandbouwprodukten, in
plaats van 60 0/0.

Dit verheugend resultaat is te danken aan de gecom-
bineerde werking van de bepalingen van het Verdrag van
Rome en van de versnellingsbesluiten van 12 mei 1960
en 15 mei 1962.

III. - De inpoering van het gemeenschappelijk
doueneterie],

1. Gedurende deze verslaqperiode werd geen algemene
maatregel tot aanpassinq van de nationale rechten aan
de rechten van het gemeenschappelijk douanetarief ge-
nomen,

Men herinnere zich dat de eerste twee toenaderingen
van de rechten voor de nijverheidsprodukten op 1 januari
1961 en 1 juli 1963 werden verwezenlijkt.

Wat de landbouwprodukten betreft die niet het voor-
werp uitmaken van een gemeenschappelijke marktorqani-
satie, had de eerste toenadering plaats op 1 januari 1962;
overeenkornstiq de bepalingen van het Verdrag van Rome,
dient een tweede toenadering te gebeuren bij het einde
van de tweede etappe van de overgangsperiode, hetzij op
1 januari 1966.

2, Bij beschikking van 8 mei 1964, getroffen op grond
van artikel 20 van het Verdrag van Rome, heeft de Raad
de rechten van het gemeenschappelijk douanetanef voor
de aardolieprodukten vastgesteld.

Deze beschikking werd onmiddellijk gevolgd door een
andere beschikking van de Raad, gebaseerd op artikel 28
en strekken de tot algehele of gedeeltelijke schorsing van
de rcchten voor die aardolieprodukten voor onbepaalde
tijd.

Deze twee beschikkingen zijn in werking getreden op
november 1964.

3. In overeenstemming met artikel 2 van de Overeen-
komst van [aoende hebben de Lid-Staten op 1 juni 1964
dezelfde: maatregel genomen ten aanzien van een zeker
aantal produkten verrneld in de bijlage van de Overcen-
komst van Jaoende.

Voorts d ient te worden gewezen op de gelijkschakeling
met of de vcrsnelde aanpassinq aan het gemeenscl1i)ppelijk
douanetaricf. waartoe in het kader van de met Israël en
mel Iran gesloten handelsakkoorden op 1 juli 1964 en op
1 januari 1965 is overgegaan voor een aantal produkten



exportations de ces pays vers la Communauté, lorsque les
droits nationaux y afférents étaient supérieurs à ceux
du tarif douanier commun.

Enfin. le 31 décembre 1964, les Etats membres ont
donné suite à une décision des représentants de leurs
gouvernements réunis au sein du Conseil, en diminuant
de 15 %. l'écart existant entre les droits de leurs tarifs
nationaux et ceux qui sont prévus dans le tarif douanier
commun pour les tabacs bruts.

4. Les demandes de suspension des droits introduites
par les Etats membres, sur la base de l' article 28, pour
l'année 1964 portaient au total suc 156 produits ou
groupes de produits parmi lesquels 65 ont fait l'objet
d'une décision positive du Conseil. Pour l'année 1965,
les demandes des Etats membres n'ont plus visé que
90 produits ou catégories de produits et, sur proposition
de la Commission, 61 d'entre eux ont été admis au béné-
£ice de la suspension.

D'autre part, un certain nombre de suspensions, totales
ou partielles, des droits du tarif douanier commun, déci-
dées notamment dans le cadre des relations extérieures
de la Communauté, sont actuellement en vigueur.

5. On constate par ailleurs le maintien de la tendance
à Ja diminution du nombre de contingents tarifaires de-
mandés et octroyés au titre de l'article 25 du Traité ou
des protocoles annexés à raccord sur Ja liste G. Ce
résultat n'a pu être atteint, dans un certain nombre de
cas, que par la recherche et la mise en œuvre de solu-
tions communautaires telles que les modifications de no-;
menclature ou la suspension totale ou partielle des droits.

D'autre part, et chaque fois que ce fut possible, des
contingents ont été octroyés à un droit intermédiaire entre
Je droit nul sollicité et celui résultant du rapprochement
du - tarif national vers le tarif douanier commun. Les
droits contingentaires ainsi relevés ont souvent atteint la
moitié du rapprochement effectué vers le tarif douanier
commun.

Enfin. les travaux relatifs à la mise en œuvre d'un
système de qestion de contingents tarifaires communau-
taires, qui devraient normalement se substituer après
l'expiration de la période de transition aux contingents
nationaux, ont été poursuivis.

IV. ~. Le rapprochement des législations douanières.

1. Les travaux entrepris en matière de classement des
marchandises et de valeur en douane ont été poursuivis,
de manière à parvenir à une application correcte et uni-
forme du tarif douanier commun. Lorsque celui-ci sera
intégralement mis en vigueur. il convient, en effet, qu'une
même marchandise soit classée sous la même rubrique
douanière et imposée sur la même valeur de base, quel
que soit l'EUH membre d'importation.

2. Parmi les autres travaux entrepris. il y a lieu de
citer l'élaboration d'Une législation commune de l'admis-
sion temporaire qui permet d'importer en suspension de
droits et taxes d'entrée, des produits tiers en vue de leur
faire subir une transformation industrielle duns la Com-
munauté et de les réexporter ensuite en dehors de celle-ci
[« trafic de perfectionnement actif ») et la mise au point
de règles et procédures communes du dédouanement des
marchandises,

D'autre part, la question des franchises douanières à
caractère économique est également posée.
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die van belanq zijn voor de uitvoer van die landen naar
de Ge meenschap, voor zover de daarvoor geldende natio-
nale rechtcn hoger warcn dan die van het qe meenschappe-
lijk douanetarief.

Teu slotte hebben de Lid-Staten op 31 deœmber 1964
nog gevolg gegeven aan een besluit van de vcrteqenwoor-
diqers van hun regeringen, in het kader van de Raad
h.jeen, om het bestaande niveauverschil tussen de rechten
van hun nationale tarieven en de rechten van het gemeen-
schappelijk douanetanef voor ruwe tabak met 15 % te
verminderen.

4. De door de Lid-Staten voor het [aar 1964. op grond
van artikel 28, ingediende verzoeken om schorsing hadden
in totaal betrekking op· 156 produkten of groepen van
produkten; ten aanzien van 65 daarvan heeft de Raad
een gunstige beschikking gegeven. Voor het jaar 1965
hadden de aanvragen van cie Lid-Staten nog slechts betrck-
king op 90 produkten of groepen van produkten: op voor-
stel van de Commissie werd voor 61 daarvan tot schorsing
overgegaan.

Anderzijds gelden thans een zeker aantal gehele of
gedeeltelijke schorsingen van de rechten van het buiten-
tarief waartoe werd besloten over te gaan o.a, in het
kader van cie buitenlandse betrekkingen van de Gemeen~
schap.

5. Men stelt daarenboven de aanhoudende neiging vast
tot vermindering van het aantal (op grond van artikel 25
van het Verdrag of van de aan de lijst G gebecbte proto-
collen ] gevraa\1de en toeqekende tariefcontingenten. In een
aantal gevallen was dit resultaat slechts mogelijk door
de uitwerking en cie toepassinq van communautaire maat-
reqelen, zoals wijziging van de nomenclatuur clan wel
gehele of gedeeltelijke schorsing van rechten.

Anderzijds en telkens wanneer het mogelijk was werden
tariefcontingenten toegekend tegen een recht clat ligt tus-
sen het gevraagde nulrecht en het recht dat voortvloeit
uit de aanpassing van bet nationale tarief aan het gemeen-
schappelijk douanetarief. De aldus verhoogde rechten
bedroeqen in vele gevallen de helft vande reeds tot stand
gebrachte aanpassing aan het gemeenschappelijk douane-
tarief.

T'en slotte werden de werkzaamheden verder gezet met
betrekking tot het in voege treden van een beheerssysteem
voor gemeenschappelijke tariefcontinqenten, die normaler
wijze de nationale tariefcontingenten zouden rnoeten ver.
vangen aan het eiride van de overgangsperiode.

IV. ~ De toenederinq lnzeke dousneuiet qeoinqen,

1. De werkzaamheden met betrekking tot het indelen
van de goederen en de douanewaar de werden voortgezet,
met het oog op ee n juiste en uniforme toepassing van
het gemeenschappelijk douanetarief. Wanncer dit eenrnaal
Inte qcaal wordt toe qepast. past het inderdaad dat eenzelfde
produkt in dczelfde douanerubriek wordt ingedeeld en op
dezelfde hasiswaarde wordt aanqeslaqen. ongeacht de
invoerende Lid-Staat.

2. Onder de verclere werkzaamheden diene n nog te
worden vermeld de uitwerking van een gemeenschappelijke
vietgeving inzake tiidelijke invoer. waardoor het mogelijk
worclt qe maakt produkteri uit derde landen voor industriële
ve rwerkin q in cie Gemeenschap met schorsing van invoer-
rechten en ~heffingen in te voeren en ze vervolqens wcder
uit de Ge meenschap uit te voeren (<< actief vercdelmqs-
verkcer »}. alsrnecle de opstelling van gemeenschappelijke
reqels en werkwijzen voor de Inklarinq van goederen.

Anderzijds is de vraag van de vrijstellingen die een
economisch karakter draqen eve ncens gesteld.
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3. Poursuivant la mise en œuvre du « programme d'ac-
tion de la Communauté en matière de législation cloua-
nière », communiqué à titre d'information au Conseil de
Ministres du 2 aoüt 1963, la Commission a transmis au
Conseil le 21 décembre 1964 une proposition de règle-
ment établissant une définition commune de la notion
de rorigine des marchandises.

Ce règlement permettrait. à l'importation et en cas de
besoin. d'introduire un traitement différencié des mar-
chandises selon le pays fournisseur et d'assurer l'appli-
cation uniforme de ce règlement dans tous les Etats
membres. Il assurerait aux produits exportés de la C.E.E.
un traitement identique sur les marchés d'exportation quel
que soit l'Etat membre producteur.

Par ailleurs, le Conseil a été saisi par Ja Commission,
le 10 mai 1965, d'une proposition de règlement du Con-
seil relatif à la défense contre les pratiques de dumping,
primes ou subventions de la part de pays non-membres
de la C.E.E. Cette proposition procède plus précisément
de la mise en œuvre du «programme d'action en matière
de politique commerciale commune », adopté par le Con-
seil le 25 septembre 1962. encore qu'elle présente des
liens très étroits avec le domaine de la législation doua-
nière.

Les deux propositions précitées sont en cours d'examen.

V. - Les échenoes de marchandises
entre les Etats membres.

L Dans le domaine de la coopération administrative,
la Commission a instauré par décision du 30 juillet 1964,
prise en vertu de l'article 10, paraqraphe 2, une méthode
particulière pour l'application du régime intracommunau-
taire aux produits de la pêche des navires des Etats
membres. Cette décision prévoit l'utilisation d'un certi-
ficat de circulation des marchandises d'un modèle parti-
culier (DD5) qui a pour objet d'établir le caractère
communautaire de ces produits importés directement par
voie de mer,

2. Par décision du 8 janvier 1965, la Commission a
fixé les conditions de délivrance des certificats de circu-
lation relatifs aux marchandises pourvues d'emballages.
Cette décision vise à éliminer les difficultés gu' ont éprou-
vées Jes administrations douanières pour assurer d'une
manière satisfaisante la circulation de marchandises « com-
munautaires» pourvues d'emballage «tiers».

3. En matière de trafic de perfectionnement, la Corn-
mission a pris un certain nombre de décisions afin d'as-
surer le fonctionnement du système des prélèvements
compensateurs institués par la décision du 14 octobre 1963.

En particulier, le pourcentage des droits de douane et
des moyennes des prélèvements agricoles à prendre en
considération pour la détermination du taux des prélè-
vements compensateurs a été porté à 65 % pour l'ensem-
ble des marchandises à partir du 10r février 1965, pour
tenir compte de la nouvelle réduction de 10 % des droits
de douanes intracommunautaires intervenue le lor jan-
vier 1965.

4. La Commission a recommandé aux Etats membres.
d'une part, d'admettre au bénéfice de l'admission tempo-
raire les moyens pédaqoqiques utilisés à des fins densei-
gnement ou de formation professionnelle. par des orqa-
nismes publics ou privés, et de réduire au minimum les
formalités administratives et les frais gui s'y rattachent
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3. Voortgaand met de uitvoerin q van het « werkpro-
gramma van de Gemeenschap op het gebied van de douane-
wetgeving », dat aan de Raad van Ministers op 2 auqustus
1963 ter informatie werd medegedeeld, heeft de Commissie
op 21 decernber 1964 bi] cie Raad een voorstel ingediend
met betrekking tot een gemeenschappelijke de finitie van
het begrip «oorsprong van goederen »,

Deze verordening zou toelaten, bij invoer en indien
nodig, een verschillende behandeling toe te passen op
ingevoerde goederen naargelang het leveringsland en een
uniforme toepassing van deze verordening te verzekeren
in al de Lid-Staten. Voorts zou zij een gelijke behandeling
op de exportmarkten verzekeren voor de door de E.E.G.
uitgevoerde produkten, welke ook de producereride Ltd-
Staat is.

De Cornmlssie heeft ten andere op 10 mei 1965 een
voorstel van Raadsverordening bij de Raad aanhangig
gemaakt in verband met het verweer tegen dumping-
praktijken, premies of tegemoetkomingen vanwege landen
die geen deel uitmaken van de E.E.G. Dit voorstel vloeit
meer in het bijzonder voort uit de verwezenlijkinq van het
« actieprogramma inzake gemeenschappelijke handelspoli-
tiek » dat door de Raad op 25 septernber 1962 aanvaard
werd, terwijl het tevens zeer nauwe banden vertoont met
het domein van de douanewetgeving.

De twee vermelde voorstellen worden voor het oqen-
blik onderzocht.

V. --- Het goederenverkeer
tussen de Lid-Steten onderling.

1. Op het gebied van de administratieve sarnenwerkinq
heeft de Commissie bij beschikkinq van 30 juli 1964 op
grond van artikel10, lid 2, een bijzondere methode vast-
gesteld voor de toepassing van het intracommunautaire
stelsel ten aanzien van door vaartuigen van de Lid-Staten
gevangen visserijprodukten. Die beschikking voorziet in
het gebruik van een certificaat inzake goederenverkeer
volgens een bijzonder model (DD5), dat dient om het
communautaire karakter van de betrokken produkten aan
te tonen, wanneer deze direct over zee worden ingevoerd.

2. Bij beschikking van 8 januari 1965 heeft de Corn-
rnissie de voorwaarden vastqesteld voor de afgifte van
certificaten inzake goederenverkeer met betrekking tot
goederen die zijn voorzien van verpakkinqsmlddelen. Die
beschikking strekt ertoe de moeilijkheden weg te nernen.
die cie douane-autoriteiten ondervonden om het vcrkcer
van «communautaire» qoederen die zijn voorzien van
verpakkingsmiddelen uit derde landen bevredigend te doen
verlopen.

3. Op het gebied van het veredelinqsverkeer heeft de
Commissie een aantal beschikkinqen gegeven ten behoeve
van de functionering van het bij beschikking van 14 okto-
ber 1963 ingevoerde stelsel van cornpenserende heffingen.
Inzonderheid, werd, in verband met de nieuwe verlaging
van de intracommunautaire douanerechten met 10 %,
waartoe op I januari 1965 is overgegaan, het percentage
van de douanerechten en de gemiddelden van de landbouw-
heffingen, waarvan bij de bepaling van cie hoogte van de
compenserende heffingen client te worden uitqegaan, voor
alle produkten met ingang van 1 februari 1965 op 65 %
gebracht.

4. De Commissie heeft de Lid-Staten aanhevolen. ener-
ztjds, de regeling inzake tijdelijke invoer tee te passen
en de daaraan verbonden kesten en administratieve for-
maliteiten zoveel mogelijk te beperken, wat de leermiddelen
betreft die door openbare of particulière inrichtinqcn of
instelJ:ngen ten behoeve van onderwijs of beroepsopleiding



et, d'autre part, de supprimer. à compter du 1er jan-
vier 1965, le droit de douane forfaitaire applicable aux
échanges de marchandises « communautaires» faisant
l'objet de petits envois 0\1 contenues dans les bagages
personnels des voyageurs.

5. Dans Ie cadre de la suppression progressive des
formalités et contrôles douaniers aux frontières intérieures,
les instances compétentes examinent la possibilité, d'une
part, d'assurer le transport, dans l'ensemble du territoire
de Ja Communauté. des marchandises importées de pays
tiers sous couvert d'un document commun et avec un
minimum de formalités à accomplir aux frontières inté-
rieures et. d'autre part, de recourir également à cette
technique pour faciliter au maximum le franchissement des
frontières par les marchandises communautaires.

6. La Commission a commencé. en liaison avec son
({ Initiative 64 », l'élaboration d'un programme de tra-
vail en vue de l'abolition complète avant 1970 des con.
trôles constituant obstacle aux échanges întracommunau-
taires. Ces contrôles ne sont pas seulement d'ordre tari-
faire, les administrations douanières des Etats membres
assumant sur les frontières des fonctions non seulement
douanières mais surtout fiscales en ce sens qu'elles y
perçoivent des taxes indirectes et des droits d'accises.
En outre. elle procèdent à des contrôles pour le compte
d'autres administrations (notamment contrôles sanitaires.
phytosanitaires et vétérinaires, contrôle des véhicules auto-
mobiles. - sécurité routière, assurances. autorisation de
transport et régime fiscal des véhicules utilitaires - sans
parler des contrôles exercés à l'égard des personnes phy-
siques) .

L'inventaire entrepris par la Commision porte notam-
ment sur les mesures justifiées par des raisons d'ordre
public, de sécurité publique et de santé publique. sur des
contrôles fiscaux de différentes natures, et des systèmes
de licence obligatoire et des procédures administratives
diverses à l'importation et à l'exportation, des dispositions
d'ordre technique et s'appliquant à la production. à la
composition. à la qualité et at! conditionnement de cer-
tains produits, ainsi qu'aux restrictions à l'importation
découlant du recours à l'article 115.

VI. - L'élimination des restrictions quantitatives
et des rnesures d'effet équivalent.

L'élimination des restrictions quantitatives dans les
échanges intracommunautaires est en voie d'être complè-
tement réalisée. L'U.E.B.L. vient en tête de ce mouvement
puisque l'année dernière déjà. elle avait procédé en tant
que telle. à une libération totale de ses importations en
provenance des autres Etats membres.

Seules les anguilles font encore l'objet de restrictions
quantitatives et ce, dans le cadre d'un contingent corn-
mun Benelux.

Etant donné cette évolution. la Commission a pu con-
centrer ses efforts sur l'élimination des mesures d'effet
équivalent à des restrictions quantitatives à l'importation
et des formalités administratives tout en s'attachant à
préciser cette notion de « mesures d'effet é quivalcnt ».

Simultanément. la Commission a complété l'inventaire
des réglementiltions, mesures et pratiques susceptibles de
constituer des mesures d'effet équivalent.

Le bilan des réalisations pratiques dans Je domaine de
J'élimination des mesures d'effet équivalent est cependant
assez mince. La Commission n'a émis qu'une seule dlrec-
tlve perscrivant ti la R.F.A. de supprimer progressivement
le calendrier d'importation pour les pommes de terre.
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worden gebruikt en, anderztjds. met ingang van 1 januari
1965 het forfaitaire douancrecht af te schaffen, dat van
toepassinq is op het verkeer van « gemeenschapsgoederen »
die het voorwerp uit maken van kleine zendingen of wel
zich in de persoonlijke bagage van reizigers bevinden.

5. In het kader van de geleidelijke afschalfinq van de
douaneforrnaltteiten en -controles aan de binnengrenzen,
wordt door de bevoe qde instanties de mogelijkheid onder-
zocht. e ner zijds. om het vervoer van uit dcrde landen
ingevoerde goederen over het gehele grondgebied van de
Gemeenschap te laten geschieden op basis van een gemeen~
schappelijk document en met een minimum aan Iormalttei-
ten aan de binnengrenzen en, anderzijds. die werkwijze
te gebruiken om de overschrijding van de grenzen voor
gemeenschapsgoederen zo gemakkelijk mogelijk te maken.

6. In aansluiting op « Initiatlef 64 » heeft de Commissie
een aanvang gemaakt met de opstelling van een werk-
programma, waarmede wordt beoogd vóór 1970 te komen
tot de algehele afschaffing van de controles die een
belemmering vormen voor het intr acommunautaire handels-
verkeer. Die controles liggen niet alleen op het vlak van
de tarieve n : de douane-instantles van de Lid~Staten ver-
vullen aan de grenzen niet alleen douane-opdrachten. maar
met narne ook fiscale taken in deze zin, dat zi] er indirecte
belastingen en accijnzen innen. Bovendien verrichten zij
nog contro!ewerkzaamheden ten behoeve van andere over-
heidsorganen (gezondheidscontrole. fytosanitaire en veteri-
naire controle, controle op de autovoertuigen .- voor-
schriften inzake verkeersveiliqheid, ver zekerinq, vervoer s-
vergunning en fiscale regeling voor bedrijfsvoertuiqen ~
om nog te zwij gen van de personencontrole ).

Het overztcht dat door de Commissie in verband daar-
mede wordt samenqesteld. heeft met name betrekking op
cie maatregelen betreffende de openbare orde, de openbare
veiligheid en de volksgezondheid, fiscale controles van
diverse aard, regelingen inzake verplichte verqunninq en
administratieve procedures bij invoer en bij uitvoer, tech-
nische voorschriften in verband met de produktie, de
samenstelling, de kwaliteit en de wijze van verpakkinq
van sornrniqe produkten, alsmede op de invoerbeperkinqen
welke voortvloeien uit de toepassing van artikellIS.

VI. ~ De afschaffing van de !cwantitatieve beperkinqen
en mantreqel en [Jan gelij!ce werking.

De afschaffirrq van de kwantitatieve beperkingen in het
intracommunautair handelsverkeer is de weg van de velle-
dige verwezenlijkinq opgegaan. De B.L.E.U. staat trou-
wens aan de leidinq vandeze beweging, verrnits ze vorig
jaar reeds als dusdanig overging tot de volledige vrij-
making van haar invoer afkomstig van andere Lid-State n.

Enkel de paling maakt nog het voorwerp uit van een
kwantitatieve beperking en dit in het kader van een
qerneenschappelijk Beneluxcontingent.

Rekening houdend metdeze evolutie heeft de Commissie
haar inspannin qen kunnen concentreren op de afschaffing
van cie maatreqelen van qel ijke werking als de kwantita-
lieve invoerbeperkingen en van de administratieve forrnali-
teiten door er zich op toe te leggen het begrip « maatregel
van gelijke werking» nader te omschrijven.

Tegelijkertijd heeft de Commissie de inventaris aan-
gevuld van verordeningen, maatreqelen en praktijkcn die
van aard zijn maatregelen van gelijke werkinq uit te
rnakcn,

Het bilan der praktische verwezenlijkingen in het domein
van de opheffing der maatreqelen van qelijke werking is
nochtans ecr der mager. De Cornmissie heeft slechts een
richtlij n vastgesteld waarbij aan de Duitse Bondsrepubliek
werd opqeleqd de invoerkalender voor aardappelen ge1ei~
delijk op te heffen.
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L'adoption d'autres directives visant notamment les opé-
rations liées. et les conditions d'incorporation obligatoire
a été retardée par la nécessité d'exclure du champ d'appli-
cation des mesures relevant d'organisations nationales de
marché subsistant encore ou de monopoles visés à l'arti-
cle 37.

VII. - Les monopoles d'Etat it caractère
commercial.

Dans le secteur des tabacs, aucune nouvelle intervention
de la Commission auprès des monopoles français et ita-
liens n'est à signaler étant donné que le développement
des importations dans ces deux pays lui paraît satisfaisant.

Dans le secteur de l' alcool. la République fédérale
d'Allemagne s'est engagée à se conformer à Ja Recom-
mandation de Ja Commission du 26 novembre 1963 et à
supprimer progressivement les restrictions quantitatives
existant pour certaines eaux de vie et boissons spiri-
tueuses.

La France. par contre, en invoquant le paraqraphe 4
de l'article 37 (protection des agriculteurs) a fait con-
naître qu'elle ne serait pas à même de respecter les délals
impartis par la Recommandation du 26 novembre 1963
pour l'élimination des discriminations qu'entraîne son ré-
gime Hscal sur les alcools.

Dans le secteur des produits pétroliers, des contingents
à l'importation ont été ouverts par le gouvernement fran-
çais.

L'Italie, de son côté, a élarqi, en faveur des autres
Etats membres, ses contingents d'importation de sel et de
papier à cigarettes et a supprimé le monopole du com-
merce des bananes.

Sur le plan des principes. la question de savoir si l'amé-
nagement prescrit par le Traité implique la suppression
du droit exclusif d'importation en provenance des Etats
membres, de la part des monopoles d'Etat, n'a pas encore
été tranchée.

VIII. - Mesures dérogatoires,

Taxes compensatoires sur les marchandises isst/es de la
transformation de produits agricoles.

La Décision du Conseil du 4 avril 1962 a continué à
recevoir de nombreuses applications et la Commission a
autorisé certains Etats membres et principalement Ja France
et rAllemagne à percevoir des taxes compensatoires à
l'importation de nombreux produits alimentaires.

La Commission ayant modifié ses décisions en matière
de taxes compensatoires à l'importation de dextrines et
d'amidons et fécules solubles ou torréfiés. dans un sens
conforme aux thèses belqes, la Belclque a pu se désister
devant la Cour de Justice dans Je litige qui l'opposait à
la Commission.

A l'occasion de son deuxième rapport sur le fonction.
nement du système instauré par la Décision du 1avril 1962,
la Commission a soumis au Conseil une proposition de
rè qlernen] portant instauration d'un rêqime d'échanqes
pour certaines marchaudiscs résultant de la transformation
de r-roduits artricoles et destiné à prendre la relève de
la Décision de 1962 dont la durée de validité avait été
fixée à trois ans.
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De vaststellinq van andere richtlijne n die namelij k be-
trekking hebben op de gebonden hewcrkinqcn en de voor-
waardcn tot verplichte incorporatie werd vertraaqd door
de noodzaak de maatreqelen uit de toepassinqssfeer te
sluiten welkc ressorteren onder nog bestaande nationale
markt-orqanisatles of monopolies waarvan sprake in arti-
kel 37.

VII. - De Nationale Monopolies
van commerciële eerd.

In de tebeksectcr valt er geen enkele nieuwe tussen-
komst van de Comrnlssie bi] de Franse en Italiaanse
monopolies aan te stlppen, rekeninq houdend met het Ieit
dat de ontwikkeling van de invoer in beide landen haar
voldoet.

In de slcoholsectot heeft de Duïtse Bondsrepubliek zich
verboriden ztch te schikken naar de aanbeveling dd.
26 novernber 1963 van de Comrnissie om geleidelijk de
kwantitatieve beperkingen af te schaffen die nog bestaan
voor sommige brandewijnen en alcoholische dranken.

Daarentegen heeft Frankrijk, zich beroepend op de
4de paragraaf van artikel 37 (bescherming van de land-
bouwers}, laten weten dat het niet moqelijk blijkt de door
de aanbeveling van 26 novernber 1963 toebedeelde termi]-
nen na te leven wat betreft de opheffing der discriminaties
die uit het Franse fiscale regime inzake de alcohol voort-
vloeien.

In de sector van de serdolieprodukten werden door de
Franse regering invoercontingenten geopend.

Van zijn kant heeft Italië ten gunst.e van de andere
Lid-Staten de contingenten verruimd voor invoer van zout
en siqarettenpapier en het handelsmonopolie voor bananen
afgeschaft.

Op het stuk der principes werd evenwel de vraag nog
niet beslecht of de aanpassing voorgeschreven door , het
Verdrag, eveneens de afschaffing insluit van het exclusieve
recht van de nationale monopolies op het gebied der import-
transacties uit de andere Lld-Staten.

VIII. --- Afwijkende maatregelen.

Compensetende heffingen op pcodukten verkreqen tlit de
verwerldng van lendbouwprodukten,

De beslissing van de Raad dd, 1 april 1962 werd her-
haalde malen toegepast en de Commissie heeft zekere
landen, voornamelijk Frankrijk en Duitsland gemachtigd
cornpenserende heffingen toe te passen voor de invoer van
tal van levensrntddelen.

Daar de Comrnissie haar beslissingen op het stuk van
cornpensercnde heffingen voor de invoer van dextrine en
oplosbaar of qeroost zetmcel heeft gewijzigd op een wijze
die strookte met de Belgische thesis, heeft België voor
het Hof van [ustitie kunnen verzaken aan het geschil, dat
haar tegenover de Commissie stelde.

Ter gelegenheid van het twecde rapport over de wer-
king van het systeem door de beslissing van 4 april 1962
ingesteld, heeft de Commissie aan de Raad een voorstel
van verordening voorgelegd tot invoering van cen regeling
voor het hundelsver keer van zckere produkten verkregen
met de verwerkinq van landbouwprodukten; dat voorstel
is besternd om in de plaats te treden van cie beslissing
van 1962, waarvan de geldigheidsduur op drie jaar werd
bepaald.



Le système vise à assurer dans les échanges une pro-
tection raisonnable et stable aux transformateurs de la
Communauté par une modification de la structure de la
protection douanière et par sa dissociation en deux élé-
ments.

L'un. mobile, aurait pour fonction d'égaliser par le jeu
des prélèvements et des restitutions les prix d'approvi-
sionnement des matières premières agricoles.

L'autre. fixe (ad valorem). serait destiné à assurer la
protection raisonnable et stable recherchée pour les trans-
formateurs.

L'examen de cette proposition n'ayant pu être terminé
avant avril 1965, la décision du Conseil susvisé a dû.
depuis lors. être prorogée à diverses reprises.

B. ~ La mise en œuvre de l'Union Economique.
(Elaboration de politiques communes

dans divers domatnes.)

I. - L'unification économique de la Communauté.

1. La coordination des politiques conjoncturelles.

Sur proposition de la Commission et au titre de l'ar-
ticle l03 du Traité, le Conseil avait adressé aux Etats
membres. le 14 avril t 964. une recommandation concer-
nant les dispositions à prendre en vue du rétablissement
de l'équilibre économique interne et externe de la Com-
munauté.

Un premier rapport sur les suites réservées à cette
recommandation et les résultats déjà apparus fut présenté
par la Commission lors du Conseil du 30 juillet 1964.
Un second rapport fit l'objet d'une communication orale
de la Commission au Conseil. le 10 novembre 1964.

Le Conseil avait. enregistré avec satisfaction les résul-
tats partiels obtenus jusqu'alors, Cependant, l'atténuation
des déséquilibres n'était pas encore suffisante et, en parti-
culier, la hausse des coûts par unité produite et des prix
persistait en règle générale. C'est la raison pour laquelle
le Conseil avait décidé de poursuivre la politique de sta-
bilisation conformément à la recommandation et que cette
politique serait étendue aux mesures de politique écono-
mique portant sur l'année 1965.

A l'issue d'un nouvel examen de la situation conjonc-
turelle. le Conseil. lors de sa session du 14 avril 1965,
a adopté une nouvelle recommandation invitant les Etats
membres à poursuivre jusqu'à la fin de 1965 la politique
de stabilisation définie le 11 avril 1964. Toutefois. cer-
tains pays devaient en modifier ou assouplir certains
aspects. Ces modifications étaient rendues nécessaires par
la différenciation accrue des tendances conjoncturelles.

Au titre de l'article 103 du Traité de Rome et sur
proposition de la Commission, le Conseil, eu égard au
développement récent et aux perspectives de la conjonc-
ture économique. recommande aux Etats membres de con-
tinuer, durant le reste de l'année 1965. à observer dans
lem politique conjoncturelle les lignes directrices formulées
dans les paragraphes 1 à 9 de sa recommandation du
14 avril 1964. relative <nIX « dispositions à prendre en vue
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De beoogde regeling strekt e rtoe in het handclsverkcer
ecn redelijke en blijvende bescherming te vcrzekcren aan
de verwerkeride industrie van de Gemeenschap door een
wijziging van de structuur van de douanebescherrninq en
door de splitsing ervan in twee clcmentcn.

Het ene. variabel. zou tot taak hebben door middel
van een stelsel van heffingen en re stitutles de bevoor-
radingsprijzen van landbouwgrondstoffen te cqaliscrcn.

Het andere, vast element (in de vorm van een recht
ad valorern ) zou bestemd zijn om in een matiqe en vaste
bescherming te voorzien zcals deze door de verwerkende
industrie wordt gezocht.

Daar het onderzoek van dit voorstel niet voor april 1965
kon worden beëindiqd, heeft men de beslissing van hcqer-
genoemde Raad sindsdien reeds verschillende malen moeten
verdagen.

B. - De verwezenlijkinq van de Economische Unie.
(Gemeenschappeiljk beleid

in verschcidcne domeinen.)

I. - De economische eenmakinq van de Gemeenschap.

1. De semencrdeninq van de conjunctuurpolitiek,

Op voorstel van de Commissie en uit hoofde van arti-
keI 103 van het Verdrag had de Raad de Lid-Staten op
14 april 1964 een aanbeveling laten geworden betreffende
de te nemen maatregelen met het oog op het herstel van
het inwendig en uitwendig economisch evenwicht van de
Gemeenschap.

Een eerste verslag over het gevolg dat aan deze aan-
beveling gegeven werd en de reeds zichtbare resultaten,
werd door de Commissie voorgelegd aan de Raad van
30 [uli 1961. Een tweede verslag werd aan de Raad van
10 november 1964 uitgebracht bi] mondelinge mededeling
vanwege de Commissie.

De Raad hael met voldoening de gedeeltelijke resultaten
wclke tot dan toe bekomen waren vastgesteld. De oneven-
wichtige toestand was nochtans nog niet voldoende ver-
minderd en, in het bijzonder, bleef de verhoging van de
kesten per voortpebrachte eenheid en van de prijzen de
alqernene regel. Om die re den had de Raad beslist dat
de stabilisatiepolltiek in de zin van de aanbevclinq moest
worden verdcr gezet en dat die politiek zou uitqebreid
worden tot maatregelen van econornlsche politiek voor het
jaar 1965.

N a een nieuw onderz.oek van de conjunctuurtoestand
heeft de R<:lad tiidens zijn zitting van 14 april 1965 een
nieuwe aanbevellnq aanqenornen, waarbi] de Lid-Staten
wordcn uitgenodigd de stabilisatiepolitiek die op 14 april
1964 werd uitgestippeld verder te zetten tot het einde
van 1965. Sommige landen diende n nochtans bepaalde
aspecten ervan te wijzigen of te verzachten. Die wijzigin-
qe n W,lI'Cn noodzakelijk geworden door de verhoogde (Jif~
Ie renciatte van de conju nctuur-te nderisen.

Uit hoofde van artikel 103 van het Verdraq van Rome
en op voorstel van de Commissie geeft de Raad, rekcnlnq
houdend Illet de recente ontwikkeling en Illet de vooruit-
zichten van de economischc conjunctuur. aan de Lid-Statcn
de: aanbevelinq gedl11'ende de rest van het jaar 1965 in
hun conjunctuurpolitiek de lcidende richtlijnen te hand-
haven, die vastgesteld werdcn in de alinea's 1 tot 9 van
zijn aanheve linq van 14 april 1964 met betrekking tot



136 (l965-1966) N. I

du rétablissement de l'équilibre interne et externe de la
Communauté »,

Le Conseil recommande cependant les modifications sui-
vantes:

En ce qui concerne la République italienne. le Conseil
approuve la politique de relance de la demande intérieure.
telle qu'elle a été définie par les autorités italiennes, con-
formément aux conclusions qui se sont dégagées de la
session du Conseil du 10 novembre 1964. En matière de
politique budqëtaire. l'Italie est le seul pays membre dans
lequel, en 1965. les sorties du Trésor ayant effet à l'inté-
rieur du pays pourraient dépasser de plus de 5 % le
niveau de 1964.

La relance de la demande devrait être effectuée dans
des conditions qui assurent un ralentissement de la hausse
des coûts unitaires de production.

L'accroissement de la demande publique et l'encoura-
gement au développement de la demande privée devraient
porter essentiellement sur les dépenses d'investissement.

Dans le domaine du crédit, des mesures devraient être
prises tendant à accélérer la baisse des taux d'intérêt,
notamment pour les crédits bancaires.

En revanche. une qrande prudence devrait être observée
en ce: qui concerne l' accroissement des dépenses de con-
sommation des administrations et des dépenses de trans-
fert de J'Etat qui ont pour effet de stimuler la consom-
mation privée.

Le déficit budgétaire ainsi que celui du Trésor devraient
être financés par des moyens normaux, sans recours à la
banque d'émission.

Dans la République française des mesures viennent
d'être prises en matière fiscale dans le but d'encourager
les investissements dans le secteur privé; des mesures
analogues pourront également être prises à J'avenir dans
le même but, dans le domaine du crédit.

Dans le Royaume de Belgique, les mesures restrictives
prises en 1963 et en 1964 pour freiner certains investisse-
ments des administrations publiques. les investissements
des entreprises et la construction pourraient être assou-
plies avec prudence,

Des assouplissements analogues pourraient intervenir
dans le Grand Duché de Luxembourg en ce qui concerne
certains investissements des administrations publiques.

Dans la République fédérale d'Allemagne, le déséqui-
libre entre l'expansion de la demande intérieure et celle
de l'offre tend à s'accentuer. Il est recommandé à ce
pays de se conformer à la recommandation du 14 avri11964.

2. Le renforcement de la coopêretion monétaire et finan-
cière.

L'évolution économique dans chacun des pays de la
Communauté dépend de moins en moins de sa seule poli-
tique monétaire, fiscale et salariale mais devient toujours
davantage une fonction de la politique suivie dans ces
domaines par la Communauté prise dans son ensemble.

Le Comité monétaire a constaté à cet égard que l'int è-

qrntinn progressive au sein de la C.E,E. et en particulier
la tendance vers J'uniformité des prix pour un nombre
croissant de produits rendra les modifications de parité
de plus en plus difficiles et improbables. La mise en place
d'un marché agricole unique renforcera cette tendance.
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«de beschikkingen die dienen genomen te worden met
het oog op het herstcl yan het inwendig en uitwcndlq
economisch evenwicht van de Gemeenschap »,

De Raad beveelt nochtans volgende wijzigingen aan :

Voor wat de Italiaanse Republiek bctreft. hecht de Raad
zijn goedkeuring aan het beleid tot stimulering van de
binnenlandse vraaq. zoals dit door de Italiaanse overheid
is uitgewerkt in overee nsternminq met de conclusies van
de Raadszitting van 10 novernber 1964. Op het gebied
van het begrotingsbeleid is Italië de enige Lid-Staat waar
in 1965 de schatkistuitqaven die in het binnenland van
invloed zijn meer dan 5 % hoger mogen zijn dan in 1964.

Het aanwakkeren van de vraag zou dienen te gebeuren
in omstandigheden die een vertraging verzekeren van de
verhoging van de produktiekosten per eenheid.

Bij de uitbreidinq van de overheidsvraaq en de bever-
dering van de ontwikkeling van de particuliere vraag dient
het zwaartepunt bij de uitgaven voor investeringen te
liggen.

Op kredietqebie d moeten maatregelen getroffen worden
ter versnelling van de vermindering van de interestvoet,
o.a. voor het bankkrediet.

Daarentegen dient grote omzichtigheid te worden be-
tracht bij de verhoging van de consumptieve uitqaven der
overheid en van de overdrachtsuitgaven vande Staat. die
tot gevolg hebben dat het particuliere verbruik wordt
gestimuleerd.

Het begrotingstekort en het schatkisttekort dienen met
normale middelen te worden gefinancierd en niet door een
beroep op de circulatiebank.

In de Franse Republiek zijn onlangs fiscale maatregelen
getroffen ter bevordering van de investeringen in de parti-
culière industrie. Ten aanzien van de kredietpolitiek kunnen
in de toekomst met hetzelfde doel soortqelijke maatregelen
worden getroffen.

In het Koninkrijk België kunnen de in 1963 en in 1964
getroffen beperkende maatregelen tot afremming van
bepaalde overheidsinvesteringen, van de bedrij fsinvesterin-
gen en van de bouwnijverheid op voorzichtige wijze wor-
den verzacht.

In het Groothertogdom Luxemburg kan een soortqelijke
verzachting plaatsvinden voor sommige overheidsinveste-
ringen.

In de Bondsrepubliek Duitsland bestaat een tendens
tot versterking van het gebrek aan evenwicht tussen de
uitbreidinq van de binnenlandse vraag en die van het
binnenlands aanbod. Derhalve wordt dit land aanbevolen,
zich aan de aanbevelinq van 15 april 1964 te houden.

2 . De versterking !Jan de monetaire en [inenciële sarnen-
werking.

De econornische ontwikkeling in elk land. van de
Gemeenschap hangt rninder en minder af van de eigen
monetaire. fiscale en loonpolltiek. maar wordt steeds
meer en meer bepaald door de politiek welke op deze
gebieden gevoerd wordt door de Gemeenschap in haar
geheel.

Het Monetair Comité heeft in dit verband geconstateerd
dar de geleidelijke integratie binnen de E. E, G .. en in
het bijzonder de tendens naar de uniforrniteit van de
prijz en voor een toenemend aantal produkten, wijzigingen
van de wisselkoers hoe langer hoe moeilijker en onwaar-
schijnlijker zal maken. Het totstandbrenqen van een ge-
meenschappelijke markt voor landbouwprodukten zal deze
tendens versterken,



La tâche des institutions communautaires consiste main-
tenant à rendre impossibles et inutiles des changements
de parité interne:

a) en intensifiant la coordination des politiques écono-
miques et financières suivies dans les pays membres;

b) en unifiant complètement la Communauté en ce qui
concerne les mouvements de capitaux:

c) en harmonisant d'une façon croissante les instru-
ments de la politique monétaire:

d) en renforçant la solidarité des pays membres en
matière de réserves de liquidltés internationales et leur
coopération dans les opérations monétaires internationales.

Le Comité des gouverneurs des banques centrales de la
Communauté s'est réuni cinq fois depuis sa création et
a consacré ses travaux à l'examen des principales mesures
relevant de la compétence des banques centrales.

Le Comité de politique budgétaire. composé de hauts
fonctionnaires responsables en matière de politique budqé-
taire. a tenu sa réunion constitutive le 16 février 1965.
Ses travaux porteront, par priorité. sur la confrontation
des grandes lignes des politiques budgétaires des Etats
membres.

Le 14 avril 1964, les représentants des Etats membres,
réunis au sein du Conseil. avaient adopté une déclaration
relative à l' organisation de consultations préalables entre
les Etats membres en cas de modification de parité de
change de leurs monnaies, consultations auxquelles la
Commission serait associée. Cette procédure est entrée
en vigueur.

En outre. le Comité cie politique conjoncturelle a con-
sacré. comme par le passé, une partie importante de son
activité à la confrontation des budgets économiques des
Etats membres.

Ainsi se trouve pratiquement achevée la mise en place
des mécanismes dont la Commission, en accord avec le
Parlement, avait récommandé l'adoption dans son pro-
gramme d'action de 1962.

.3. La politique économique il moyen terme.

L'année 1964 a été marquée par des proqrès im por-
tants dans le domaine de la politique à moyen terme.

La mise en place de la nouvelle orqanisation prévue
par la décision du Conseil du 14 avril 1964 fixant la
procédure d'élaboration d'un programme de politique éco-
nomique à moyen terme pour la Communauté s'est effec-
tuée dans des conditions satisfaisantes. Par ailleurs, il est
possible dès à présent de se faire une première idée des
domaines sur lesquels pourraient porter les orientations
du premier proqramrne. qui couvrira la période 1966-1970.

La nouvelle organisation comporte essentiellement deux
nouveaux orqanismes. dont la coopération étroite doit
exprimer la liaison nècessaire entre études techniques et
orientations de politique économique.

Le STroupe d'étude des perspectives économiques à
moyen terme a pour mission principale l'établissement des
projections globales à moyen terme de l'économie afin
d'éclairer les décisions de politique économique.

Ce groupe, composé de 18 experts indépendants. a
transmis à la Commission. en mars 1965, un rapport inté-
rimaire comportant des premières projections nationales
pour la période J 965-1970.

Ces éléments. encore provisoires, devront être revus à
18 lumière des discussions du Comité de politique écono-
mique à moyen terme. et complétés par certaines études
spécifiques.
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De communautaire instellingen hebben thans tot taak
interne wijzigingen van de wisselkoers onmoqeliik en over-
bodig te maken :

a) door cen strakkere coôrdinatie van het economisch
en Iinancieel bele id dat door de Lid-Staten gevolgd wordt:

b ) door de volkomen eenmaking van de Gemeenschap
ten aanzien van het kapitaalverkeer:

c) door de voortsch rijdende harrnonisatie van het in stru-
mentarium van het rnonctair belerd:

d} door her versterkt sarnenqaan van de Lid-Staten met
betrekking tot de internationale llquiditeitsreserves en hun
samenwerking bij internationale monetaire operaties.

Het Comité van presidenten der centrale banken van
de Gemeenschap kwam sin ds zijn oprichting vijfrnaal bijeen
en hield zich bezig met een onderzoek van de voornaamste
maatregelen die tot de competentie van de centrale banken
behoren.

Het Comité voor begrotingsbeleid, samengesteld uit
hogere ambtenaren die voor het begrotingsbeleid verant-
woordelijk zijn, hield zijn constitutieve vergadering op
16 Ïebruari 1965. De werkzaamheden zullen in de eerste
plants betrekkinq hebben op de vergelijking van de hoofd-
lijnen van het begrotingsbeleid der Lid-Staten,

Ook de vertegenwoordigers van de Lid-Staten, in het
kader van de Raad bijeen. narnen op 14: april 1964 een
verklaring aan ter zake van de organisatie van het vooraf-
gaand overleq tussen de Lïd-Staten bij wijziging van de
muntpariteit. De Commissie zou bij dit overleg worden
betrokken. De procedure is intussen in werking getreden.

Verder wijdde het Comité voor conjunctuurpolitiek
~ evenals in het verle den - een belangrijk deel van zijn
activitelt aan de vergelijking van de econornische budgetten
der Lid-Staten,

Aldus is de inwerkinqtredinq praktisch voltooid van de
rnecanismen die de Commissie, in overeenstemrninq met
het Parlement. had aanbevolen in haar actieprogram van
1962,

3. Het economiscli beleid op middellange termijn .

Het jaar 1964 werd gekenmerkt door belangrijke vor-
deringen in het beleid op middellange terrnijn.

De inrichting van de nieuwe organisatie, voorzien in de
raadsbeschikking van 14 april 1964 waarbij de procedure
werd vastgesteld voor de opstellinq van een programma
van economisch belei.d op middellange termijn voor de
Gerneenschap. is onder gunstige ornstandiqheden verlopen,
Men kan zrch reeds thans een voorlopig denkbeeld vorrnen
van de qebieden waarop het eerste programma (periode
1966/1970) betrekking zalhebben. .

De nieuwe or qanisatie bestaat in hoofdzaak uit twee
nieuwe organen, wier nauwe samenwerking het noodzake-
lijk verband tussen technische studies en econornisch-
politieke oriëntatie moet weerspieqelen.

De werkqroep voor de studie van de economische voor-
uitzichten op middellange termijn is voorna me lijk belast
met de opstelling van algemene economische proqnoses op
middellange termijn oie een leidraad bi] het nernen van
de economisch-pcliticke bcslissin gen zullen vorrnen.

Die qroep. samengesteld nit 18 onafhankelijke deskun-
diqen, heeft in maart 1965 bi] de Commissie een tussen..
tijds verslag iriqediend dat voorlopige prognoses per land
voor de periode 1965-1970 bevatte,

In verband met het voorlopig karaktcr van deze ge-
qevens is een herzieninq aan de hand van de besprekingen
in het Comité voor de economische politick op middellange
termijn noodzake lijk. Ook zullen nog eukele studies over
bijzondere onderwerpen moeten worden toegevoegd.
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Le Comité de politique économique à moyen terme
étudiera les orientations des politiques nationales. discer-
nera la nature des problèmes qui peuvent en résulter au
niveau communautaire. et soumettra enfin aux initiatives
de la Communauté, par la voie de l'avant-projet de pro-
gramme, les orientations qu'Il juge souhaitable pour assurer
les objectifs du Traité.

Le Comité a tenu sa première séance le ti décem-
bre 1964 et poursuit ses travaux à la cadence d'une séance
toutes les six semaines environ. afin qu'un premier pro-
gramme communautaire puisse être préparé avant la fin
de l'année 1965.

Sur la base des tendances qui se dégagent des premiers
travaux. on peut dire que révolution des cinq prochaines
années semble devoir être marquée par deux problèmes
centraux pour la plupart des pays de la Communauté.

Le premier est constitué par le ralentissement prévu
de l'accroissement de Ja population active dans plusieurs
pays. Un autre grand problème paraît devoir s'imposer
dans les prochaines années et réside dans l'effort con-
sidérable qui devra être poursuivi en matière d'investis-
sements, et notamment d'investissements publics.

Ces préoccupations ont incité le Comité à donner une
priorité particulière aux problèmes de l'emploi et des inves-
tissements publics.

La Commission soumettra au Conseil, avant la fin de
l'année. le premier projet de programme.

II, - La réalisation
de la politique agricole commune.

1. Introduction.

Depuis le mois d'août 1964, de nouveaux progres imper-
tants ont été indiscutablement accomplis dans l'établisse-
ment d'un marché commun aqricole. C'est ainsi que fut
mise en œuvre l'organisation de marchés communautaires
pour le riz, les produits laitiers et la viande bovine.
Environ 85 % . des produits agricoles font actuellement
l'objet de règlements communautaires.

Plus important encore est l'accord qui a été conclu en
décembre 1964 sur le niveau des prix des céréales et qui
sera d'application à partir du 1er juillet 1967 dans la
c.E.E. Grâce à cet accord, des négociations qui ont duré
deux ans ont finalement abouti, des problèmes qui reve-
naient tous les ans sur le tapis concernant «le rappro-
chement progressif» des prix ont été résolus et les pre-
miers pas vers une véritable intéqration des marchés agri-
coles ont été accomplis,

Enfin. il faut souligner gue pour la première fois, des
aides communautaires ont été accordées sur le Fonds
agricole pour l'amélioration des structures.

Les progrès accomplis furen t estimés par certains Etats
membres et par la Commission il ce point importants
qu'il les incita, d'une part, à aborder l'étude d'autres
secteurs au sujet desquels peu de progrès ou aucun pro-
qrès n'avait été accompli, et d'autre part, il insister sur
la nécessité d'un établissement et d'un développement
harmonieux du marché commun.

Certes, un procrès équivalent dans tous les secteurs est
indispensable et il ne sera pas sans danger qu'à un mo-
ment donné la politique commune agricole soit réaltsèe
alors que. pal' exemple. tout resterait encore à régler dans
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Het Comité voor de economische politiek op middellanqe
termijn heeft tot taak de ecouonusch-polit ieke oriéntatics
der Lid-Staten te bestuderen. het karakter vast te stellen
van cie problemen die hieruit VOOl'de Gerneenschap kunnen
vcortvloeien. en de instellingen van de Gerneenschap in
de vorrn van een voorontwerp voor een programma in
kcnnis te stellen van de oriêntaties die het Comité wcnselijk
acht om de verwezenlîjkinq van de doelstellingen van' het
Verdraq te waarborqen,

Het Comité verqaderde voor het eerst op Il decernber
1964 en komt sindsdien onqeveer elke zes weken bijeen,
zodat de voorbereldtnq voor het eerste gemeenschappelijk
programma voor het einde van 1965 kan worden afge~
sloten.

Volgens de tendensen die na de eerste werkzaarnheden
naar VOOI' komen kan men zeggen dat de ontwikkeling
in de eerstkornen de 5 jaren in de rneeste landen van de
Gemeenschap gekenmerkt wordt dcor twee centrale pro-
blernen.

Het eerste probleern wordt gevormd door de verwachte
vertraging van de groei der beroepsbevolking in verschil-
lende landen. Een ander groot probleern komt op de voor-
grond voor de kornende [aren en houdt verband met het
vele werk clat z al moeten wor den verricht op het gebied
van de investerinqen, met narne de overheidsinvesterinqen.

Deze overwegingen vormden voor het Comité de <lan-
leiding orn een bijzondere voorrang te verlenen aan de
vraaqstukken van de werkgelegenheid en de overheids-
investeringen.

Voor het einde van het jaar zal de Commissie aan de
Raad het eerste ontwerpprogramma voorleggen.

II, - De oeruiezenliikinç; LIan het gemeenschappelijk
lendboutobeleid.

I. Inleidinq.

Sinds augustus 1964 werden door de Raad ongetwijfeld
nieuwe belangrijke stappen qezet in de opbouw van het
qemeenschappelijk landbouwbeleid. Cornmunautaire markt-
orqanisaties voor rijst, zuivel en rundvlees traden in wer-
king. Circa 85 % van de landbouwprodukten is thans het
voorwerp van verordeninqen.

Belangrijker nog was het akkoord dat in decernber 1964
bereikt werd over het gemeenschappelijk graanprijsniveau,
dat vanaf I juli 1967 in de E.E.G. van toepassinq zal
worden. Hiermee werd ecn twee-jaar dureride bespreking
tot een goed einde gebracht, werd een einde gesteld 'aan
de jaarlijks terugkerende moeilijkheden inzake een « gelei~
delijke toenadermq » ,der prijzen, en werd de eer ste stap
gezet tot de werkelijke integratie van de landbouwmarkten .

Een ander te verrnelden Feit : cie besluiten van de E,E.G,~
Commissie waarbij voor de eerste maal communautaire
bijstand uit het landbouwfonds verleend zal wordcn voor
struktu urverbeteringen.

De vooruitgang werd zelfs derrnate belangrijk geacht
dat zij aanleiding werd voor sommiqe Lid-Staten en ook
voor de Commissie om stceds meer gewag te maken van
cie andcre sektoren waarin Lot nog Loc weinig of zelfs
geen vooruitgang geboekt werd, en stee ds sterker de
nadruk te leggen op de nooclzaak van een « harrnonlsche »
totstnndbrenging en ontwikkeling van de gemeenschappe-
lijke markt.

Voorzeker is een in alle se ktoren gelijklopende vooruit-
gang noodzakelijk en zou het niet zonder qevaar zijn clat
op zeker ogenblik het qe meenschappelijk landbouwbeleid
een Ieit zou worden, terwijl nndcrzijds bv, VOOr de ha ndcls-



le domaine de la politique commerciale commune vers les
pays tiers.

Toutefois, il semble prématuré de parler dès à pré-
sent d'un «réel» marché commun agricole ou encore
d'une avance énorme sur les autres secteurs, si l'on con-
sidère Je nombre impressionnant de décisions - les unes
plus importantes que les autres - qui doivent encore
être prises avant d'atteindre l'objectif final. Et ceci d'au-
tant plus qu'il a été projeté de réaliser au 1er juillet 1967
l'union douanière pour les produits industriels et agri-
coles. Mais il faudrait auparavant surmonter dans un
délai assez court la crise ouverte le 30 juin dernier par
suite de la rupture des négociations sur le financement
de la politique agricole commune, Pour réaliser cette union
douanière. il faudrait également mettre sur pied une orga-
nisation communautaire du marché pour toute une nou-
velle série de produits, ce qui implique une fixation
communautaire des prix pour les principaux produits agri-
coles. autres que les céréales pour lesquelles ces décisions
sont déjà prises, Enfin, il serait nécessaire de fixer aupara-
vant des critères pour les aides dans le domaine de la
politique structurelle et sadaie en faveur de la population
rurale.

Tout ceci est-il réalisable dans des délais aussi courts?
On peut répondre par l'affirmative si on se fonde sur
les réalisations antérieures. mais si on veut aboutir, une
politique décidée en faveur de la realisation des plans
établis et surtout une rapide solution de la crise actuelle
sont nécessaires.

2. Progrès accomplis en 1961.

Nouveaux règlements.

En 1964, trois nouveaux règlements de base ont été mis
en vigueur concernant l'aménagement progressif d'une
organisation de marchés.

- au 1er septembre 1964. le règlement sur le marché
du riz;

- au lor novembre 1964, le règlement sur les produits
laitiers et la viande bovine.

Dès lors. depuis le 1er novembre 1964. neuf produits
agricoles font l'objet d'une organisation de marché corn-
munautaire (outre les produits cités: les céréales. la
viande porcine, les œufs, les fruits et légumes, le vin,
la volaille). Ils représentent 85 % des produits agricoles
de la Communauté.

Prix commun des céréales.

Le 15 décembre 1964, le Conseil est arrive a un accord
sur un compromis portant sur l'unification des prix des
céréales.

Les prix indicatifs de base pour le froment, l'orge. le
maïs et le seigle qui seront importés à partir du 1er juil-
let 1967, sont établis en unités de compte.

Par ailleurs, une résolution a été adoptée en ce qui
concerne la régionalisation des prix. résolution qui fixe
notamment les prix d'intervention de base applicables en
Allemagne pour toutes les céréales (à l'exception du maïs)
ainsi que les prix d'Intervention dérivés dans tous le terri-
toire de la Communauté et les principaux centres de
commercialisation. En ce qui concerne le maïs, un prix
d'intervention minimum unique a été fixé pour l'ensemble
de la Communauté.
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politiek tegenover de derde landen nog alles te regelen
blijft.

Maar het lijkt we] voorbarig reeds thans van een « wer-
kelijke» gemeenschappelijke landbouwmarkt te sprekcn of
van die «enorme» voorspronq tegenover de ancere sek-
toren, wanneer men nagaat hoeveel beslissingen, - de
ene al belanqnjker dan de andere -. nog zullen moeren
getroffen worden orn het uiteindclijke doel te bereiken. En
dit te meer. nu vooropgesteld werd om op 1 juli 1967 een
douane-unie voor landbouw- en Industriélc produkten te
verwezenlijken. Hlertoe dient vooreerst al op korte termijn
de crisis overwonnen te worden die ontstond op 30 juni 1.1.
ingevolge het afsprinqen der onderhandelingen inzake de
gemeenschappelijke landbouwfinancierinq. Hlertoe dienen
tevens nog voor een ganse re eks produkten communautaire
marktorganisaties opgesteld te worden. Hiertoe moeten
bovendien communautaire prijzen bepaald worden voor de
voornaarnste landbouwprodukten. andere dan «granen»
waarvoor deze beslissingen reeds getroffen werden, Hier-
tee is het tenslotte noodzakelijk criteria op te stellen inzake
steunmaatreqelen, inzake struktuurbeleid. inzake sociaal
beleld t.o.v, de landbouwbevolking.

Is dît alles te verwezenlijken op een zo korte tijds-
spanne ? Steunend op de vroegere verwezenltjkinqen is
het mogelijk, maar hiertoe is een vaste politieke wil nood-
zakelijk om het geplande teri uitvoer te brenqen, en voor
alles een snelle oplossing van de huidige crtsis.

2. Voomitgang tijdens het jaar 1961.

Nieuure oerordeninqen,

In 1964 zijn drie nieuwe basisverordeninqen in werking
getreden betrefferide de geleidelijke totstandbrenging van
een gemeenschappelijke marktorqanisatie :

op 1 september 1964 de verordening betreffende de
rijstmarkt:

op 1 novembcr 1964 de verordeningen betreffende melk
en rundvlees.

Derhalve vallen sinds 1 november in totaal negen land-
bouwprodukten (buiten de drie voornoemde : granen,. var-
kensvlees, eieren. gevogelte, groenten en fruit. wijn ), die
overeenkomen met ongeveer 85 % van de landbouwproduk-
tie van de Gemeenschap, onder een gemeenschappelijke
marktorganisatie.

Gemeenschappelijk graanprijsniveau.

Op 15 dccember 1964 bereikte de Raad een akkoord
over een kornprornisvoorstel inzake de eenmaking der
uraanprijzen.

De basisrichtprijzen voor tarwe. gerst, maïs en rogge
die met ingang van her qraanprijsjaar 1967/68. d.w.z.: op
1 juli 1967 zullen worelen inqevoerd, werden in rcken-
eeuheden vastqesteld.

Anderzijds werd een resolutie aanqcnorncn inzake de
regionalisatie der prijz en, waarbij cie voor Duitsland gel~
dencle basisinterventieprijzen voor alle graansoorten (be-
halve maïs), de afgeleide interventiéprijs voor maïs voor
cie ganse Gerneenschap, en de belangrijkste commerciali-
satiecentra, werden bepaald. Wat de maïs betreft werd
voor geheel de Gemeenschap een unitaire rninimum-tnter-
ventieprijs vastgesteld.
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Enfin, des mesures spéciales et des clauses de revisron
ont été prévues pour diverses céréales (orge, maïs, seigle,
orge de brasserie et blé dur).

Afin de pouvoir réaliser pratiquement cet accord, le
Conseil a arrêté également une série: de' décisions dont
certaines n'ont aucun rapport direct avec le niveau de
prix des céréales. C'est ainsi que la Communauté inter-
viendra pour compenser le manque à gagner des agricul-
teurs dans les Etats membres où les prix sont élevés (1).

Certaines règles ont été fixées en ce qui concerne le
financement commun, qui devaient préparer certaines déci-
siens qui devaient être prises le 30 juin 1965. Une
décision de principe a été arrêtée pour la réglementation
commune dans le secteur des fruits et légumes: les
effets de cette réglementation ont d'ailleurs suscité cer-
taines difficultés pour les oranges. Enfin. pour ce qui
regarde l' organisation du marché des porcs, des œufs et
de la volaille, il a été décidé notamment qu'au 1cr juil-
let 1967, tous les prélèvements internes devraient être
abolis.

Intetvention du F. L. O. G. A.

Il est important de signaler que pour Ja première fois,
le Fonds agricole est intervenu dans le financement de
57 projets d'aide pour la période 1962~ 1963. Un montant de
9.056.922 unités de compte a été réparti entre les pays
membres. La Belgique, pour sa part, en bénéficia dans la
proportion de 8 % : 16.946 unités de compte étaient desti-
nées à l'amélioration des structures et 686.806 à la commer-
cialisation des produits.

3. La crise provoquée pal" les négociations sur le finan-
cement de la politique agricole commune.

A l'heure actuelle, le problème majeur pour la Comrnu-
nautè Economique Européenne est indiscutablement celui de
la crise née de l'échec, Je 30 juin 1965, des négociations
sur le « financement de la politique agricole commune ».

Comme on Je sait, les dispositions du règlement n° 25
sur le financement de la politique agricole, arrêté en
janvier 1962, ont une validité limitée à trois ans. De
nouvelles règles pour les modalités de financement de-
vaient donc être établies avan t le 30 juin 1965 et appli-
cables de 1965 à 1970.

Début avril 1965, la Commission transmettait une pro-
position de règlement dont l'objet était beaucoup plus
large qu'un simple complément de l'actuel règlement n° 25.

En premier lieu, la Commission était d'avis que le
Marché commun pouvait être réalisé le 1e[' juillet 1967,
ce gui revenait à abréger de 2 1/2 ans la période tran-
sitoire.

Cela signifiait qu'à cette date, les droits de douane
et les prélèvements perçus à l'importation des pays tiers
deviendraient communautaires ou, en d'autres mots, des
« ressources propres» de la Communauté.

Enfin, de l'avis de la Commission, l'importance de ces
montants justifiait un renforcement de la compétence de
contrôle du Parlement européen.

Ce Parlement, consulté sur les propositions susvisées,
mit en lumière dans son avis le lien indissoluble qui exis-
tait entre ces différentes propositions.

Ce point de vue fut adopté par la Commission et par
certains Etats membres, D'autres Etats membres souhai-
taient exclusivement le rèqlement des problèmes technico-

(i) Il s'aqlt de la République fédérale d'Allemagne, de l'Italie et du
Luxcmbonrq.
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Tenslotte werden nog bijzondere regelingen voor ver-
schillende graansoorten (gerst, maïs. rogge brouwqerst.
durumtarwe ) getroffen, evenals een herzteninqsclausule.

Teneinde dit akkoord echter rnoqelijk te maken werden
door de Raad nog een reeks andere besluiten getroffen
waarvan sommige geen rechtstreeks verband hebben met
het graanprijsniveau.

Zo zal bv. de Gemeenschap tussenkomen voor de in-
komensderving van de landbouwers in de Lid-Staten, waar
tot nog toe hoqere prijzen golden (1); inzake de gemeen~
schappelijke financiering werden zekere regels vastqesteld
in voorbereidinq van de te nernen besluiten voor 30 juni
1965; inzake de gemeenschappelijke ordening voor groen-
ten en fruit werd een principebeslissing getroffen. waarvan
de uitwerkinq thans voor sinaasappelen talloze moeilijk-
heden doet rijzen: inzake de marktordening voor varkens,
eieren en gevogelte werd o.a, bepaald dat evenecns op

juli 1967 alle interne heffingen zullen verdwijnen.

T'ussenkomst [Jan het E.O.G.F.L.

Een arider beJangrijk feit tijdens de voorbije periode
behelst de verlening van bijstand van het landbouwfonds,
afd. Oriéntatie. voor 57 projekten, die door de E. E. G.-
Commissie voor de eerste maal toegekend werd voor de
periode 1962/63. Hiermee is een bedrag qemoeid van
9.056.922 rekeneenheden. waarvan België ongeveer 8 %
ontving voor 7 projekten. hetzij 16.945 r.e. voor struktuur-
verbeteringen. en 686.806 voor verbetering van de commer-
cialisatie. .

3. De crisis inqevolqe de lnndbouusiinencierino .

Ongetwijfeld is op het huldiq ogenblik het voornaamste
probleem in de E.E.G. de s cnsis » ontstaan ingevolge het
afspringen op 30 juni 1965 vande onderhandelinqen over
de ,« financiering van het gemeenschappelijk landbouw-
beleid ».

Zoals men weet gelden de bepalingen van verordening
nr. 25 inzake de financiering van het landbouwbeleid,
vastgesteld in januari 1962, slechts voor een terrnijn van
3 jaar. Vóór 30 juni 1965 dienden nieuwe regels opgesteld
te worden inzake de financieringsmodaliteiten , van toepas-
sing tussen 1965 en 1970.

Begin april 1965 wcrd door de Commissie eeri ontwerp-
verordening overqernaakt, die echter verder ging dan een
eenvoudige aanvulling van de bestaande verordeninq nr. 25.

Vooreerst was de Commissie van rneninq dat op 1 juli
1967 de gemeenschappelijke markt verwezenlijkt zou kun-
nen zijn , waardoor de overgangsfaze met 2% jaar werd
verkort.

Dit betekende dat op die daturn de bi] de invoer uit
derde landen geïnde douanerechten en he lfinqen cornmu-
nautair zouden worden, m.a.w, « eigen inkomsten » van
de Gemeenschap. De belangrijkheid van deze bedragen
tenslotte wettigde. naar de mening van de Commissie, een
versterking van de kontrole-bevoe qdheid van hct Europese
Parlement.

Dit Parlement, geraadpleegd over vermelde voorstellen,
wees in zijn advies op het cnverbrekelijk verband dat er
tussen de verschillende on twerpen bestond.

Dit standpunt werd overgenomen door de Commissie
en verschillende Lid-Statcn. Andere Lid-Statcn wensten
uitsluitend een regeling voor de technisch-fmanclële pro-

(I) Hct betreft hier de Dultsc Bondsrcpubllck. Italié en Luxcrnburq,



financiers tandis que d'autres encore avaient en vue un
meilleur équilibre entre leurs dépenses et leurs recettes.

Ces opinions très divergentes et le caractère politique
de certains problèmes de même que le délai très court
endéans lequel des solutions devaient être trouvées ont
conduit à J'impasse du 30 juin dernier.

Ensuite la Commission, en date du 22 juillet 1965, a
transmis un memorandum aux Etats membres.

Si ce document avait pu être déposé sur la table lors
des discussions du 30 juin 1965, il est très possible qu'il
eût contribué à l'élaboration d'un compromis. En effet,
y était reprise une série de points de vue qui avaient
précédemment été défendus par divers Etats membres.
Ainsi. le lor juillet 1967, ce n'est pas un marché commun
mais bien une union douanière qui sera réalisée. Ceci a
pour conséquence directe l'ajournement des problèmes
«ressources propres» et «renforcement des compétences
du Parlement Européen. D'autre part. les règles technico-
financières en matière de recettes et de dépenses étaient
également revues sur base des discussions des 28/30 juin
dernier,

Sur un plan purement technique. ce document constitue
incontestablement une bonne base pour la reprise de négo-
dations dont un résultat favorable pourrait légitimement
être espéré,

Cependant entreternps et notamment lors de la confé-
rence du 9 septembre dernier, le problème fut davantage
encore porté sur le plan politique; les compétences de la
Commission et la procédure de vote y furent remises en
question.

Cette politisation du problème rend pratiquement impos-
sible tout pronostic sur l'évolution de la situation actuelle.

4. Perspeetiues.

La solution de la crise actuelle est indubitablement la
condition sine qua non de tout progrès ultérieur dans le
domaine de J'établissement du marché commun.

Cependant, dans l'hypothèse où les divergences de vues
sur le plan politique entre les Etats membres pourraient
être rapidement éliminées, il n'en reste pas moins que de
nombreux et très difficiles problèmes doivent encore trou.
ver une solution si l'on veut que J'union douanière soit
une réali té le 1er juillet 1967.

L'énumération suivante, qui ne prétend pas être corn-
plète. le démontrera clairement.

Le financement communautaire.

Tout d'abord, subsiste la question du règlement défi-
nitif du financement de la politique agricole commune,
cause ou motif de la crise actuelle. D'autre part, des cri-
tères importants doivent encore être élaborés pour con-
naître de quelle manière interviendra le financement des
dépenses découlant des trois nouvelles organisations de
marché (lait. riz et viande bovine).

Enfin, il a été prévu que pour pouvoir bénéficier du
concours du Fonds, les projets d'amélioration des struc-
tures doivent satisfaire à certaines conditions, notamment
s'inscrire dans le cadre de programmes communautaires
arrêtés par le Conseil.

L'élaboration de ces programmes doit encore débuter.

La politique de marché.

Pour différents produits, les règles d'organisation du
marché communautaire sont encore à établir. Pour certains
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blemen. terwijl nog anderen een beter evenwicht inzake
hun uitgaven en ontvanqsten voor ogen hadden,

Deze fel uiteenlopende meningen en het politiek karak-
ter van sornrniqe problemen, alsmede de zeer korte termijn
waarin oplossingen dienden gevonden te worden. hebben
tot de kortsluiting van 30 juni li. geleid.

Op 22 juli 1965 heeft de Commissie vervolgens een
memorandum overqemaakt aan de Lid-Staten. Mocht dit
document tijdens de besprekingen van 30 juni Il. ter tafel
gelegd geweest zijn. dan zou dit mogelijkerwijze bijqe-
dragen hebben tot het vinden van een kompromis. Inder-
daad worden hlerin een reeks standpunten hernomen, die
voorheen door de verschillende Lid-Staten verdedigd wer-
den. Zo zal niet de gemeenschappelijke markt, maar wel
een douaneunie op I juli 1967 verwezenlijkt worden, Dit
brengt onmiddellijk een uitstel met zich van de vraaq-
stukken « eigen inkomsten » en « versterking der bevoegd-
heden van het Europese Parlement ». De technisch-Finan-
ciéle regels inzake inkomsten en uitgaven werden eveneens
herzien op basis van de besprekingen van 28/30 juni Il.

Louter technisch gezien vormt dit document onqetwij-
feld een goede basis voor de hervatting der besprekingen,
dit met de gewettigde hoop op een gunstig resultaat.

Intussen echter werd o.a, door de Conferentie van
9 september IJ. het problcem nog meer op het politieke
vlak gebracht; de bevoegdheden van de Commissie en
de stem-procedure werden hierbij in vraag gesteld.

[uist deze «politisering» van de problemen maakt iedere
voorspellinq over het verdere verloop van de huidige toe-
stand praknsch onmogelijk.

4. Vooruitzichten,

De oplossing van de huidige C[lSIS is ongetwijfeld de
conditio sine qua non van iedere verdere vooruitgang op
het gebied van de totstandbrenging van de gemeenschap-
pelijke markt.

In de hypothese echter dat de meninqsverschillen op
politiek vlak tussen de Lid-Staten vlug uit de weg geruimd
worden blijft het een Feit dat indien de douaneunie op
I juli 1967 werkelijkheid wil worden, nog talloze zeer
moeilij ke problemen dienen opgelost te worden.

De hierna volgende opsomming zal, zonder op vollediq-
heid aanspraak te willen maken, dit alleszins aantonen.

De tendboniojinencierinq,

Vooreerst blij ft dus het vraagstuk van de definitieve
regeling van de financiering van het gemeenschappelijk
Iandbouwbeleid. oorzaak of motief van de huidige crisis.

Anderzijds dienen er nog belangrijke criteria uitgewerkt
te worden opdat de wijze zou gekend zijn waarop de
Iinanclerinq der uitgaven voor de drie nieuwe marktorde-
ningen (melk, rijst, rundvlees) zal geschieden.

Tenslotte werd voorzien dat ten einde voor bijstand
van hct Fonds in aanmerking te kunnen komen, de projek-
ten voor struktuurverbeterinq aan zekcre voorwaarden
dienen te voldocn. o.a. deel ultrnaken van door de Raad
vastgestelde communautaire proqramma's,

De opstelling van deze «programma's)) die nt nog een
aanvang te nernen.

De merktpolittek,

Voor verscheidene produkten dienen nog regels voor
communautaire rnarktorqanisaties opqesteld te worden.



136 (1965~1966) N. 1

secteurs (sucre, graisses, mesures complémentaires pour
légumes et fruits). les discussions sont en cours depuis
des mois au sein du Conseil et des Groupes de travail.

Pour d'autres produits pourtant (tabac, lin, plantes orne-
mentales. houblon. pommes de terre, etc.}, la Commission
doit encore transmettre ses propositions aux Etats membres.

Enfin, il importe d'attirer l'attention sur le fait que la
fixation du niveau de prix des céréales est par elle-même
insuffisante; pour qu'une telle décision soit suivie d'effets,
il importe de repenser totalement l'organisation du marché.

La politique des prix.

Les autres règlements prévoient, comme pour les céréales,
la fixation d'un prix communautaire pour le riz. le lait
et la viande bovine. Dans les propositions de la Com-
mission des dispositions ont également été prévues pour
égaliser les prix des graisses et du sucre. Le problème
devient encore plus compliqué si l'on considère qu'ici éga-
lement se posera le problème du rapport entre les prix
des différents produits.

Autres problèmes.

Toute une série d' autres problèmes reste encore à régler
avant que l'on pourra faire état d'un réel marché unifié:
critères de création d'une politique de la concurrence dans
le domaine agricole. mesures dans le domaine structurel,
politique sociale, etc.

Tout ceci ne peut que renforcer l'idée que les gouver-
nements des Etats membres, la Commission et les experts
devront sans relâche concentrer tous leurs efforts pour
la réalisation des objectifs fixés.

Ill. - Les règles de concurrence.

A. - Aides d'Etat.

1. Principes,

La Commission de la C. E. E. a été amenée depuis un an
à prendre position sur 42 cas d'aides relevant de l'article 92
du Traité de Rome. Ces aides peuvent être divisées en trois
catégories :

1) les aides gui ont été instaurées avant la signature du
Traité de Rome dans J'intention de modifier les rapports
de concurrence de certaines branches ou entreprises avec
l'extérieur. Ces aides sont appelées à disparaître progres-
sivement.

2) les aides qui participent à la réalisation d'une politique
communautaire: par exemple les aides pour l'encourage-
ment d'une structure régionale équilibrée de ia Commu-
nauté,

3) les aides qui peuvent être relevées de l'incompatibilité
du I QI' paragraphe de l'article 92 : aides destinées à favo-
riser le développement économique de régions dans les-
quelles le niveau de vie est anormalement bas et dans les-
quelles sévit un grave sous emploi, et aides destinées à
faciliter le développement de certaines activités ou de cer-
taines régions. quand elles n'altèrent pas les conditions des
echanges dans une mesure contraire à l'intérêt commun.
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Voor sommige sektoren [ suiker, vetten , aanvullende
maatreqclen voor groenten en fruit) zijn de besprekinqen
in de Raad en in de werkgroepen reeds gedurende meer-
dere maanden aanqevat.

Voor andere produkten echter (tabak, vias, vis. sier-
planten, hop, aardappelen, enz.) dient de Commissie nog
voorstellen aan de Lid-Staten over te rnaken.

Tenslotte dient nog gewezen op het Ïeit dat de bepaling
van het graanprijsniveau op zichzelf onvoldoende is : de
uitwerking van dit besluit vergt de opstelling van een
praktisch volledig nieuwe marktorqanisatle.

De prijspolitiek,

In de andere verordeningen werd bepaald dat, zoals bi]
qranen. ook voor rijst , melk en rundvlecs, communautaire
prijzen dienen vastqesteld te worden. In de voorstellen van
de Commissie voor suiker en voor vetten zijn eveneens
bepalingen betreffende uniforme prijzen opgenomen. Het
probleem wordt hier nog gecompliceerder wanneer men
rekening houdt met het feit dat zich hier tevens het vraaq-
stuk zal stellen van de onderlinge verhouding der prijzen
van de verscheidene produkten.

Overige probletnen,

Nog een ganse reeks problemen blijven er tenslotte te
reqelen. vooraleer van een werkelijke eenheidsmarkt kan
gesproken worden :criteria voor de totstandbrenging van
een mededingingsbeleid op het gebied van de landbouw,
maatregelen op gebied van struktuur, ten aanzien van het
sociaal beleid, enz.

Dit alles kan slechts de mening versterken dat de
Regeringen der Lid-Staten, de Comrnissie, de deskundrqen,
alle krachten onafgebroken zullen moeren bundelen om
het geplande doel te verwezenlijken,

III. - De mededinqinqsreqelen.

A. - Steunmeetreqelen van de Staten,

1. Beqinselen.

De E. E, G.-Commissie werd er sedert een jaar toe ge-
bracht een standpunt in te nemen betreffende 42 gevallen
van steun die onder toepassing vallen van artikel 92 van
het Verdrag van Rome. Die steunmaatregelen kunnen in
drie kategorieën ingedeeld worden :

1) de steunmaatregelen die werden uitgevaardigd voor
de ondertekening van het Verdrag van Rome met het oog
op de wijziging van de mededingingsverhoudingen van
bepaalde takken of ondernemingen met het bultenland. Die
steunmaatregelen dienen geleidelijk te verdwijnen;

2) de steunmaatregelen die bijdragen tot het verwezen-
lijken van een gemeenschappelijke pohtiek : bij voorbeeld
de steunmaarteqelen voor de aanmoediging van een even-
wichtige regionale struktuur van de Gemeenschap;

3) de steunmaatregelen vervar in de derde alinea van
arttkel 92 die als verenigbaar met de gemeenschappelijke
markt kunnen worden beschouwd : steunmaatregelen bes-
temd om de econornische ontwikkeling te bevorderen van
streken waar het levenspeil abnormaal laag is en waar
ernstige ondertewerkstelling heerst, en steunmaatregelen
bestemd om de ontwikkeling te verqemakkelijken van be-
paalde aktiviteiten of bepaalde streken, mits de voorwaar-
den voor het handelsverkeer niet zodanig worden veranderd
dat het gemeenschappelijk belang wordt qeschaad,



La Commission doit concilier l'intérêt qui s'attache, sur
le plan d'un Etat, à développer une région ou une activité,
avec l'intérêt de la communauté toute entière,

Elle estime d'une part plus justifié d'accorder des aides
au démarrage, temporaires et appliquées aux investisse-
ments initiaux de l'entreprise, que des aides de fonctionne-
ment, et d'autre part qu'aucune aide au démarrage ne
devrait être accordée en faveur de secteurs où existent déjà
des surcapacités de production,

2, Les régimes généraux d'aides.

Une simple analyse des dispositions cadres constituant
la base juridique des régimes d'aides n'est pas suffisante
pour juger de leur compatibilité avec le marché commun.
Aussi la Commission s'est-elle attachée à dégager les con-
ditions d'un contrôle de l'application pratique des régimes
généraux d'aides.

Les efforts entrepris depuis trois ans pour fixer les cri-
tères qui permettraient de juger la compatibilité d'une aide
accordée dans le cadre d'une loi d'expansion economique
avec l'article 92, n'avaient abouti à aucun résultat.

En mai 1965, lors d'une réunion de 'hauts fonctionnaires
nationaux, présidée par le Directeur général de la Concur-
rence, un accord s'est dégagé sur des modalités de procé-
dure relatives à l'examen de tels régimes d'aides existants
ou en projet, Plusieurs pays ont notamment marqué leur
accord pour que soient soumis à un examen multilatéral
quelques cas individuels d'application, choisis parmi les
plus importants dans chacun des pays membres, Cette
approche pragmatique du problème permettra peut-être de
sortir de l'impasse.

La Commission a d'autre part été amenée à prendre posi-
tion sur une aide, accordée par le gouvernement belge en
application de la loi dt! 17 juillet 1959 en vue de favoriser
la reconversion d'une usine de montage automobile en usine
de fabrication de tracteurs. La Commission a décidé le 28
octobre 1964 que des mesures devaient être prises avant
le 31 octobre 1965 pour supprimer cette aide,

3, Aides à l'exportation,

La Commission a saisi les Etats membres de propositions
visant à l'élimination progressive de divers mécanismes
d'aide qui sont encore appliqués en faveur des exportations
vers d'autres pays membres. Est visée notamment l'aide
que représente aux yeux de la Commission la différence
entre le taux de réescompte pratiqué par la Banque Natio-
nale en faveur des exportations, et le taux en vigueur pour
les importations.

4, Aides accordées il des secteurs particuliers,

En ce qui concerne la construction navale, la Commission
a présenté au Conseil de Ministres de la C, E. E. des pro-
positions de directives pour une solution communautaire
d'aide, selon laquelle chaque Etat membre serait tenu
d'instituer un régime d'aide en faveur de la construction
navale. égale il 10 % du prix contractuel. Le Conseil de
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De Cornmissie rnoet enerzijds het belang van een Staat
bij de ontwikkeling van een bepaalde vonn van economische
bedrijvigheid of van een bepaalde regionale economie, en
anderzijds het collectleve belang van de Gemeenschap
tegen elkaar afwegen.

Naar de mening van de Commissie dient er, enerztjds. bij
steunmaatregelen voor de ontwikkeling van regionale eco-
nomieën meer de voorkeur te worden gegeven aan tijdelijke
steun voor de eerste investerifi.gen der ondernemingen dan
aan voortdurende bedrijfssubsidies en dienen, anderzijds.
geen staatssubstdies te worden toegekend ten behoeve van
sectoren waarin in de Gerneenschap reeds een overcapaciteit
bestaat,

2. Algemene eteunreqelingen.

Een onderzoek van de kaderwetten die daarvoor de juri-
dische grondslag vormen volstaat niet voor de vaststellinq
van de verenigbaarheid van de algemene steunregelingen
met de gemeenschappelijke rnarkt, De Commissie heeft er
derhalve naar gestreefd de voorwaarden voor een controle
van de toepassing der alqemene steunregelingen in de
praktijk uit te werken.

Drie jaar inspanningen om de criteria' vast te stellen die
zouden toelaten de verenigbaarheid van een steunmaatregel,
toegekend in het kader van een wet voor economische
expansie, met artikel 92 te beoordelen hadden geen enkel
resultaat opgeleverd.

Tijdens een vergadering van hooggeplaatste nationale
functionarissen, onder voorzitterschap van de Directeur-
Generaal voor de Mededinging, in mei 1965, werd een
akkoord bereikt over de proceduremodaliteiten inzake hct
onderzoek van dergelijke bestaande of ontworpen steun-
regelingen. Verschillende landen hebben onder andere hun
akkoord betuigd om enkele individuele toepassingsgevallen,
uitgekozen onder de meest belangrijke in elk der Lid-Sraten,
aan een multilateraalonderzoek te onderwerpen, Deze
pragmatische benadering van het probleem zal misschien
toelaten uit het slop te geraken.

Anderzijds werd de Comrnissie er toe gebracht een stand-
punt in te nernen betreffende een steunmaatregel die door
de Belgische regering toegekend werd op grond van de wet
van 17 juli 1959 ten einde de overschakeling te hcvorderen
van een fabriek voor assemblage van auto's in een fabriek
voor het vervaardigen van tractoren. Op 28 oktober 1964
heeft de Commissie beslist dat vóór 31 oktober 1965 maat-
reqelen dienden genomen te worden om die steunmaatregel
uit te schakelen.

3. Exportsubsidies.

De Commissie heeft aan de Lid-Staten voorstellcn gedaan
tot qeleidelijke opheffing van verscheidene steunregelingen
die nog worden toegepast ter bevordering van de u.tvoer
naar andere Lid-Staten. Wordt onder andere bedoeld de
steun welke in de ogen van de Cornrnissie hestaat in het
verschil tussen de herdisconteringsvoet toegepast door de
Nationale Bank ten voordele van de uitvocr, en de aanslaq-
voet die van kracht is voor de invoer.

4. Steunmeatreqelen ooot bepeelde sectoren .

Op het gebied van de scheepsbouw heeft de Commissie
aan de E,E.G,-Ministerraad voorstellen van richtlijnen
voor een communautaire oplossing voor de steunmaatregelen
voorgelegd, volgens dewelke iedere Lid-Staat er toe zou
gehouden zijn een steunregeling in te voeren ten voordele
van de scheepsbouw ten belope van 10 % van de contrac-
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Ministres a décidé le 13 mai 1965 de soumettre cette pro-
position au Parlement Européen.

D'autre part, les aides nationales à l'industrie cinéma-
tographique doivent être aménagées pour éviter qu'elles
n'altèrent trop gravement les conditions des échanges. La
Commission encourage les .Etats membres intéressés à faire
participer les films produits dans la communauté aux avan-
tages qu'ils allouent aux films nationaux.

Enfin, la Commission, sous réserve de quelques aména-
gements et après consultation des Etats membres, n'a pas
élevé d'objections à l'entrée en vigueur de quelques projets
allemands: aides en faveur de' l'industrie des huiles miné-
râles, aides en vue de favoriser la création ou l'extension de
centrales de chauffage approvisionnées au charbon, etc."

B.. - Les Ententes et les Positions dominantes.

1. Les Ententes.

Jusqu'à ce jour, environ 36.000 accords ont été notifiés
à la Commission, qui a ouvert 192 procédures, au sujet
desquelles quelques décisions seulement ont été prises.

Néanmoins, une certaine jurisprudence de la Commission
s'est fait jour et les entreprises peuvent déduire des déci-
sions prises et des déclarations de la Commission quelques
grandes lignes directrices de la politique de la Commission
en matière d'ententes.

La décision la plus intéressante concerne l'accord Grun-
dig - Consten, qui a fait l'objet d'une condamnation le 23
septembre 1964. L'accord visé comportait, en plus du droit
de distribution exclusive, une protection territoriale absolue.
Cette protection territoriale devait faire de Consten le seul
offrant de produits Grundig en France. A cette fin, Grundig
a interdit la réexportation à tous les acheteurs des autres
pays, de sorte que les acheteurs français ne pouvaient s'ap-
provisionner qu'auprès de Consten, La Commission a décidé
que, sous cette forme, l'accord contrevenait' à l'article 85,
paragraphe I. et qu'il ne pouvait être relevé. en vertu du
traité (art. 85 paragraphe 3). En effet, l'organisation de
vente considérée représentait une limitation de concurrence,
imposée non seulement aux parties contractantes, mais
aussi à des entreprises tierces, et le système de distribution
convenu entre Grundig et Consten était également suscep-
tible d'affecter le commerce entre les Etats membres.

Un recours contre la décision de la Commission a été
introduit à la Cour de Justice des Communautés Euro-
péennes par les intéressés.

Par ailleurs, trois accords ont fait l'objet d'une commu-
nication de la Commission au sens de l'article 15, para"
graphe 6 du règlement na 17, Ces communications ont
enlevé aux entreprises intéressées la protection contre l'im-
position d'amendes dont elles bénéficiaient jusque là dans
la mesure où les ententes avaient été. notifiées. Les secteurs
des matériaux de construction (Belgique, Pays-Bas), des
appareils sanitaires (Belgique) et des produits détersifs
(Belgique, Pays-Bas) étaient visés par ces commun.ications,

D'autre part, en application de l'article 12, paragraphe 1
du règlement n" 17, tine enquête a été décidée dans le sec-
teur de la margarine.

Enfin, le 2 mars 1965, le Conseil a arrêté, sur propo-
sition de la Commission, le règlement n° 19j65jCEE en
vertu duquel la Commission est habilitée pour relever de
l'interdiction générale du paragraphe I de l'article 85 du
traité de Rome, les catégories d'accords qui remplissent les
conditions fixées par le traité (art. 85, paragraphe 3). En
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tuele prijs. De Ministerraad heeft op 13 rnei 1965 beslist
dit voorstel aan het Europees Parlement voor te leqqen.

Anderzijds dienen de nationale stcunrcqelinqen aan de
cinematografische industrie te worden ornqevorrnd, ten
einde te voorkomen dat zij het handelsverkcer in te grote
mate vervalsen , De Cornmissle spoort de betrokkene Lid-
Staten aan om in de Gemcenschap vervaardigde films te
doen delen in de voordelen die in de respectieve Lid-Staten
aan de binnenlandse films worden toegekend.

Ten slotte heeft de Commissie, onder voorbehoud van
enkele wijzigingen en na raadpleging van de Lid-Staten.
geen bezwaren geopperd tegen het van kracht worden van
enkele Duitse ontwerpen: steunmaatreqelen voor de aard-
elie-industrie. steunmaatregelen om de bouw of de ver"
groting te bevorderen van met kolen gestookte verw ar-
mingsinstallaties, enz ...

B. _. Ententes en machtsposities.

1. De Ententes.

Tot op heden werden onqeveer 36 000. overeenkomsten
meegedeeld aan de Commissie, die 192 procedures ingesteld
heeft, waaromtrent slechts enkele beslissingen gevallen ztjn.

Nietternin is een zekere rechtsleer van de Commissie
ontstaan en de ondernemingen kunnen uit de genomen
beslissingen en uit de Cornmissie-verklarinqen enkele lei-
dende grote lijnen afleiden van de politiek van de Commissie
inzake ententes.

De interessantste beschikking betreft het akkoord Grun-
diq > Consten dat op 23 septembre 1961 hetvoorwerp van
een veroordeling uitmaakte, De beooqde overeenkomst
omvatte, naast het alleenverkooprecht, revens een absolute
territoriale bescherming. Door deze territoriale bescherrniuq
zou Con sten tot de enige leverancier van Grundiq-produk-
ten in Frankrijk worden gemaakt. Grundig heeft daartce
aan al haar afnerners in de andere landen de uitvoer van
haar produkten verboden. zodat Franse kopers de goederen
uitsluitend van Consten kunnen betrekken. De Commissie
heeft beslist dat de overeenkomst in deze vorm een inbreuk
op artikel 85, lid l betekent en dat deze ingevolge het Ver"
drag niet kan worden toegestaan (art. 85, lid 3), De betrok-
ken verkoopsorqanisatie levert inderdaad een beperking van
de mededinging op, niet slechts voor de partijen bij de
overeenkornst, doch ook voor derde ondernemingen. Het
tussen Grundig en Consten overeenqckomen verkoopstclsel
kon eveneens de handel tussen de Ltd-Staten aantasten,

De betrokkenen hebben hij het Hof van Justitie van de
Europesc Gemeenschappen beroep ingesteld tegen de Corn-
missie-beschikkinq.

Anderz ijds maakten drie overeenkornsten het voorwerp
uit van een mededehnq van de Cornmissie in de zin van
artikeliS, lid 6 van Verordening n" 17. Door deze medede-
ling werden de betrokken ondernemingen niet langer qevrij -
waard voor de oplegging van geldboeten, hetgeen tot de
ontvangst van de mededeling op grond van hun aanmel-
dingen wel het geval was. Die mededelingen betroffen de
sectoren van de bouwmaterialen (België, Nederland), de
sanitaire apparaten (België) en de wasmiddclen (België,
Nederland ) .

In toepassiriq van artikel 12, lid 1, van verordening n' 17
werd tot een onderzock in de marqa rinesector besllst.

Ten slotte heeft de Raad op 2 maart 1965, op voorste l
van de Comrnissie, verordening n" 19j65jE.E.G. vast-
gesteld. Uit hoofde hiervan is de Commissie gemachtigd
de groepen van oveceenkomsten die de door het Verdrag
gestelde voorwaarden vervu llen (art. 85, lid 3) te ontslaan
van het alqcrneen verbod van artik el 85, lid 1. van hel Ver-



vertu du règlement n° 17. la Commission ne pouvait se
prononcer que cas par cas.

La Commission avait demandé les pleins pouvoirs en
cette matière. mais le Conseil de Ministres n'a autorisé la
Commission à prendre des règlements par catégories que
pour les contrats de licence et les contrats d'exclusivité.

La majorité des accords notifiés rentrant dans ces deux
catëqories, on peut espérer que le sort de plusieurs milliers
d'accords sera fixé dans les prochains mois.

2. Les concentrations d'entreprises.

L'article 86, qui traite des positions dominantes, n'a
encore reçu aucune application.

Trois problèmes se posent notamment à cet égard. En
premier lieu, il convient de se demander quelles sont
les conséquences du progrès technique en ce qui concerne
la dimension des entreprises. En second lieu, il faut consi-
dérer que le Marché commun exige des unités de production
beaucoup plus grandes pour bénéficier pleinement des avan-
tages de la production de masse. En troisième lieu, il con-
vient de tenir compte de la concurrence émanant des entre-
prises des pays tiers et agissant sur les entreprises de la
Communauté.

La Commission avait demandé à un certain nombre de
professeurs d'université une étude sur ces problèmes, Le
rapport final a été remis à la Commission, qui n'en a pas
encore divulgué le contenu, mais qui se propose de soumettre
au Parlement européen les premières conclusions qu'elle a
tirées de ces travaux préparatoires.

IV, ~ L'harmonisation
des législations fiscales nationales,

Au fur et à mesure que progresse la réalisation de l'Union
économique des Six Etats membres, il devient de plus en
plus nécessaire d'aligner l'harmonisation des systèmes fis-
caux sur les progrès enregistrés dans les autres domaines.

Les efforts ont jusqu'à présent principalement porté sur
l'harmonisation des impôts indirects, notamment des taxes
sur le chiffre d'affaires étant donné que ces impositions se
répercutent directement sur les prix et influencent de ce
fait les échanges intracomrnunautaires.

Taxe sur le chiffre d'affaires.

La première proposition de directive en matière d'harmo-
nisation des législations des Etats membres relatives aux
taxes sur le chiffre d'affaires a été soumise par la Commis-
sion de la C. E. E. au Conseil de Ministres, le 12 juin 1964.
Elle prévoit les étapes qui devront être franchies dans le
domaine fiscal pour assurer une saine concurrence et pour
permettre d'instaurer un marché commun présentant les
caractéristiques analogues à celles d'un marché intérieur,

Dans une première étape, il est envisagé de remplacer
les systèmes actuellement en vigueur par un système corn-
mun de taxe sur la valeur ajoutée. L'adoption par les Parle-
ments nationaux des lois introduisant la taxe sur la valeur
ajoutée ainsi que leur promulgation, doivent intervenir obli-
gatoirement avant le 31 décembre 1967, tandis que la mise
en vigueur pourrait être retardée jusqu'au 31 décembre
1969.
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drag van Rome. Uit hoofde van verordening n" 17 kon de
Commissie zich enkel geval per geval uitspreken.

De Commissie had volmacht gevraagd voor deze rnaterie.
maar de Ministerraad heeft de Commissie slech ts toeqestaan
groepsgewijs verordeningen, te verlenen voor de licentie-
overeenkornsten en voor de alleenverkoopovereenkornsten.

Daar de rneer derheid van de aangemelde overeenkomsten
in die twee groepen vallcn, kan men hopen dat het lot van
verschillende duizenden overeenkomsten tijdens de volgende
maanden zal beslecht worden.

2. De onderneminqsconcentreties.

Artikel 86 dat handelt over de rnachtsposities heeft nog
geen enkele toepassing gevonden,

Er bestaan op dit gebied onder andere drie vraaqstukken,
In de eerste plaats rijst de vraag welke conclusle men ten
aanzien van de bedrijfsgrootte kan trekken naar aanleiding
van de technische vooruitgang. In de tweede plaats dient
rekening te worden gehouden met de omstandiqbeid dat
op grond van het bestaan van de Gemeenschappelijke Markt
grotere oudernemtngseenheden nodig zijn om de voordelen
van de massaproduktie vollediq tot hun recht te doen
komen. In de derde plaats dient de concurrentie door onder-
nemingen van derde landen die een weerslag heeft op de
ondernemingen van de Gemeenschap in aanmerkiriq te
worden genomen.

De Commissie had een zeker aantal universiteitsprofes-
soren een studie over deze problemen gevraagd, Het eind-
verslag werd overgemaakt aan de Commissie, die de inhoud
ervan nog niet heeft verspreid. Zq is echter voornernens de
eerste conclusies die zij uit deze voorbereidende werkzaam-
heden getrokken heeft aan het Europees Parlement voor te
leqqen.

IV, De hermonisetie
van de nationale [isceliieit,

Het wordt hoe langer hoe meer noodzakelijk, met de
voortschrijdende verwezenlijking der Economische Unie
tussen de Lid-Staten de harmonisatie van de 'fiscale regimes
in overeenstemming te brengen met de vooruitgang die op
andere gebieden wordt verwezenlijkt,

De tot op heden ged~ne inspanningen hebben hoofdzake-
lijk betrekking gehad op de onrechtstreekse belastingen, en
meer in het bijzonder op de heffingen inzake omzetbelasting
wegens het feit dat deze belastingen een rechtstr eekse weer-
slag hebben op de prijzen en dat ze daardoor het handels-
verkeer tussen de Lid-Staten beïnvloeden.

Heffing in zeke omzetbelestino,

Het eerste voorstel van r ichtlijn dat de aanpassing van
de wetgevingen der Lid-Staten als voorwerp had, m.b.t. de
heffing op het zakencijfer, werd door de E.E.G.-Commissie
aan de Raad van Ministers voorgelegd op 12 juni 1964. Ze
voorziet in de stadia die rnoeten overschr eden worden op
het fiscale vlak om een gezonde mededinging te verzekeren
en om een gemeenschappelijke markt in te stellen die ana-
loge karakteristleken vertoont als een blnnenlandse markt.

In een eerste stadium beoogt men de nu viqerendc regimes
te vervangen door een gemeenschappelijk regime van he F-
fing op de toegevoegde waarde. De goedkeuring door de
nationale Parlernenten van wetten die de heffing op de tee-
gevoegde waarde voorzien, alsrnede de uitvaardiging van
die wetten moeten vóór 31 decernber 1967 plaats vmden.
terwijl het inwerking treden ervan tot 31 decernber 1969
mag uitgesteld worden.
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Dans la deuxième étape, le but final de l'harmonisation
doit être atteint par la suppression des frontières fiscales
entre les Etats membres. En vue de la réalisation de ce
but, la Commission doit soumettre, avant la fin de 1968.
(les propositions indiquant de quelle façon et dans quel
délai cette suppression des frontières fiscales devra être
réalisée.

Le système commun de taxe sur la valeur ajoutée doit
avoir le caractère d'un impôt général de consommation qui
est exactement proportionnel au prix des biens et services,
quel que soit le nombre de transactions intervenues dans
le processus d'élaboration et de distribution antérieur au
stade de perception choisi.

Le système est appliqué jusqu'au stade du commerce de
détail inclus.

Toutefois, les Etats membres ont la faculté de restrein-
dre le champ d'application de ce système jusqu'au stade
du commerce de gros inclus et d'appliquer, le cas échéant
au stade de commerce de détail, une taxe complémentaire
autonome.

Le Conseil de Ministres de la C. E. E. a discuté cette
proposition de directive au cours de la session des 29 et 30
mars 1965, Les Etats membres, hormis les Pays-Bas, se
sont montrés favorables à la poursuite de l'objectif final
de l'harmonisation des législations, à savoir la suppression
des frontières fiscales à l'intérieur de la Communauté et
également à l'adoption dès à présent d'un système harmo-
nisé de taxation, Toutefois, à l'exception de la R.F.A" les
Etats membres ne se sont pas engagés pour une date
déterminée.

D'autre part, la R.F.A. et la France se sont prononcées
pour un système commun de taxe sur la valeur ajoutée à
mettre en vigueur au plus tard le l " janvier 1970, Les autres
Etats et, en particulier la Belgique, ont déclaré ne pas
pouvoir prendre position avant de connaître la teneur et
les modalités d'application de ce système.

Le Conseil a reporté sa décision sur la proposition de
première directive au moment où il sera saisi d'une propo-
sition de directive relative à la structure et aux modalités
d'application du système commun de taxe sur la valeur
ajoutée.

I.e 13 avril 1965, la Commission a soumis au Conseil
le projet d'une deuxième directive concernant la structure
et les modalités d'application d'un système commun de taxe
sur la valeur ajoutée.

La taxe commune sur la valeur ajoutée sera une taxe
sur Ja consommation ayant pour objet d'imposer les dépen-
ses de consommation sans égard au nombre de transactions
intervenues aux divers stades de la production et du négoce.

LH taxe commune sur la valeur ajoutée sera une taxe
géliérale à la consommation ayant pour objet d'imposer les
dépenses du dernier consommateur. Par la perception de
la taxe à tous les stades rentrant dans son champ d'appli-
cation selon le système des paiements fractionnés, c'est la
valeur ajoutée à chaque stade qui se trouve frappée, selon
la méthode de la déduction impôt sur impôt.

Cette méthode de perception permet d'éviter tout cumul
d'impôt, qui est la cause de distorsions de la concurrence
dans les systèmes de taxe à cascade.

Afin que la taxe sur la valeur ajoutée soit aussi neutre
que possible du point de vue concurrentiel, elle doit être
appliquée de façon uniforme à toutes les activités écono-
miques,

Cette directive propose une harmonisation des taxes sur
le chiffre d'affaires considérée dans l'intérêt du Marché
commun conformément aux dispositions contenues dans
1'<lrtic1e 99 du Traité.
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Tijdens het tweede stadium moet het uiteindelijk doel van
de aanpassing bereikt worden en wel door de afschaffing
van de belastingsgrenzen tussen de Lld-Staten. Om dit doel
te kunnen bereiken moet de Commissie VÓÓr einde 1968
voorstellen bi] de Raad indien en waarbij aangeduid wordt
op welke wijze en binnen welke termijn deze afschaffing
van de fiscale grenzen zal moeten verwezenlijkt worden.

Het qemeenschappelljk regime van taxatie op de toe-
gevoegde waarde moet het karakter hebben van een alqe-
mene verbruiksbelasttnq die juist evenredig is aan de prijzen
van goederen en diensten. welk ook het aantal transacties
weze van de cyclus van industriële verwerking en van distrt-
hutie, die plaatshad vóór het gekozen stadiurn van inning.

Het regime wordt toegepast tot en met stadium van de
kleinhandel.

Nochtans hebben de Lid-Staten de mogelijkheid het
toepassingsveld van het regime te beperken tot en met het
stadiurn van de groothandel en desgevallend voor het sta-
diurn van de kleinhandel een autonome bijkomende taxatie
toe te passen.

De Mintsterraad van de E.E.G, heeft dit voorstel van
richtlijn besproken tijdens de zittinq van 29 en 30 maart
1965. Met uitzondering van Nederland hebben de Lid-
Staten zich voorstander verklaard van een verder streven
naar de uiteindelijke doelstellinq van de aanpassing der
wetgeving, met name de afschaffing van de fiscale gren~
zen binnen de Gemeenschap en eveneens de aanvaarding
van een aangepast regime van taxatie. De Lid-Staten heb-
ben zich evenwel - behoudens de Duitse Bondsrepubliek
- niet verbonden tot een welbepaalde daturn.

De Duitse Bondsrepubliek en Frankrijk hebben zich
uitqesproken voor een gemeenschappelijk regime van taxatie
op de toegenomen waarde dat ten laatste in voege zou moe-
ten treden op I januari 1970, De andere Lid-Staten, en
meer bepaaldelijk België, hebben verklaard geen stelling te
kunnen kiezen alvorens de draagwijdte en de toepassinqs-
modaliteiten van zulk regime zullen bekend zijn.

De Raad heeft zijn beslissinq nopens het voorstel van een
eerste richtlijn uitgesteld tot wanneer een voorstel met
betrekking tot de structuur en de toepassingsmodaliteiten
van een gemeenschappelijk regime van belasting op de toe-
gevoegde waarde bij hem zal zijn aanhangig gemaakt.

Op 13 april 1965 heeft de Cornmissie aan de Raad het
voorstel voor een tweede richtlijn betreffende de structuur
en de toepassinqsmodaliteiten van een gemeenschappelijk
regime van belasting op de toegevoegde waarde voorgelegd.

De gemeenschappelijke taks op de toegevoegde waarde
zal een verbruikstaks zijn die ten doel heeft verbruiksuit-
gaven te belasten zonder rekeninq te houden met het. aantal
transacties die in het productie- en handelsproces tot stand
kwarnen.

De gemeenschappelijke belasting op de toegevoegde
waarde zal een alqernene verbruiksheffing zijn die als voor-
werp heeft de uitgaven van de laatsre verbruiker te belasten ,
Door de inning van de belasting bij alle etadia die binncn
zi]n toepassingsveld vallen, volqens het stelsel van qefrac-
tioneerde betalingen, is het de toegevoegde waarde bi] ieder
stadium die belast wordt, volgens de methode van aftrek
van belasting op belasting.

Deze methode van inning maakt het rnoqelijk iedere
samenvoeging van belasting te vermijden, die de oorzaak
is van de scheeftrekking van de mededinging volgens de
regimes van opeenvolgende heffingen.

Opdat de belasting op de toegevoegde waarde zo neutraal
mogelijk weze op het gebied van de mededinging muet ze
op gelijke wijze toegepast worden op alle economische
activiteiten.

Deze richtlijn houdt het voorstel in van een aanpassing
van de heffing op het zakencljfer, beschouwd in het belang
van de Gemeenschappelijke Markt, in overeenstemming
met de bcschtkkinq van artikel 99 van het verdrag.



Elle n'envisage d'imposer un système communautaire
aux Etats membres que dans la mesure indispensable à
l'établissement et au bon fonctionnement du Marché com-
mun.

Les dispositions contenues dans la deuxième directive
lient les Etats membres seulement quant au résultat tout
en laissant aux instances nationales (article 189 du Traité
de Rom e ) la compétcnc e quant à la forme: et aux moyens.
Par conséquent, les textes proposés ne doivent pas néces-
sairement être repris littéralement dans les législations
nationales.

Le Comité économique et social ainsi que le Parlement
européen ont été invités à donner leur avis sur la proposi-
tion de la Commission relative à la deuxième: directive en
matière: d'harmonisation des législations des Etats membres,

Cas particuliers.

La Commission a été amenée à constater qu'il y avait
infraction aux articles 95 - 97 du Traité dans onze cas parti-
culiers en matière de taxe sur le chiffre d'affaires.

La loi italienne n? 103 a été remplacée par la loi n? 639
qui a été publiée à la date du 5 juillet 1964. Cette loi prévoit
que les ristournes forfaitaires à l'exportation de certains
produits de l'industrie métallique seront progressivement
réduites : le 1'" janvier 1966, la réduction des rembourse-
ments atteindra 80 %'

Les remboursements forfaitaires à l'exportation opérés
par l'Italie constituent une aide à l'exportation qui est
incompatible avec le Traité de Rome.

La Commission a déposé, le 9 octobre 1964, à l'égard de
cette loi, une plainte devant la Cour de Justice contre la
République italienne pour violation de l'article 96 du Traité.

Parmi les onze cas d'infraction du Traité, il y a lieu de
citer entre autres, en matière de taxes sur le chiffre d'affai-
res, le régime appliqué à l'importation du bois en Belgique
ainsi que le régime appliqué aux importations faites en
Allemagne de l'Ouest par un vendeur étranger à l'aide de
ses propres moyens de transport.

Par ailleurs, la Commission a été saisie de cinq procé-
dures de consultations préalables prévues par la décision
des représentants des gouvernements des Etats membres,
réunis au sein du Conseil, le 21 juin 1960. Ces procédures
portent sur des projets gouvernementaux de modifications
des mesures compensatoires.

La Belgique a notamment communiqué à la Commission
ses projets de modifications aux taxes à l'importation (taxe
de transmission) er aux ristournes à l'exportation sur un
certain nombre de produits. Le gouvernement belge a
signalé à ce sujet à la Commission qu'il considérait que ces
mesures étaient compatibles avec l'accord de stand-still du
21 juin 1960, étant donné qu'elles étaient dictées par des
raisons de technique fiscale, à savoir porter les taxes et les
ristournes au même niveau que les taxes dont sont frappés
les produits nationaux destinés au marché intérieur.

Autres impositions indirectes.

Droits d'accises:

Les progrès en matière d'harmonisation des droits d'ac-
cises sont dans une certaine mesure conditionnés par ceux
cles discussion au sein du Conseil sur la proposition de
directive relative à [a taxe sur le chiffre d'affaires. La Com-
mission a décidé d'accélérer ses travaux à ce sujet.
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Zij beoogt slechts een gemeenschappelijk systeern op de
Lid-staten toe te passen in de mate dat dit noodzakelijk is
voor de totstandkoming en de goede werking van de
gemeenschappelijke markt.

De beschikkinqen. vervat in de tweede richtlijn zijn
slechts bindend voor de Lid-Staten voor wat betreft de te
beretken uitkomsten. Ze laten aan de nationale autoriteiten
de bevoegdheid over (art. 189 van het Verdrag van Rome)
wat de vorm en de aan te wenden middelen betreft. De
teksten moeten derhalve niet noodaakelijkerwijze letterlijk
worden overgenomen in de nationale wetgevingen.

Het Economisch en Sociaal Comité en het Europees Par-
lement werden gevraagd om advies nopens het Commissie-
voorstel m.b.t. de tweede richtlijn van aanpassing der wet-
gevingen der Lid-Staten.

Bijzondere gevallen.

De Comrnissie werd ertoe gebracht inbreuken vast te
stellen op artikel 95 tot 97 van het verdrag in elf bijzondere
gevallen van belasting op het zakencijfer.

De Italiaanse wet n' 103 werd vervangen door de wet
n' 639 die op 5 juli 1964 gepubliceerd werd. Deze wet voor-
ziet dat de forfaiture teruggaven bij uitvoer van zekere
producten van de metaalnijverheid proqressief zullen wor-
den verminderd : op 1 januari 1966 zal de vermindering
der teruggaven 80 % bereiken.

De forfaitaire teruggaven bij uitvoer die door Italië wor-
den toeqepast zijn steunmaatregelen aan de export die
strijdig zijn met het Verdrag van Rome.

De Commissie heeft op 9 oktober 1964 bij het Hof van
Justitie een klacht ingediend tegen Italië wegens schending
van artikel 26 van het verdrag met betrekkinq tot bedoelde
wet.

Onder de Il gevallen van inbreuk op het verdrag inzake
belasting op de toegevoegde waarde, weze er gewezen o.a,
op het regime dat in België van toepassing is bij invoer van
hout enerzijds, en op dit dat in de Duitse Bondsrepubliek
van toepassinq is op de invoer verricht door een buitenlands
verkoper bij middel van eigen vervoerrniddelen.

Bij de Commissie werden daarenboven 5 procedures
aanhanging gemaakt van voorafgaandelijk overleg, voor-
zien bij de beslissing van de vertegenwoordigers van de
Lid-Staten, vergaderd in Raadszitting op 21 juni 1960,
Deze procedures hebben betrekking op de regeringsont-
werpen tot wijziging van vereveningsheffingen.

België heeft o.m, aan de Commissie zijn ontwerpen van
wijziging van invoerheHingen (overdrachttaks) en van
teruggaven bij uitvoer op een bepaald aantal producten
medegedeeld. De Belgische Regering heeft in dit verband
de Commissie op de hoogte gesteld van het Ieit dat ze van
mening was dat deze maatregelen in overeensternrninq zijn
met het stand-still verdrag van 21 juni 1960, aangezien ze
gesteund waren op redenen van fiscale techniek. met name
het op gelijke hoogte brengen van de heffingen en teruq-
gaven met de heffingen waaraan de nationale producten
onderworpen zijn die bestemd zijn voor de binnenlandse
rnarkt.

Andere onrechtstreekse belnstinqen,

Accijnzen:

De werbaamheden tot harmonisatie van de accijnzen
hangen in een zekere mate af van de vooruitgang die bij de
besprekingen in de Raad over het voorstel van een eerste
richtli]n betreffende de omzetbelasting wordt geboekt. Op
grond van het « Initiartcf 64 » moeren deze werkzaamheden
worden bespoe diqd.
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Par ailleurs. la Commission espère une prochaine solu-
tion aux problèmes posés par les discriminations à l'impor-
tation des produits sucrés.

Impôts indirects frappant les mouvements de capitaux:

La Commission a transmis une proposition de directive
au Conseil. le 16 décembre 1964. dans laquelle elle pro-
pose de supprimer le droit de timbre sur les titres, et d'har-
moniser les droits frappants des apports faits à des sociétés
de capitaux.

Dans le courant de 1965, la Commission poursuivra
l'examen des autres impôts qui influencent les mouvements
de capitaux et examinera notamment les possibilités d'har-
moniser les taxes frappant les transactions sur titres.

Impôts indirects frappant les contrats d'assurance

Au moment où la libre circulation des services dans le
secteur des assurances sera établie, en principe entre le
1°" janvier 1966 et le 31 décembre 1967, J'existence de
régimes fiscaux différents en matière de contrats d'assu-
rance entraînerait le risque de doubles impositions ou de
perturbations dans le commerce. La Commission poursuit
par conséquent l'élaboration d'une proposition de directive
à ce sujet.

Impôts directs.

Imposition des entreprises:

La Commission a achevé son étude consacrée aux bases
d'imposition, qui a porté sur les règles d'amortissement,
les méthodes d'évaluation des stocks, les régimes appliqués
aux plus-values et aux pertes d'exercices.

Doubles impositions ..

Pendant la période couverte par le présent rapport, la
Commission a également étudié les doubles impositions en
matière d'impôts indirects.

V. -- La réalisation du droit d'établissement
et de la libre prestation des services

au sein de la C.E.E.

Pendant la période couverte par le présent rapport en
exécution des dispositions du Traité de Rome (articles 52
il 66) et conformément aux Programmes généraux sur la
suppression des restrictions à la liberté d'établissement et
de la libre prestation des services, arrêtés le 18 décembre
1961, le Conseil a approuvé trois directives. Ceci porte à
seize Je total des directives entrées en vigueur.

I. Directives qui étaient déjà en vigueur susnt la période
couverte par le rapport.

1. Directive n" 63/262 du 2 avril 1963 concernant la
liberté d'établissement sur les exploitations agricoles aban-
données ou incultes depuis plus de deux ans.
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Wat de discriminatie bij de invoer van suikerprodukten
in de Beneluxlanden betreft, verwacht de Commissie een
spoedige oplossing van dit vraaqstuk,

Indirecte belustinqen op kepiteolbeweqin qen :

De Commissie heeft op 16 december 1964 een voorstel
van richtlijn overgemaakt, waarin zij voorstelt het zeqel-
recht op de titels af te schaffen en het recht op de inbreng
in kapitaalvennootschappen te harrnoniseren.

In de loop van het jaar 1'965 zal de Commissie de bestu-
dering van de overiqe belastingen die het kapitaalverkeer
beïnvloeden verder voortzetten en zal zij inzonderheid de
mogelijkheid onderzoeken van de harmonisering van de
taksen op overdrachten van titels.

I ndirecte belesiinqen die op oerzekerinqscoereenkomsten
drukken :

Op het tijdstip dat het vrij verrichten van diensten in de
sector van het verzekeringswezen zal zijn tot stand gebracht
-. in beginsel tussen 1 januari 1966 en 31 december 1967 -
zou, indien ten aanzien van verzekerinqsovereenkomsten
verschilleride belastingstelsels bestaan, het gevaar aanwe-
zig zijn van dubbele belastinq of van verstoring van de
handel. Orn deze reden gaat de Commissie voort met de
opstelling van een ontwerp-rtchtlijn.

Directe belestinpen,

Belastingheffing ten leste van onderneminqen :

De Commissie heeft een onderzoek afgesloten over de
belastinggrondslagen, welk onderzoek onder meer de
afschrijvingsprocedures, de waardering van voorraden, de
behandeling van waardestijging en het bedrijfsverlies
behandelde.

Dubbele belasting :

In de loop van de door dit verslag bestreken periode
heeft de Commissie ook het vraaqstuk bestudeerd van de
dubbele belasting in de sector van de directe belastingen.

v. -- De oetwezenliiking van de otijheid van vestiging
en van het uri] oerrichten van diensten

binnen de E.E,G,

Ter .uitvoering van de bepalingen van het Verdrag van
Rome (artikel 52 tot en met 66) en overecnkomstiq de Alqe-
mene Proqrarnrna's voor de opheffing van de beperkingen
van de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van
dlensten. vastgesteld op 18 december 1961, heeft de Raad,
tijdens de verslaqperiode drie richtlijnen goedgekeurd. Dit
brengt het totaal van kracht geworden richtlijnen op zestien,

I. Richtlijnen die teeds van kracht waren vóór de verslafj'
periode.

1. Richtlijn n" 63/262 van 2 april 1963 betreffende cie
vrijheid van vestiging op landbouwbedrijven, die sedert
mèér dan twee jaar verlaten of onbebouwd zijn.



2. Directive n" 63/261 du 2 avril 1963 concernant la
liberté d'établissement dans l'agriculture pour les ressor-
tissants des autres Etats membres ayant travaillé dans l'Etat
où ils désirent s' établir pendant deux années sans interrup-
tion en qualité de salariés agricoles.

3. Directive n" 63/340 du 31 mai 1963 supprimant toutes
entraves au paiement des prestations de services qui sont
déjà libérées.

4. Directive n" 63/607 du 15 octobre 1963, première
directive pour la libre prestation des services en matière de
cinématographie. Cette directive prévoit l'augmentation des
contingents sur les échanges de films.

5. Directive n" 64/220 du 25 février 1961 pour la sup-
pression des restrictions au déplacement et au séjour des
ressortissants des Etats membres. Cette directive, de portée
générale, n'est d'application que pour les personnes désira nt
exercer une activité déjà libérée.

6. Directive n? 64/22 I du 25 février 1964 pour la coor-
dination des mesures spéciales aux étrangers, justifiées par
des raisons d'ordre publie, de sécurité publique et de santé
publique, Cette directive est applicable à tous les ressortis-
sants des Etats membres quelle que soit l'activité, salariée
ou non, qu'ils exercent.

7. Directive nO 64/223 du 25 février 1964 concernant la
réalisation de la liberté d'établissement et de la libre pres-
tation des services pour les activités relevant du commerce
de gros (à l'exception du secteur pharmaceutique et de celui
du charbon).

8. Directive n? 64/221 du 25 février 1924 concernant la
liberté d'établissement et la libre prestation des services
pour les activités d'intermédiaires du commerce, de l'Indus-
trie et de l' artisanat.

9. Directive nO 61/222 du 25 février 1964 concernant les
mesures transitoires se rapportant aux deux directives pré-
cédentes.

10. Directive n° 64/225 du 25 février 1964 concernant
la liberté d'établissement et la libre prestation des services
en matière de réassurance et de rétrocession.

Il. Directive n" 64/429 du 7 juillet 1964 concernant la
liberté d'ttablissement et la libre prestation des services
pour les activités non salariées de transformation relevant
des classes 23 à 40 C. 1. T. l. (Industrie et artisanat) (I).

Cette directive n'est applicable ni aux industries alimen-
taires ni à la fabrication des produits pharmaceutiques. ni
aux industries de construction de matériel de transport qui
devront faire l'objet de directives distinctes.

12. Directive nO 64/427 du 7 juillet 1964 concernant les
mesures transitoires se rapportant à la directive précédente.

13. Directive na 64/428 du 7 juillet 1961 concernant la
liberté d'établissement et la lihre prestation des services
pour les activités non salariées dans les industries extrac-
tives (classes 1I à 19 C. 1. T. 1.) (I).

(1) C. 1. T. 1.: abréviation de "Interni.ltion~l Standard Industriel
Classiltcation of "IJ Economie Activlties », établi pal' le Bureau des
Statistiques des N ations Unies.
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2. Richtlijn n' 63/261 van 2 april 1963 betreffende de
vrijheid van vestiging in de landbouw voor de onderdanen
van de andere Lid-Staten, wanneer z ij gedurende twee [aar
zonder onderbreking als werknemers in de landbouw werk-
zaam zijn geweest in de Staat waar zi] zich willen vestigen.

3. Richtlijn n' 63/340 van 31 mei 1963 betreffende de
opheffing van de belemmeringen van de betaling van de
dienstverrrchtinqen die reeds werden vrijgemaakt.

4. Richtlijn n' 63/607 van 15 oktober 1963, eerste richt-
lijn voor het vrij verrichten van diensten inzake het film-
bedrlj I, welke de uitbreiding van de contingenten beoogt
voor de uitwisseling van films.

5. Richtlijn n' 64/220 van 25 februari 1964 voor de ophef-
fing van de beperkingen van de verplaatsing en het verblijf
van onderdanen van de Lid-Staten. Deze algemene richt-
lijn is slechts van toepassinq voor zover de betrokken per-
sonen een werkzaamheid willen uitoefenen welke reeds werd
vrij gemaak t.

6. Richtlijn n' 64/221 van 25 februari 1964 voor de coör-
dinatie van de speciale maatregelen voor vreemdelingen,
gerechtvaardigd om redenen van openbare orde, openbare
veiligheid en volksgezondheid. Deze richtlijn is toepasselijk
op alle onderdanen van de Lid-Staten onverechilhq de actl-
viteit welke zij, al dan niet in loondienst, uitoefenen.

7. Richtlijn n' 64/223 van 25 Februari 1964 betreffende
de verwezenlijking van de vrijheid van vestiging en het
vrij verrichten van diensten voor de beroepswerkzaamheden
welke onder de groothandel ressorteren (uitgezonderd de
sectoren geneesmiddelen en kolen).

8. Richtlijn n' 64/224 van 25 Iebruari 1964 hetreffende
de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten
voor de werkzaamheden van tussenpersonen in handel.
industrie en arnbacht.

9. Richtlijn n' 64/222 van 25 februari 1964 betreffende
de overgangsmaatregelen in verband met de twee vorige
rich tlijnen.

10. Richtlijn n' 64/225 van 25 Iebruari 1964 betreffende
de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van dtensten
inzake herverzekering en retrocessie.

1 J. Richtlijn n' 64/429 van i juli 1961 betreffende de
vrijh eid van vestiging en het vri] verrichten van diensten
voor anders dan in loondienst verrichte werkzaarnheden
van de be, en verwerkende nijverheid (klassen 23 tot 40
van de I. S. I. C.) (I) (Industrie en ambacht).

Deze richtlijn is niet van toepassing op de voedinqsnij-
verheld, het vervaardigen van farmaceutische produkten, de
constructienijverheid van transportmaterieel, welke het voor-
werp moeten uitmaken van afzonderlijke richtlijnen.

12. Richtlijn n' 61/427 van 7 juli 1961 betreffende de
overgangsmaatregelen in verbarid met de vorige richtll]n.

13. Richtlijn n' 64/428 van 7 juli 1964 betreffende de
vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten
voor anders dan in loondienst verrich te werkzaamheden op
het gebied van de winning van delfstoffen (l.S. I.C. - klas-
sen Il tot 19). (I).

(I) 1. S. J. C ..afkorting van «International Standard Industrlal Clas-
sification of all Economie Activities '» vastqcsteld door het Bureau van
de Statistlek van de Vercniqde Natic s.
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II. Directives approuvées [Jar le:Conseil pendant la période:
couverte par le rapport.

l. Directive n" 65! I du 14 décembre 1964 concernant
la libre prestation des services dans les activités de l'agri-
culture et de l'horticulture.

2. Directive n? 65/65 du 26 janvier 1965 concernant les
conditions pour l'autorisation de mise sur le marché des
spécialités pharmaceutiques (première directive).

3. Directive n' 65/264 du !3 mai 1965 pour la suppres-
sion des restrictions à la liberté d'établissement et à la libre
prestation des services en matière de cinématographie. Cette
deuxième directive dans le domaine du cinéma complète
les dispositions existantes par l'abolition de tous les contin-
gents sur les échanges de Films et par la suppression des
restrictions pour l'ouverture de salles spécialisées pour la
projection de films étrangers.

III. Directives soumises par la Commission du Conseil
pendant la période couverte par le rapport, mais qui n'ont
pas encore été adoptées.

1. Le 20 février 1965, un projet de directive pour la sup-
pression des restrictions en matière de baux ruraux en
faveur des ressortissants et sociétés des autres Etats mem-
bres exerçant une activité agricole sur le territoire d'un
autre Etat membre ou qui désirent s'y établir à cet effet.

2, Le 2! janvier 1965, un projet de directive en faveur
des ressortissants et sociétés des autres Etats membres
exerçant une activité agricole depuis plus de deux ans.
Cette directive vise à la suppression des restrictions empë-
chant ou rendant plus difficile le changement d'exploitation.

3. Le 8 avril 1965, un projet de directive concernant la
liberté d'établissement et la libre prestation des services
pour les activités non salariées relevant de la sylviculture
et. de l'exploitation forestière.

4. Le 13 avril 1965, un projet de directive pour la sup-
pression des restrictions dans le domaine du commerce de
détail (a l'exception toutefois du commerce des produits
pharmaceutiques, substances toxiques et agents patho-
gènes). Ce projet s'applique également aux intermédiaires
qui, pour compte de tiers, procèdent à des ventes aux
enchères au détail ainsi qu'à la mise en location d'objets
mobiliers.

S. Le 13 avril 1964, un projet de directive concernant
des mesures transitoires pour le projet précédent.

6. Le 9 avril 1965, un projet de directive concernant une
première série de services du secteur « services personnels»
notamment l'exploitation de restaurants, débits de boissons,
hôtels, pensions et terrains de camping.

7. Le 9 avril 1965, un projet de directive concernant des
mesures transitoires pour le projet précédent.

8. Le 15 avril 1965, un projet de directive concernant la
liberté d'établissement et la libre prestation des services
dans le domaine des industries alimentaires et la fabrication
des boissons (classes 20 et 21 C. I. T. I.) (1).

(I) Voir note p. 23.
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II Richtlijnen die tijdens de oerslaq-periode door de Raad
ioetden goedgekeurd.

I. Richtlijn n' 65!! van 14 decernber 1964 betrelfende
het vrij verrichten van diensten in de werkzaamheden van
de land- en tuinbouw,

2. Richtlijn n' 65/65 van 25 januari 1965 betreffende de
toelatingsvoorwaarden van het op de rnarkt brengen van
farmaceutische specialiteiten (eerste richtlijn).

3. Richtlijn n" 65/26'1 van 13 mei 1965 voor de opheffing
van de beperkingen van de vrijheid van vestiging en het
vrij verrichten van diensten inzake het Illmbedrijf. Deze
tweede richtlijn op het gebied van het filmbedrijf vult de
reeds bestaande maatregelen aan door afschaffing van de
invoercontingenten en opheffinq van de beperkingen voor
de opening van gespecialiseerde bioscoopzalen waar butten-
landse films vertoond worden ,

III, Richtlijnen die tijdens de oersleqperiode door de Com-
missie aan de Raad ioerden ooorqeleqd meer nog niet
icerden goedgekeurd.

1. Op 20-1-1965 een voorstel voor richtlijn welke de
opheffrng voorschrijft van de beperkinqen ten aanzien van
het pachtstelsel ten gunste van de onderdanen en vennoot-
schappen van andere Lid-Staten en die op het grondgebied
van een staat in de landbouw werkzaam zijn of zich daar-
voor op zijn grondgebied komen vestiqen.

2. Op 21-1.1965 een voorstel van richtlijn ten gunste van
de onderdanen en vennootschappen van de andere Lid-
Staten die sedert meer dan twee [aar in de landbouw werk..
zaam zi]n. Hierbij worden de beperkingen opgeheven welke
ontzegging of beperkinq van het recht van overgang van
het ene bedri]f naar het andere tot gevolg hebben.

3. Op 8-4-1965 een voorstel van richtlijn betreffende de
vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten
voor andere dan in loondienst verr ichte werkzaamheden
van de bosbouwen het bosbedrijf,

4. Op 13-4-1965 een voorstel van richtlijn tot opheffing
van de beperkinqen op het gebied van de kleinhandel (uit-
gezonderd Iarmaceuttsche produkten, giftige en ziektever-
wekkende aqentia}, Dit voorstel betreft eveneens de tusscn-
personen die voor rekening van derden in het klein verkopen
op veilingen, alsook het verhuren van roerende goederen.

5. Op 13-4-1965, een voorstel van richtlijn betrèffende de
overgangsmaatregelen in verband met vorig voorstel,

6. Op 9-4-1965 een voorstel van richtlijn betreffende een
eerste serie diensten in de sector « persoonlijke diensten »
namelijk de exploitatie van restaurants, cafés. hotels, pen-
sions alsmede kampecrterreinen,

7. Op 9-4-1965 een voorstel van richtlijn tot regeling van
de overgangsmaatregelen in verband met het vorige voor-
stel.

8. Op 15-4-1965 een voorstcl van richt.lijn betreffende
de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten
op bet gebied van de voedingsmiddelenindustrie en het
vervaardigen van dranken (ISIC ..klassen 20 en 21), (1)

(1) Zie nota hlz, 23.



9. Le 15 avril 1965, un projet de directive concernant des
mesures transitoires pour cc dernier projet.

10. Le 30 juillet 1965, lin projet de directive concernant
la suppression des restrictions à la liberté d'établissement
et à la libre prestation des services en matière d'activités
non salariées des banques et autres établissements finan-
ciers.

IV, Projets de directives déjà soumis par la Commission
au Conseil avant la période couverte par le présent
rapport, et pas encore adoptées.

1. Un projet de directive du 21 février 1964 tandant à
coordonner les garanties exigées des sociétés afin de protéger
les intérêts tant des associés que des tiers (concerne essen-
tiellement la publicité, la validité des engagements pris et
la nullité des sociétés),

2. Un projet de directive du 16 mars 1964 concernant la
participation à l'attribution et à l'exécution d'ouvrages
immobiliers pour le compte de l'Etat. La Commission a
proposé au Conseil un nouveau projet modifié.

3. Un projet de directive du 6 juillet 1964 concernant
la réalisation de la liberté d'établissement et de la libre
prestation des services pour les activités de la presse (jour-
naliste, photographe de presse, agences de presse et d'infor-
mation, ainsi que la publication et l'édition de journaux et
périodiq ues ) .

4. Un projet de directive du 24 juillet 1964 concernant
la liberté d'établissement et la libre prestation des services
du secteur des affaires immobilières (groupe 640
C. I. T. I.) (1) et du secteur des services fournis aux
entreprises (groupe 839 c.i. T. I.) (I).

5. Un projet de directive du 28 juillet 1964 pour la
coordination des procédures de passation des marchés
publics de travaux,

6. Un projet de directive du 24 février 1964 concernant
le rapprochement des dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives relatives aux spécialités pharma-
ceutiques [deuxième projet de directive).

7. Un projet de directive du 2'1 septembre 1964 concer-
nant la réalisation de la liberté d'établissement et de la
libre prestation des services pour les activités des branches
électricité, gaz, eau et services sanitaires.

V. Quelques considérations critiques.

Un certain retard est à constater sur les délais prévus
dans le:s deux Programmes Généraux. Certains projets de
directives qui auraient dû être: adoptés avant la fin de: l'an-
née: en cours sont encore toujours à l'étude dans les groupes
de travail (assurances directes et certaines professions libé-
rales comme: géomètre ou architecte). D'autres projets, déjà
soumis au Conseil, sont toujours à l'examen auprès des
organes de consultation de la C.E.E. alors que le délai
d'approbation par le Conseil est dépassé largement déjà
(secteurs gaz, électricité, banques, passation de marchés
publics de travaux, baux ruraux, etc ... ),

(1) Voit' Ilote p. 23,
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9. Op 15-4-1965 een voorstel van richtli]n betreffende de
overqanqsmaarreqelen in verband met het vorige voorstel.

10. Op JO juli 1965 een voorstel van richtlijn betreffende
de ophefftnq van beperkinqen van de vrijheid van vestiqinq
en her vrij verrlchten van dienstcn voor andere dan in
loondienst verrichte werkzaamheden van banken en andere
Iinanctële instellinqen.

IV. Richtlijnen die reed s uóór de oersleqpeiiode door de
Commissie aan de Raad ioerden voorgelegd en nog niet
werden goedgekeurd.

I. Ontwerp-rtchtlijn van 21 Iebruari 196'1 strekkende tot
het coördineren van de waarborgen van de rechtspersonen
vereist, om de belangen van deelnerners en derden te
beschermen (betreft voornamelijk openbaarmaking, rechts-
geldigheid der verbintenissen, nietigheid van de vennoot-
schap) .

2. Öntwerp-richtlijn van 16 maart 1964 betrelfende de
deelneming aan de gunning en uitvoering van werken voor
rekening van de Staat. De Commissie heeft een amende-
ment op haar eerste voorstel aan de Raad voorqeleqd,

3. Ontwerp-rlchtltjn van 6 juli 196'1 betreffende de ver-
wezenlijking van de vrijheid van vestiging en het vrij ver-
richten van de diensten voor de werkzaamheden van de
pers (journalist, persfotoqraaf, pers- en nieuwsaqentschap-
pen, publiceren en uitgeven van dagbladen en tijdschriften).

4. Ontwerp-nchtlijn van 24 juli 1964 betreffende de
vrijheid van vestiging en vrij verrichten van diensten voor
de sector onroerende goederen (1. S. 1. C. ~ klasse 640) (1)
en de sector diensten verleend aan ondernemingen (I.S.I.c. -
klasse 839) (1).

5. Ontwerp-richtlijn 'van 28 juli 196'1, betreffende de
coördlnatie van de procedures inzake het gunnen van over-
heidsaanbestedinqen.

6. Ontwerp-richtlijn van 2'1 februari 196'1 inzake de har-
monisatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalm-
gen betreffende Iarmaceutische produkten (tweede ont-
werp-richtlijn ) .

7. Ontwerp-richtlijn van 24 septernber 1964 betreHende
de verwezenlijking van de vrijheid van vestiging en het vrij
verrichten van diensten voor de werkzaamheden van de
sectoren electriciteit, gas, watervoorztenlnqen en sanitaire
diensten.

V, Enkele kritische opmerkinqen.

Een zekere vertraging is vast te stellen wat betreft het
eerbiedigen van de termijnen voorzien in de twee Algemene
Proqrarnma's. Sommige ontwerpen van richtlijnen welke
vóór het einde van het jaar nog zouden goedgekeurd moeten
worden zijn nog steeds ter studie in de werkgroepen (namc-
lijk rechtstreekse verzekeringen, en sornmiqe vrije beroepen
als architekt, landmeter). Andere ontwerpen, reeds aan de
Raad voorgelegd, zijn nog steeds in behandeling bij de
communautaire adviserende organen, hoewel de termijn
voor goedkeuring door de Raad reeds verstreken is (sek-
coren gas, electriciteit, banken. openbare aanbestedingen,
pachtstelsel, enz.}.

(1) Zie nota blz. 23.



136 (1965-1966) N. 1

Les raisons de cette situation sont à rechercher dans la
complexité des procédures communautaires en la matière
et dans l'ampleur et la variété des problèmes en caus,',

Enfin, il importe de signaler que l'on constate un retard
considérable dans l'adaptation des législations nationales
aux directives approuvées et en vigueur.

VI. - La politique sociale.

1. La libre circulation des travailleurs,

L'article 48 du Traité prescrit que la libre circulation
des travailleurs devra être réalisée à la fin de la période de
transition (c. à. d. au 31 décembre 1969). l'article 49 indi-
que de quelle manière cette libre circulation est à réaliser
progressivement.

Sur la base de ces prescriptions fut édicté en août 1961
le règlement n" 15 relatif aux premières mesures en ce
domaine. L'article 52 de ce règlement prévoyait que la
Commission aurait à soumettre au Conseil un nouveau
projet de règlement pour la deuxième étape. Ce nouveau
règlement n? 38/64 du 25 mars 1964 est entré en vigueur
le 1er mai 1964, date à laquelle il a remplacé le règlement
n° 15. Ce règlement qui marque un progrès très important
par rapport à la réglementation antérieure ne prescrit pas
encore [es mesures définitives pour la réalisation des objec-
tifs fixés par l'article 48 du Traité. La réalisation se fait
de façon progressive et l'étape définitive est prévue pour
l'année 1968.

En même temps, le Conseil arrêta une directive concer-
nant la suppression des restrictions au déplacement et au
séjour des travailleurs et de leur famille, remplaçant celle
du 16 août 1961 et qui fut notifiée aux Etats membres le
5 avril 1964,

Il est utile de rappeler que la nouvelle réglementation
s'applique à tous les travailleurs salariés, y compris les tra-
vailleurs saisonniers et frontaliers, et non plus comme durant
la première étape aux seuls travailleurs permanents. En
outre, il n'est plus tenu compte de la priorité du marché
national de l'emploi (sous réserve de. certaines situations
particulières pour lesquelles des mesures de sauvegarde
pourront être. promulguées). Par contre, la réglementation
actuelle accorde la priorité au marché communautaire de
l'emploi. ,

La mise en application des nouvelles dispositions s'est
faite sans trop de difficultés, Les Eta('s membres n'ont fait
que dans une faible mesure exception au principe de j'aban-
don de la priorité du marché national. En Belgique, des
mesures de protection furent prises pour la profession
d'artiste du spectacle, de musicien, de personnel de bureau
peu spécialisé ainsi que pour les mineurs de surface dans
les provinces de Liège, Hainaut et Limbourg. Aux Pays-
Bas pour les artistes du spectacle et les musiciens. En
France, les professions de manœuvre, d'employé de bureau
et de commerce ont été protégées sur l'ensemble du terri-
toire.

Le Bureau Européen de coordination, le Comité Consul-
tatif et le Comité Technique, organismes créés par J'ordon-
nance n° 15 continuent leur existence et ont poursuivi leurs
activités propres.

II. Sécurité sociale des traoailleurs migrants,

La sécurité sociale de ces travailleurs est réglementée par
les règlements n'" 3 et 'I qui sont entrés en vigueur le
ICl' janvier 1959. Depuis, ces règlements ont été modifiés à
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De oorzaken van deze toestand diencn gezocht in de
comple xiteit van de procedures van de Gemeenschap voor
deze rnaterie en in de omvang en verscheldenheld van de
gestelde vraagstukken.

Eindelijk moct ook worden aanqestipt dat een grote
vertraqinq wordt vastqesteld bij het aanpassen van de natio-
nale wetgevingen aan de goedgekeurde en van kracht zijnde
richtlijnen.

VI. - De sociale politiek.

I. Het ori]e oerkecr oen toerknemers,

Door artikel 48 van het verdrag wordt voorgeschrevcn
dat het vrije verkeer van werknemers aan het einde van de
overgangsperiode (dwz , 31-12-1969) moet tot stand zijn
gebracht. Artikel 49 duidt aan op welke wijze dit vrij ver-
keer geleidelijk dient te worden verwezenlijkt.

Op grond daarvan werd in augustus 1961 verordening
n' 15 uitgevaardigd met betrekking tot de eerste maatregelen
op dit gebied. Artikel 52 van deze verordening voorzag dat
de Comrnissie een nieuw ontwerp-verordeninq aan de Raad
moest voorleggen tijdens de tweede etappe, De nieuwe ver-
ordening n' 38/64 van 25 maart 1964 is op 1 mei 1964 in
werking getreden in de plaats van verordening n' 15, Deze
regeling welke een zeer aanrnerkeltjke vooruitgang betekent
ten opzichte van de eerste verordening schrij It nog niet de
delinitieve maatregelen voor waardoor de doeleinden van
artikel 48 van het verdrag tot stand moeren gebracht wor-
den. De verwezenlijkinq ervan geschiedt geleidelijk en de
definitieve etappe wordt voorzien voor het [aar 1968,

Terzel£dertijd keurde de Raad een richtlijn goed waarvan
op 5 april 1961 kennis is gegeven en die de richtlijn van
16 augustus 1961 vervangt.

Het zal nuttig zijn eraan te herinneren dat de nieuwe
regeling toepasselijk is op alle werknemers in loondienst
ook op seizoen- en grensarbeiders en niet zoals in de eerste
etappe op de blijvend tewerkgestelden alleen. Verder wordt
qeen rekening meer gehouden met de voorrang van de natio-
nale arbeidsmarkt (behoudens enkele reserves voor speciale
toestanden waar beschermende maatregelen kunnen worden
uitgevaardigd). Daarentegen wordt nu de prioriteit tocqe-
kend aan de communautaire arbeidsmarkt.

De toepassing van de nieuwe voorschrifren verliep sonder
grote moeilijkheden. De Lid-Staten hebben slechts op
beperkte schaal uitzondering gemaakt op het beqinsel van
de afschaffing van de prioritelt van de nationale markt.
Beschermende maatreqelen werden in België voorzien
voor de bercepen van artiest-musicus, weinig geschoolde
bedienden zonder kwalificatie en het bovenqronds rnijn-
personeel in de provincies Luik, Henegouwen en Limburg,
In Nederland werden de beroepen van artiest en musicus
beschermd en in Frankrijk de ongeschoolde arbeiders alsook
kantoor- en handelspersoneeJ voor gans het grondgebied.

De organen die door verordening n" 15 waren in het leven
geroepen zetten hun werkzaamheden voort, namelijk het
Europees Coördinatiebureau, het Raadgevend Comité en
het Technisch Comité.

II. Sociale zekerheid van migrerende ioerknemers:

De sociale zekerhetd van deze werknemers wordt gere-
qeld door de verordeningen nI'S3 en 4 die van kracht zijn
geworden op 1 januari 1959. Sindsdten hebben deze veral"



plusieurs reprises, notamment afin d'améliorer les condi-
tions dattrtburton de certaines prestations et de simplifier
les procedures administratives, Quelques-uns de ces règle-
ments complementaires règlent en outre la sccurttè sociale
des travailleurs frontaliers et saisonniers.

Au cours de la période faisant l'objet du présent rapport,
la Commission a soumis au Conseil les projets de règlement
suivants pour améliorer et compléter les règlements n" 3
et 4.

Projet du 7 juillet 1964 approuvé par le Conseille 30 juil.
let 1964. (Règlement n? 108/64) supprimant le délai de six
ans prévu antérieurement pour le droit aux prestations de
l'assurance maladie et aux allocations familiales pour les
membres de la famille qui résident dans un autre pays que
le travailleur.

Projet du 28 octobre 1964 pour déterminer le mode d'ap-
plication des dispositions en matière de sécurité sociale en
faveur des agents auxiliaires des Communautés Européen-
nes.

Projet du 14 avril 1965 complétant la réglementation en
vigueur en déterminant les modalités de versement des allo-
cations familiales pour les enfants qui ne résident pas dans
le pays d'emploi du travailleur. Il est prévu que le verse-
ment des allocations pourra s'effectuer directement à la
personne qui a la charge effective des enfants, lorsque le
travailleur ne les transmet pas lui-même.

Enfin, la Commission a entrepris la préparation d'un
projet de règlement pour étendre la sphère d'application du
règlement n" 3 en faveur des gens de mer qui restent jus-
qu'à présent exclus de toute règlementation communau-
taire. Ce projet a été transmis au Conseil le 3-12-1965,

A la lumière de l'expérience acquise au cours des six
années d'application des règlements nO' 3 et 1, la Commis-
sion a estimé que le moment était venu pour procéder à une
revision générale de ces textes afin de pouvoir arriver à
une coordination plus rapide des divers systèmes de sécu-
rité sociale. Le but poursuivi est la réalisation de procédures
administratives et financières simplifiées et l'amélioration
des dispositions de base attendu que la réglementation
actuelle s'avère extrêmement complexe et insuffisante pour
plusieurs points.

III. Les programmes d' harmonisation sociale (articles 117 -
118 et 119).

Sur initiative de la Commission, et dans un hut dinfor-
mation réciproque des différents Etats membres dans le
domaine de l'évolution de la situation sociale, un certain
nombre de groupes de travail fut créé. Des représentants
des gouvernements ainsi que des organisations d'employeurs
et de travailleurs y participent.

Dans fe cadre de 1'« Initiative 1964 », des efforts sant
entrepris pour intensifier la collaboration étroite prévue par
l'article 118 en vue de favoriser l'harmonisation des condi-
tions de vie et de travail.

Dans cette perspective. des projets sont en préparation
concernant la sécurité sociale, la protection des jeunes, des
femmes enceintes et des mères au travail ainsi que de la
sécurité du travail.

a) Salaires ct autres conditions de trauail.

Une enquête sur la durée du travail dans différentes
branches d'industrie fut clôturée et fit l'objet d'un rapport
de synthèse de If! Commission. Les enquêtes sur les salaires
dans les industries ont été poursuivies et pourront fournir,

[ 27 I 136 (l965-1966) N. 1

deninqen tulrijkc wijzigingen onderqaan waarbij vooral de
voorwaarden waaronder bepaalde uitkerinqen en verstrek-
kingen worden toegekend werden verbeterd en de admi-
nistratieve procedures vereenvoudigd. Enkele van die aan-
vullende verordenir :len rcqelen daarenboven de sociale
zekerheid voor gre: s- en selz oenarbetders.

Tijdens de verslaqpertode werden door de Commissie
volgende voorstellen tot verordening aan de Raad voorqe-
legd tot wijziging en aanvulling van de verordeningen
n'" 3 en 1,

Voorstel van 7 juli 1964 door. de Raad goedgekeurd op
30 juli 1964 (verordening n' 108/64) om de termijn van
6 jaar op te heffen welke vroeger voorzien was voor het
recht op de verstrekkingen van de ziekteverzekeringen en
op de kinderbijslag voor gezinsleden die in een ander land
dan de werknemer woonachtig zijn.

V oorstel van 28 oktober 1961 om vast te stellen op welke
wijze de voorschrtften Inzake sociale zekerheid moeren
toegepast worden op de hulpfunctionarissen van de Euro-
pese Gemeenschappen.

Voorstel van 14 april 1965 betreffende een aanvullende
regeling voor de wijze waarop kinderbijslag kan worden
overgemaakt voor de kinderen die niet verblijven in het
land waar het gezinshoofd werkzaam is, Voorzien wordt
dat de kinderbijslag rechtstreeks kan worden overqernaakt
aan degene die werkelijk met de rechthebbende kinderen
is belast, wanneer de werknemer deze bijslaq niet aan de
rechthebbende overmaakt.

Eindelijk maakte de Commissie een aanvang met de
voorbereiding van een ontwerpverordening voor uitbreidinq
van de werkingssfeer van verordening n" 3 tot de zeelleden,
die nog steeds van de communautaire regeling zijn uitqe-
sloten, Dit voorstel werd op 3/12/1965 voorgelegd aan de
Raad.

Met het oog op de ervaring die in zes [aar toepassing van
de verordeningen n' 3 en 'l werd opgedaan oordeelde de
Commissie het ogenblik gekomen om tot een algehele her-
ziening van die teksten over te gaan, ten einde een versnelde
coördinatie te kunnen bereiken van de verschillende stelsels
van sociale zekerheid. Men streeft inderdaad naar het ver-
wezenlijken van eenvoudiger administratieve en financiële
procedures en een verbetering van de bastsvcorsch nften
daar de huidige regeling uiterst ingewikkeld en op sommige
punten nog ontoereikend is,

III. De programma's /Joor sociale hermonisetie (artikels
117-118 en 119).

Op initiatief van de Commissie werden, ter wederzijdse
informatie over de ontwikkeling van de sociale toestand in
de verschillencle Lid-Staten, een aantal werkqroepen in het
leven qeroepen. Vertegenwoordigers van de regeringen en
van werkqevers- en werknemersorganisaties nernen aan die
werkzaamheden deel,

In het kader van het « initiatief 1964 » wordt er naar
gestreefd de in artikel 118 bedoelde nauwe samenwerking
op te voeren ten einde de harmonisatie van de levens-
omstandigheden en arbeidsvoorwaarden te bevorderen.

In verband hiermede zijn voorstellen in voorbereiding
met betrekking op de sociale zekerheid, de arbeidsbescher-
ming van de jeugdige personen, jonge en aanstaande moe-
ders en de arbeidsveiliqheid.

a) Lonen en endere erbeidsooorioesrden,

Een onderzoek naar de arbeidsduur in verscheidene
industrietakken werd afgesloten en maakte het voorwerp
uit van een sarnenvattend rapport van de Commissie. De
enquêtes over de lonen in de industrieën werden voortgezet
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comparées aux enquêtes des années antérieures, un aperçu
très ut i.e sur l'évolution dans ce domaine. Toutes ces don-
nées sont indispensables afin de pouvoir 'déterminer une
politique des salaires telle que prévue dans le programme
de travail.

En outre, un groupe de travail « relations du travail}, a
entrepris l'étude des conventions collectives et du règlement
pacifique des conflits collectifs de travail dans les Etats-
membres de la C.E.E.

b) Eqelité des salaires masculins ct féminins (art. 119).

Dans une résolution adoptée par les Etats membres en
date du 30 décembre 1961, il fut convenu de réduire l'écart
entre les salaires masculins et féminins à la % pour le
30 juin 1963. La résolution fixa également la date du 31
décembre 1964 comme date limite pour réaliser j'égalité
complète des salaires.

En collaboration étroite avec les gouvernements et les
organisations d'employeurs et de travailleurs, et sur base
des données reçues suivant un questionnaire détaillé, la
Commission a rédigé un rapport sur l'état de la question à
la fin de l'année 1961. Ce document fut transmis au Conseil.

En conclusion de ce rapport, on peut constater que si de
réels progrès ont été accomplis dans ce domaine, l'égalité
complète n'est réalisée dans aucun des Etats membres. Sur
le plan national, il reste donc encore beaucoup à faire par
les gouvernements et les partenaires sociaux.

c) Protection du travail.

Comme signalé plus haut, la Commission s'occupe en
particulier du problème de la protection des jeunes, des Fem-
mes enceintes et des mères au travail.

Sur la base de données rassemblées sur les situations
existant dans ce domaine dans les différents Etats membres
le texte de deux recommandations est en voie de prépara-
tion.

d) Sécurité sociale.

Le 8 décembre 1964 à Bruxelles, les Directeurs gene-
l'aux pour la Sécurité sociale des pays de la C.E.E. se sont
réunis pour la première fois pour faire un exposé général
sur la situation dans ce domaine. Le 21 décembre 1964, à
Bruxelles également, les représentants des organisations
professionnelles d'employeurs et de travailleurs se sont
réunis pour discuter des travaux entrepris en application
de l'article 118 et se rapportant à la sécurité sociale.

Les travaux de préparation pour l'harmonisation des
systèmes de sécurité sociale dans les différents pays se
sont poursuivis et divers projets de recommandation sont
en voie d'élaboration.

e) SêC/lrité ct hygiène du travail.

Les chefs des services nationaux compétents pour ces
problèmes se sont réunis il diverses reprises pour discuter
cIu programme d'action et cIe divers projets de directives
en ce domaine.
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en zullen verqeleken bij de vorige enquêtes een nuttiq beeld
cvcr de evolutie op dit qebicd geven.

AI deze gegevens z ij n onontbeerlijk voor het bepalen van
cen loonpolitick zoals voorzicn in het werkproqramma. Ver-
der heeft een paritaire werkqroep « arbeidsverhoudinqen »
een studie ondernomen over de collectieve arbeidsovereen-
komsten en de vreedzarne regeling van collectieve arbeids-
geschillen in de E.E.G.-staten.

b) Gelijke beloninq voor munneliike en vrouiveliike
ioerknemers (artikel 119).

In de resolutie welke op 30 december 1961 door de Lid-
Staten werd goedgekeurd, werd voorqeschreven dat de nog
bestaande verschillen in beloning tussen mannelijke en
vrouwelijke werknemers op 30 juni 1963 tot ten hoogste
10 % moesten zijn teruggebracht. Verder werd in de reso-
lutie 31 december 1964 als uiterste datum gesteld voor de
volledlqe toepassinq van gelijke beloning voor mannelijke
en vrouwelijke werknerners.

De Cornmissie heeft. in nauwe samenwerkinq met de
regeringen en de organisaties van werkgevers en werkne-
mers, op grond van een gedetailleerde vragenlijst een verslaq
opgesteld over de stand van zaken op het einde van 1964.
Dit verslag werd aan de Raad overqemaakt,

Llit dit verslag blijkt dat hoewel op dit gebied merkelijke
vooruitgang is waar te nernen. de volledige gelijkheid in
geen enkele Lid-Staar is bereikt. Op nationaal vlak valt dus
nog veel te doen door de regeringen en de sociale partners.

c) Arbeidsbescherminq,

Zoals hierboven reeds gezegd, houdt de Cornmissie zieh
speciaal bezig met het vraagstuk van de arbeidsbescherming
van jeugdige personen en van de aanstaande en jonge moe-
ders.

Op grond van de verz amelde qeqevens betreffende de
toestand op dit gebied in de Lid-Staten wordt de tekst voor-
bereid van twee aanbevelinqen,

d) Sociale zeketheid,

Op 8 decernber 1964 kwamen te Brussel voor het eerst
de Directeurs-qeneraal van sociale zekerheid der E. E. G.-
landen sarnen in vergadering om een qerneenschappelijk
overzicht van de toestanden op gebied van sociale zekerheid
uiteen te aetten. Op 21 decernber 1964 werd eveneens te
Brussel een vergadering gehouden van cie vertegenwoor-
digers van beroepsorganisaties van werkgevers en werk-
nemers om de verschillende werkzaamheden te bespreken
in uitvoering van artikel 118 op gebied van sociale zeker-
heid.

De werkzaamheden tot voorbereldinq van de harrnontsatle
van de stelsels van cie sociale zekerheid werden verder
doorgevoerd en verscheiclene ontwerpen van aanbevelingen
zijn in voorberetdinq.

c} Arbeiclsl!eiligheicl en -h/Igiëne.

Gedurende de verslagperiode kwamen de hoofden van
de nationale diensten welke voor die problemen bevoegd
zijn herhaalde malen in vergadering sarnen ter bespreking
van het werkprogramma en van verschillende ontwerpricht-
lijnen op dit gebied.



A ce sujet, il convient de signaler que le 3 août 1964, la
Commission a introduit un projet de directive concernant
le rapprochement des dispositions nationales concernant la
fabrication et l'usage de pistolets de scellement, Ce projet
constitue ainsi un point de départ pour d'autres dispositions
à prendre dans le domaine de J'harmonisation des disposi-
tions nationales, se rapportant à la sécurité du travail.

En février 1965, un projet de recommandation fut soumis
au Parlement Européen et i1U Comité Economique et Social.
Il concerne le contrôle médical des travailleurs soumis à
des risques particuliers, Un autre projet transmis au Conseil
le 10 mai 1965 concerne le rapprochement des dispositions
législatives. réglementaires et administratives relatives aux
substances et préparations dangereuses.

f) Logement - Services Sociaux - Questions fam ilurles,

Les études et les différents travaux en cours furent pour-
suivis activement:

La Commission de la C.E.E" soucieuse de la situation
des familles vivant séparées de leur chef occupant un
emploi à l'étranger, est intervenue auprès des Gouverne-
ments belge et luxembourgeois pour les engager à adhérer.
ainsi que l'ont déjà fait les autres Etats membres, à la Con-
vention des Nations Unies signée en 1956, concernant le
recouvrement des obligations alimentaires à l'étranger. Les
deux gouvernements ont réagi de façon favorable à ces
démarches et ont engagé la procédure nécessaire pour leur
adhésion,

En juillet 1964. un projet de recommandation fut soumis
au Parlement Européen et au Comité Economique et Social
concernant le logement des travailleurs et de leur famille
lorsqu'ils se déplacent à l'intérieur de la Communauté.

IV. Formation professionnelle,

Conformément à l'article 128 du Traité, le Conseil a
établi le 2 avril 1963 les principes généraux pour une poli-
tique commune en matière de Iorrnatto n professionnelle,

Dans le cadre de cette décision, le Conseil arrêta le lB
décembre 1963, le statut du «Comité consultatif pour la
formation professionnelle» dont les membres furent nommés
le 21 avril 1964 et qui se réunit pour la première fois Je
29 juin 1964.

Le 12 octobre 1964, la Commission soumit à ce Comité,
pour avis, deux projets de programmes d'action. l'un con-
cernant la formation professionnelle en général. l'autre la
formation professionnelle dans le domaine de- l'aqriculture
en particulier, Ces programmes d'action tendent à aboutir
à une amélioration dans ce domaine afin de promouvoir une
plus grande mobilité des réserves de main-d'œuvre de l'un
à l'autre pays et d'une industrie à l'autre.

De même s'efforce-t-on d'aboutir à une meilleure forma-
tion du personnel enseignant et des instructeurs. En appli-
cation de ces programmes, la Commission de la C.E.E.
pourra soumettre aux Etats membres des projets plus
détaillés pour la réalisation de ces objectifs.

Le 2 décembre 1964, la Commission de la C.E,E, a sou-
mis pour avis au Comité Consultatif des projets d'aide
financière pour la rééducation de personnes travaillant dans
l'agriculture et qui ont été affectées par des reconversions
et des changements structurels dans le secteur agricole.
Le 3 février 1965, un projet de rèqlemcnt il ce sujet Iut
soumis au Conseil.
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In dit verband moet vermeld worden clat de Commissle
op 3 auqustus 196-1 een ontwerp-richtliin ingediend heeft
voor de onderlinge aanpassinq van de nationale voorschrif-
tcn betreffende de fabricage en het gebruik van schiet-
harners, Dit ontwerp moet cen uitgangspunt zijn voor ver-
dere harmonisatie van de nationale voorschrilten inzake
arbeidsveiliqheid.

In februan 1965 werd verdcr een cutwerp-aanbevelinq
voorgelegd aan het Europees Parlement en het Economisch
en Sociaal Comité met betrekking op de medische controle
van werkncmers die aan bijzondere risico's blootstaan. Een
ander voorstel aan de Raad voorgelegd op 10 mei 1965
betreft het nader tot elkaar brengen van de wettelijke en
bestuursrechtelüke bepalingen inzake qevaarlijke stoffen en
preparaten.

f) Huisvestinq, meetscheppelijk u.erk en qezinsoreeq-
stukke n.

De aan gang zijnde studies en werkzaamheden werden
verder actief voortgezet.

De E.E.G.-Commissie, bekommerd om de gezinnen die
gescheiden van hun gezinshoofd leven dat in de vreernde
werkz aam is, heeft de nodige stappen gezet bij de Belgische
en Luxernburqse regeringen ten eïnde deze te bewegen naar
het voorbeeld van de overige Lid-Staten toe te treden tot
het in 1956 getekende verdrag van de Vereniqde Nattes
inzake het verhaal in het buitenland van uitkeringen tot
onderhoud. Beide regeringen reageerden hierop gunstig en
hebben de vereiste procedure voor de toetredinq inqeleid.

In juli 1964 werd nog een ontwerp-aanhevelinq aan het
Economische en Sociaal Comité en het Europees parlement
voorgelegd inzake de huisvesting van werknemers en hun
qez insleden die zich binnen de gemeenschap verplaatsen.

IV. Beroepsopleidinq,

Op 2 april 1963 werden door de Raad en dit overeen-
komstig artikel 128 van het verdrag de alqemerie bcqinselen
vastqesteld voor een gemeenschappelijk beleid inzake
beroepsopleidinq.

In het kader van dit besluit werd verder op 18 december
1963 door de Raad het statuut vastgesteld van het « Raud-
gevend Comité voor de beroepsopleidinq » waarvan de leden
benoemd werden op 21 april 1964 en dat voor het eerst op
29 juni 1964 bijeenkwam.

Op 12 oktober J964 dicnde de Cornmissie voor advies.
bi] het Comité twee ontwerpen in van actieproqrammas. het
cne inzake beroepsopleldinq in het algemeen, het andere
in het hijzonrle r inzake berocpsopletdinq in de landbouw.
Die actieproqrarnma's hebben tot doel de beroepsopleidinq
te verbeteren ten einde een grotere mobiliteit van de arbeids-
reserves van hel erie naar het andere land, en van het cne
naar het andere bedrij f moqelijk te maken,

Tevens wordt cen betere opleiding beoogd van het hierbij
betrokken onderwijzend pe rsoneel en van de instructeurs.
Op grond van die proqrarnma's zal de E.E.G.-Commissie
qedetailleerd e voorstellen aan de Lid-Staten kunnen voor-
leggen Olll deze dcele inden te kunnen venvezenlijken.

Op 12 decernbe r 1964 dien de de E.E.G.-Commissie voor
advies bij het Raadgevend Comité voorstellen in voor een
financiële bijdrage van de E.E.G. ten einde de omscholing
mogelijk te maken van personen die in de landbouw werk-
zaarn zijn en get.roffen werden door structuurwijzigingen
in de orqanisat ie van de landbouw. Op 3 Iebruari 1965
werd bi] de Raad cen ontwerp-verordeninq in dit verband
ingediend.
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V. Le Fonds Social Européen.

Depuis la publication du Règlement n" 9 du 25 août 1960
concernant le Fonds Social des aménagements ont été
apportés à diverses reprises au texte dans le but principale-
ment de clarifier certaines difficultés techniques et inter-
prétatives et aussi afin d'en élargir le champ d'application.

Vers la fin de l'année 1963. un groupe de travail fut
constitué avec mandat d'étudier les possibilités cl'élargisse-
ment des compétences du Fonds.

En rapport avec les travaux en cours, deux propositions
de règlement furent élaborées et soumises au Conseil en
janvier 1965. Ces projets visent l'extension des critères
actuellement en vigueur et concernant notamment l'exten-
sion de la notion de reconversion, à J'implantation de nou-
velles entreprises, offrant de nouveaux emplois aux travail-
leurs atteints par la fermeture de leur entreprise ainsi que
la possibilité de mieux insérer l'activité du Fonds dans le
cadre de la politique de développement régional.

Les opérations pour lesquelles des remboursements du
Fonds ont été octroyés en 1964 ont permis à un total de
69.250 travailleurs d'occuper un nouvel emploi après un
stage de rééducation professionnelle ou de bénéficier d'une
mesure de réinstallation.

La Belgique put bénéficier de cette intervention en faveur
de 1.503 travailleurs rééduqués soit 509 de plus que l'année
précédente.

Les interventions du Fonds atteignaient pour cette année
4.639.519 unités de compte dont 613.161 en faveur de la
Belgique (soit 408 unités de compte par travailleur aidé)
contre 350.532 unités de compte pour l'année précédente.

En 1965. 95.711 travailleurs ont bénéficié de I'interven-
tian du Fonds pour des opérations de rééducation et de
réinstallation.

Les interventions du Fonds ont atteint en 1965,7.200.000
U.c. dont 470.178 u.c. en faveur de la Belgique pour des
opérations de rééducation et de réinstallation de travaileurs
belges.

VII. - Le rapprochement des législations netionales,

Le rapprochement des législations des Etats membres
est nécessaire non seulement pour obtenir une plus grande
sécurité juridique et une liberté de circulation complète dans
le domaine du commerce et des transports, mais aussi pour
créer, conformément à la tâche que s'assigne le Traité, des
conditions de concurrence identiques dans tous les Etats
membres.

A la date du 31 mars 1965, trois règlements, douze direc-
tives, seize recommandations et un avis ont' été arrêtés à
cet effet. Des propositions con cern an t une convention ainsi
que cinq règlements et vinqt-deux directives ont été soumis
au Conseil.

Depuis cette date, la Commission a encore fait au Conseil
les propositions suivantes :

le 14 avril 1965 : une seconde directive du Conseil en
matière de taxes sur le chiffre d'affaires portant sur la
structure du système commun de taxe sur la valeur ajoutée;
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V. Het Eucopccs Sociaal Fonds.

Sinds het verschijnen van verordeninq n" 9 van 25-8-1960
betreffende het Europees Sociaal Fonds werden reeds her-
haalde malen wijzigingen aan die tekst gebracht om
bepaalde techntsche en interpretatieve moeilijkheden op te
klaren en om de toepassingssfeer ervan te verruirnen voor
bepaalde qevallen.

Op het einde van 1963 kwam daarenboven een E.E.G.-
werkqroep tot stand waarvan de opdracht was de moqelijk-
heid te bestuderen van verdere uitbreidinq van de bevoeqd-
heden van het Fonds.

In verband met de aan gang zij nde werkzaamheden vre»:
den twee ontwerpverordeningen afgewerkt welke in januari
1965 door de Commissie aan de Raad werden voorgelegd.
Bedoelde ontwerpen zijn erop gericht de criteria die bepaald
zijn voor de toepassing van de van kracht zijnde regeling
uit te breiden, Het betreft namelijk de uitbreiding van het
begrip omschakeling tot de vestiging van nieuwe onderne-
mingen, die betrekkingen aanbieden aan werknerners die
getroffen zijn door de sluiting van het bedrij E waar zij
werkzaarn warcn. en verdere mogelijkheden om het Fonds
een belangrijker taak te doen vervullen in het kader van
de regionale ontwikkeling.

Door de maatregelen waarvoor in 1964 vergoedingen
werden toegekend konden in totaal 69.250 werknerners
teruq te werk gesteld worden na herscholing of verplaatsing.

België kwam hierbij in aanmerking voor 1.503 her-
schoolde werknemers hetzij S09 méér dan het [aar tevoren.

De bijdragen van het Fonds beliepen voor hetzelfde [aar
4.639.519 rekeneenheden waarvan 613.161 rekeneenheden
ten voordele van België (hetzij per werknemer 408 reken-
eenheden) tegen een totaal van 350.532 rekeneenheden
voor Belqië tijdens het voorgaand [aar.

In 1965 hebben 95.711 werknerners kunnen genieten van
bijdragen van het Fonds met het oog op hun herscholing of
verplaatsing.

De bijdragen van het Fonds beliepen voor het [aar 1965
cen totaal van 7.200.000 rekeneenheden waarvan 470.178
ten voordele van België voor de herscholinq of verplaatsing
van Belgische werknerners.

VII. - De aanpassing Véln de nationale rechtsreqels.

De aanpassing van de wetgevingen der Lld-Staten is niet
allecn noodzakellik om een qrotere rech tsz ekerheid en een
vollediq vrij verkeer op het gebied van handel en vervoer
te bereiken, doch zij kan daarnaast onmogelijk worden
gemist indien men, gehoorzamend aan het verdrag, gelijke
,::oncurrentievoorwaarden tussen de Lid-Staten tot stand
wil brengen.

Tot en met 31 maart 1965 werden met het oog op de
aa npasslnq van de wetgevingen drie verordeningen en.
twaalf richtlijnen vastgesteld, zestien aanbevelingen gedaan
en één advies uitgebracht. Voorstellen voor een verdrag
evenals voor vijf verordeningen en 22 richtlijnen, werdcn
aan de Raad voorgelegd.

Sinds deze daturn onderwierp de Com missie nog volgende
voorstellen aan de Raad :

op 14-4-1965 ; voor een tweede rlchtlijn van de Rad
inzake de omzetbelastingen. inhoudende de structuur van
het qemeenschappelijk systeem van de belasting op de toc-
gevoegde waarde :



le 15 avril 1965 : une directive du Conseil en matière
de tarifs postaux pour les lettres du premier échelon de
poids et les cartes postales;

Ie 10 août 1965 : une directive du Conseil pour Ie rap-
prochement des dispositions légales et administratives en
matière de substances et produits dangereux;

les 6 mai et 18 mai 1965 : deux propositions de règlement
du Conseil dans un cadre de politique commerciale. Ces
dernières, qui sont basées sur l'article I Il du Traité de
Rome, ont trait respectivement à l'adoption de mesures de
protection contre les pratiques de dumping et d'octroi de
primes ou subventions de la part de pays non membres de
la C.E,E. d'une part, ainsi qu'à la création d'une procédure
communautaire pour l'octroi de contingents quantitatifs
d'importation dans la Communauté, d'autre part.

En ce qui concerne plus particulièrement les travaux de
la période en revue de la huitième année d'application du
Traité de Rome, rapprochement des législations et de la
réalisation d'un droit européen dans le domaine de la con-
currence, il faut signaler, en premier lieu, les travaux entre-
pris en vue de l'abolition des entraves techniques aux échan-
ges industriels. Ces travaux sont poursuivis dans les groupes
suivants de produits : véhicules à moteur, tracteurs agri-
coles, instruments de mesurage, appareils à pression, appa-
reils et machines électriques, engrais, métaux précieux et
oléoducs.

Un second secteur est celui des marchés publics pour
lesquels la Commission a soumis au Conseil, le 30 juillet
1961, une proposition de première directive: relative à la
coordination des procédures pour l'attribution des marchés
publics de travaux,

Un troisième secteur est celui des produits pharmaceuti-
ques pour lesquels, le 26 janvier 1965, une première direc-
tive a été adoptée par le Conseil concernant la mise sur le
marché de spécialités.

Un quatrième secteur est celui des règlements légaux
dans le secteur des postes-télécommunications dont il a
déjà été parlé par ailleurs.

D'autres secteurs ont trait au droit pénal économique, à
la propriété industrielle, à l'avant-projet de convention por-
tant création d'un droit européen des brevets, à la concur-
rence déloyale, au droit des sociétés, à la reconnaissance et
à l'exécution mutuelle des décisions judiciaires, au droit de
la faillite et dans certains cas spéciaux du droit économique,
vu sous l'angle de leur compatibilité avec les articles l Ol
et 102.

Certains secteurs sont plus détaillés dans les pages sui-
vantes,

A côté de cela, les politiques fiscale, sociale, financière
et commerciale de la Communauté font l'objet des travaux
de différentes instances communautaires,

L'objectif est d'obtenir une neutralité bien définie dans
les dispositions légales et réglementaires nationales en
vigueur dans chaque secteur.

Cet objectif partiel doit être vu à la lumière de l'objectif
plus général poursuivi par le Traité dl: kc."e. d'union
douanière et de la réalisation d'une union éconornique entre
les Etats membres.
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op 15-4- 1965 : voor een richtlijn van de Raad inzake de
posrtaneven voor bnevcn van de eerste gewichtsklasse en
bricfkaarten :

op 10-8-1965 : voor een richt lijn van de Raad tot het
nader tot elkaar brengen van de wettelijkc en bestuurs-
rechtelijke bepalingen inzake de qevaar lijke stoHen en pre-
paraten;

op 6-5-1965 en 18-5-1965 : twee voorstellen van veror-
dening van de Raad van handelspolitieke aard. gesteund op
art. I I I van het E.E.G.-verdrag met het oog op, respectteve-
lijk, het nemen van bescherrnende maatregelen tegen het
door niet tot de E. E. G. behorende landen toepassen van
dumping of toekennen van premies en restituties, enerzijds.
en de geleidelijke totstandkoming van een qemeenschappe-
lijke procedure voor het beheer van kwantitatieve invoer-
continqenten in de Gemeenschap. anderzijds.

Wat meer bepaaldelijk de werkzaarnheden betreft van
de beschouwde periode van het 8e jaar toepassing van het
E.E.G.-verdrag op het gebied van de aanpassing van de
wetgevingen en de totstandkoming van een Europees recht
op het gebied van de mededeling, dient in de eerste plaats
aandacht te worden besteed aan de werkzaamheden met
het oog op de opruiming van de han delsbelemmerinqen in
verband met technische voorschriften, Deze worden gevoerd
voor de navolgende groepen produkten: motorvoertuigen,
landbouwtraktoren, rneetmiddelen, drukapparaten, elec-
trische toestellen en machines, meststoffen, edele metalen
en oliepijpleidingen.

Een tweede sector is deze van de overheidsaanbeste-
dingen waarvoor de Cornrnissie op 30 juli 1964 een voorstel
voor een eerste richtlijn aan de Raad heeft voorgelegd
betreffende de coördinatie van de procedures voor het
plaatsen van overheidsopdrachten voor de uitvoering van
werken.

Een derde sector is deze van de Iarmaceutische producten
waarvoor op 26 januari 1965 door de Raad een eerste rlcht-
lijn betreffende het in de handel brengen van specialiteiten
werd vastqesteld.

Een vierde sector is deze van de wettelijke regelingen op
het gebied van posterijen en telecornmunicaties. waarover
reeds werd gehandeld.

Andere sectoren hebben betrekking op het economisch
strafrecht, de industriële eigendom, het voorontwerp van
verdrag hetreffende een Europees merkenrecht, de oneer-
lijke concurrentle, het vennootschapsrecht. de wederzijdse
erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissinqen,
het faillissementrecht, en op afzonderlijke gevallen van
economisch recht, gezien vanuit het standpunt van hun
verenigbaarheid met de artikelen 101 en 102.

Enkele van deze sectoren worden trouwens meer uit-
voerig behandeld in de volgende bijdraqe.

Daarnaast maken de fiscale, de sociale, de Ïinanciêle en
de handelspolitiek van de Gerncenschap het voorwerp uit
van verder onderzoek door de gcmecnschapsinstanties,

Het in iedere sector door de harmonisatie nagestreefde
doel is de uîtschakelinq van bepaalde feitelijke ornstandiq-
heden die ingevolge de niet-geharmoniseerde nationale wet..
gevingen voor gevolg hebben dat er ongelijke concurrentie-
voorwaarden bestaan.

Deze meer bijzondere doelstelling dient gezien in het
licht van het meer algemene dnor het Verdraq van Rome
nagestreefde doel tot oprichting van een douane-unie en
verwezenlijking van een economische unie tussen de Lid-
Staten.
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VIII. - Le rapprochement des législations
et la création (l'un droit européen

dans le domaine de la concurrence.

Propriété industrielle.

A, Brevets.

L'avant-projet de convention portant création d'un droit
européen des brevets a été soumis à nouveau au Conseil
le 2 mars 1965, (un premier examen avait eu lieu le 16 juin
1964) sur la base d'un document du 17 novembre 1964
dans lequel la Commission a fait connaître son point de vue
à propos de quelques problèmes particuliers, entre autres;
le caractère du brevet européen en relation avec les objectifs
(brevet communautaire ou international), les structures
administratives et juridiques. les modes de participation
des pays tiers, l'accessibilité du brevet aux ressortissants
des pays non- membres de la convention ou non-associés.

Le Conseil n'a pu toutefois se mettre d'accord.
La pierre' d'achoppement réside non dans le principe de

la participation des pays tiers mais tient dans l'étendue et
les modalités de cette participation.

Ceci implique une décision au niveau politique de la part
des gouvernements.

Les travaux poursuivis actuellement ont pour but d'ap-
profondir certains problèmes techniques.

Les décisions qui doivent être prises à l'endroit des
brevets influenceront la structure définitive du Futur brevet
européen ainsi que celle du futur dessin ou modèle européen.

B. Marques, dessins et modèles, convention générale,

L'avant-projet de convention portant création d'une
marque européenne est déjà établi. Des décisions en relation
avec les principaux problèmes qui se posent à propos des
brevets sont attendues.

Ceci est d'ailleurs également vrai pour les dessins et
modèles pour lesquels un projet de convention peut être
rapidement élaboré.

La convention générale qui prévoit les règles communau-
taires d'application et d'interprétation des trois conventions
précitées est en voie d'achèvement mais cela implique cepen-
dant des décisions de principe des gouvernements concer-
nant l'organisation institutionnelle et administrative ainsi
que la collaboration entre les trois offices spécialisés.

Concurrence déloyale.

Dans ce domaine, la Commission a commencé l'examen
de l'étude de droit comparé sur la concurrence déloyale qui
fut établie à sa demande.

Droit des sociétés - Création d'une sociétë-tupe commu-
nautaire.

L'avant-projet de convention concernant la reconnais-
sance mutuelle des sociétés et des personnnes morales est
établi et est soumis aux gouvernementaux des Etats
membres.
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VIII. - De eenpassinq !Jan de ioetgevinqen en de
tot st andbrcnqinq uan een Europees recht

op het gebied ven de mededinqing»

lndustriéle eiqendom.

A, De octrooien.

Het voorontwerp-verdraq betreffende een Europees
octrooirecht werd op 2 maart 1965 andermaal door de Raad
onderzocht, (een eerste onderzoek greep plaats op 16 juni
1964) aan de hand van een verslag van 17 november 1964
waarin de Commissie haar standpunt had bekend gemaakt
ten aanzien van enkele prlncipiële vraagstukken a.d.z. het
karakter van het Europees octrooi innig verbonden met de
doelstellingen (communautair of internationaaloctrooi),
de administratieve en de [urtdische structuren, de deelne-
ming van derde landen, de verkrijqbaarheid van het octrooi
door onderdanen van landen die niet tot het Verdrag zijn
toegetreden of daarmee geassocieerd ztjn.

De Raad kon het nochtans niet eens worden.
Het eigenlijke struikelblok blijft de toetreding van derde

landen, zij het dan niet het principe zelf doch wel de
omvang en de modaliteiten van die deelneminq.

Dit impliceert vanwege de Regeringen een beslissing op
politiek niveau.

In afwachting hiervan worden sommige technische pro-
blemen verder uitgediept.

De beslissinqen, die in verband met de octrooien moeren
getroffen worden, zullen eveneens de uiteindelijke structuur
beïnvloeden van het toekomstige Europese merkenrecht en
de regeling voor nijverheidstekeninqen en -modellen.

B. Merken, nijcetheidstekeninqen en -modellen en het
algemeen oetdreq,

Het voorontwerp van een Europees merkenrecht is reeds
opgesteld. Gewacht wordt echter naar beslissinqen in ver"
band met de principiële vraagstukken die zich voor het
octrooirecht stellen,

Dit geldt trouwens ook voor de nijverheidstekeningen en
-modellen, waarvan een voorontwerp van verdrag alsdan
vlug kan klaar komen.

Het eigenlijke algemeen verdraq. dat de gemeenschap-
pelijke 'regels bevat voor de toepassing en de interpretatie
van deze drie luiken van het industriële recht, is grotendeels
voorbereid doch impliceert eveneens principiêle beslissingen
van de Regedngen voor de definitieve vastlegging van de
institutionele en administratieve opbouwalsmede voor de
coördinatie van de drie Bureaus.

Oneerlijke mededinqino,

In dit domein onderzocht de Cornmissie de rechtsverqe-
lijkende studie die in haar opdracht werd opgesteld door
een gespecialiseerd wetenschappelijk instituut.

Vennootschapsrecht - De Vennootschap met communau-
taire rechtsoorm,

Het voorontwerp van een verdrag betrefferide de onder-
linge erkenning van vennootschappen en rechtspersonen
kwam klaar en werd aan de Regeringen van de Lid-Staten
medegedeeld.



Des conventions permettant de faciliter le transfert du
siège ainsi que la fusion des sociétés sont également en voie
d'élaboration.

La Commission espère ainsi favoriser la concentration
des sociétés et renforcer leur position concurrentielle vis-
à-vis de celles des Etats tiers.

Il importe de signaler toutefois que les travaux se rap-
portant à la coordination des législations commerciales et
à la reconnaissance mutuelle des sociètès commerciales
(sur base de l'article 54, 3 9 et de l'article 220 du Traité)
n'avancent que lentement, ce qui avait d'ailleurs motivé la
proposition française de création d'une société de caractère
européen mais régie par la loi nationale.

Suivant le point de vue français, la procédure la mieux
appropriée pour remédier à la grande diversité des législa-
tions dans Je domaine commercial, consisterait à approuver
par une convention réciproque, un texte de loi unique, et
à entériner dans la Convention l'accord unanime de repren.
dre ce texte, non modifié, dans les législations nationales
des signataires.

La Commission examine la question, si un règlement
supranationale, notamment la création d'une société de
forme juridique communautaire ne mériterait pas la préfé-
rence.

Ces deux propositions peuvent cependant difficilement
être considérées indépendamment de l'adaptation cl'autres
domaines du droit, puisqu'elles impliquent des modifications
profondes des législations nationales dans le domaine fiscal
et social.

Reconnaissance et exécution des décisions judiciaires et
droit de faillite,

Le projet de convention définitif est en voie de rédaction,
compte tenu des remarques et observations des gouverne-
ments,

Dans le domaine du droit de faillite, on en est toujours
au stade des travaux préparatoires.

IX. - La politique commune
des transports.

Les efforts poursuivis depuis quelques années pour tracer
les grandes lignes d'une politique commune des transports
entre les Six ont porté en ce qui concerne l'essentiel sur:

]) la constitution d'un contingent communautaire et
l'adaptation des contingents bilatéraux pour les transports
de marchandises, par route, effectués entre Etats membres;

2) l'harmonisation des dispositions ayant une incidence
sur la concurrence clans le domaine des transports par che-
min de fer, par toute et par voie navigable;

3) l'organisation du marché.

1) Contingent communautaire.

Le but est d'arriver au remplacement des contingents
bilatéraux d'autorisations de transport par un contingent
communautaire. A titre expérimental. un contingent d'auto-
risation communautaire a été réparti.

L'application de la décision du Conseil des Ministres
(9 mars 1965) relative à la constitution d'un contingent
communautaire et à J'adaptation des contingents bilatéraux
est cependant fonction d'un accord en matière de tarifi-
cation .(voir plus loin «Organisation du marché s ) . Cet
accord n'étant pas encore intervenu, la décision en cause
est encore en suspens actuellement.
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Tevens worden verdragen voorbereid die het moeren
mogelijk maken de maatschappelijke zetel te verplaatsen
en gemakkelijker tot fusie van vennootschappen over te
gaan.

Men hoopt hierdoor de concentratie in de hand te werken
en de concurrentiemogelijkheden tegenover derde landen
te versterken.

Nu hoeft er wel gezegd dat deze werkzaamheden in
verband met de coördinatie van de handelswetgevingen en
het onderling erkennen van de handelsvennootschappen (op
grond van art. 54, 3 13 en artikel 220 van het Verdrag ]
slechts langzaam vorderen, wat trouwens aanleiding is
geweest tot de indiening van een Frans voorstel inzake de
tot standkoming van een - door de nationale wet geregelde
-- vennootschap met Europees karakter.

Naar de Franse opvatting zou de meest gepaste procedure
om te verhelpen aan de grote verscheldenheid van nationale
wetgevingen op handelsgebied, het goedkeuren zijn. door
een onderling verdrag, van één unieke wettekst en het eens-
gezind akkoord in dit verdrag opqenomen, die tekst onge-
wijzigd te zullen opnemen in de nationale wetgevingen van
de ondertekenaars. .

De Commissie onderzoekt de vraag of een supranationale
regeling, namelijk de oprichting van een vennootschap met
communautaire rechtsvorm, niet de voorkeur verdient.

Deze belde voorstellen kunnen echter moeilijk los worden
gezien van de aanpassing van andere rechtsqebieden, ver-
mits ze diepgaande wijzigingen impliceren in de nationale
wetgevingen op fiscaal en sociaal gebied.

Erkenninq en tenuitooerleqqinq van rechterliike beslissinqen
en [eillissementerecht,

Het deflnitieve ontwerp van verdrag wordt thans opqe-
steld waarblj rekening wordt gehouden met de door de
Reqerinqen geformuleerde op- en aanmerkingen.

Op het gebied van het Iailltssementsrecht verkeert men
echter nog steeds in het stadiurn der voorbereidende werk-
zaamheden.

IX. - Het vervoer
in de gemeenschappelijke markt.

De. pogingen die: sinds enkele jaren worden gedaan met
het oog op het uitstippelen van een alqemeen kader voor
het gemeenschappelijk vervoerbeleid tussen de Zes waren
wat het essentiële betreft gericht op :

1) de vorming van een gemeenschappelijk contingent en
de aanpassing van bilaterale contingenten voor het goede-
renvervoer over de weg onder de Lid-Staten :

2) de harmonisatie van de bepalingen die een invloed
hebben op de concurrentie inzake het vervoer per spoor.
over de weg en per waterweg;

3) de marktordening .

1) Gemeenscheppeliik Contingent.

Het nagestreefde doel is te geraken tot vervanging van
de bilaterale contingenten op het gebied van de vervoer-
vergunningen door een gemeenschappelijk contingent. Bij
wijze van proef werd overgegaan tot de verdeling van een
contingent van gemeenschappelijke vergunningen.

De toepassing van de beslissinq van de Mirusterraad
(9 maart 1965) betreffende de vorming van een gemeen-,
schappelijk contingent en de aanpassing van bilaterale con-
tingenten hangt echter af van een akkoord inzake tariferinq
(zie verder « Marktorganisatie »). Dit akkoord werd nog
niet bereikt zcdat de beslissing terzake nog hangende is.
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2) Harmonisation des dispositions ayant une incidence sur
la concurrence.

Une décision du Conseil relative à cet objet a été prise
lors de la session du 9 mars du Conseil.

Cette décision se rapporte à l'harmonisation de dis-
positions en matière fiscale (suppression des doubles impo-
sitions frappant les véhicules automobiles, uniformisation
de l'admission en franchise du carburant et des bases de
calcul de la taxe sur les véhicules automobiles et les bâti-
ments de navigation intérieure, etc ... ) ; de dispositions con-
cernant certaines interventions des Etats (obligations inhé-
rentes à la notion de service public, imposées aux entreprises
de transport, compensation des charges imposées par les
Etats, normalisation des comptes, relations financières entre
chemins de fer et les Etats, etc ... ) et enfin des dispositions
en matière sociale (rapprochement des dispositions légis-
latives, réglementaires et administratives spécifiques rela-
tives aux conditions de travail dans le domaine des trans-
ports.

3) Organisation du marché.

Le Conseil de Ministres du 22 juin 1'965 a marqué son
accord sur une solution relative à l'organisation commune
du marché des transports de marchandises par chemin de
fer, par route et par voie navigable. Il s'agit d'un schéma
général qui devra permettre au Conseil de se prononcer
ultérieurement sur un projet de règlement.

Ce schéma comporte deux volets: l'organisation commune
du marché' des transports et le rapprochement des conditions
de fonctionnement des marchés nationaux.

D'autre part, trois étapes ont été prévues:

une 1ère de 3 ans;
une Zême prenant fin le 31/12/1972 ;
une 3ème, la phase finale, dont le contenu et la mise en

la mise en œuvre devront être définis avant la fin de
la Zème étape.

A. Organisation cornnrune.

Le but est de mettre sur pied une tarification obligatoire
ou de référence suivant le cas, un système de publicité des
tarifs, des prix et conditions de transport, un comité de
surveillance du marché.

Tarification.

A certaines catégories de trafic. sera appliquée une tari-
fication obligatoire à fourchettes. L'es contrats particuliers
hors de la fourchette ne seront toutefois pas exclus mais
devront être justifiés et faire l'objet d'une publicité. Pour
d'autres catégories. il sera institué une tarification de réfé-
rence à fourchettes qui laisse libre la formation des prix;
les tarifs de référence devront être publiés ainsi que les prix
et conditions de transport qui s'en écartent.

Les tarifs. établis selon des critères fixés pal' le Conseil,
seront homologués par chaque Etat membre pour le trafic
national et par voie d'accords entre Elats membres pour le
trafic in tema tional.
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2) Harmonisatie (Jan ooorschrilten die van inoloed iiin op
de concurrentie,

Een beslissing van de Raad betreffende dit onderwerp
werd getroffen tijdens de Raadszitting van 9 maart.

Deze beslissing heeft betrekkinq op de harmonisatie van
de bepalingen inzake Iiscaliteit (afschaffing van de dubbele
belasting op autovoertuiqen, eenmaking van de vrije invoer
van brandstof alsmede van de berekeninqsbas!s van de
belasting op de autovoertuiqen en de boten voor de binnen-
scheepvaart, enz.); bepalingen betreffende sommige staats-

. intervcnties (verplichtingen met betrekking tot het begrip
« openbare dienst », opgelegd aan de transportondernemin-
gen, compensatie van de lasten opqeleqd door de Staten,
norrnalisatie van de rekeningen, financiële betrekkingen
tussen spoorwegen en Staten, enz...) en tenslotte van de
bepalingen betreffende sociale zaken (toenadering van de
wetgevende, reglementaire en administratieve bepalingen
betreffende de arbeidsvoorwaarden op het gebied van het
transport) .

3) Merktordeninq,

De Raad van Ministers van 22 juni 1965 heeft zijn
instemming betuigd met een oplossing aangaande een
qerneenschappelijke marktordening voor het goederenver-
keer per spoor, over de weg en over de binnenwateren. Het
betrelt een algemeen schema dat de Raad in staat zal moe-
ten ste'nen zich later over een ontwerp-verordeninq uit te
~preken.

Dit schema ornvat twee delen : de gemeenschappelijke
organisatie van de vervoermarkt en de aanpassinq van de
werkingsvoorwaarden (exploitatie-voorwaarden) op de
-iationale rnarkten.

Er werden bovendien drie etappen vastgesteld:

een eerste eieppe van 3 jaar;
een tureede eteppe die een einde neernt op 31/12/1972 ;
een derde eteppe, de slotfase, waarvan de inhoud en de

tenuitvoerlegging voor hct einde van de tweede etappe mee-
ten worden vastgesteld.

4. Gemeenscheppeliike organisatie.

Het doel is een verplichte tarifering of een referentie-
tarifering in te voeren. al naar gelang het geval. over te gaan
tot de invoering van een systeern voor de openbaarmaking
van de tarieven, van de prijzen en van de vervoervoorwaar-
den en tevens een markttoezichtscomité in te stellen.

Tarifering.

Voor een aantal verkeerscateqorieën zal een verplichte
vorktarifering worden t.oegepast. De hijzondere vervoer-
overeenkornsten die buiten deze marget.arifering vallen
zullen echter niet uitgesloten worden; zij zullen echter
verantwoord moeten worclen en openbaar worden gemaakt.
Voor andere categorieën zal er een margereferentietarifering
worden ingeMeld, die een vrije prijsvorming toelaat; de
referentietarieven, en de daarvan afwijkende prijzen en ver-
voervoorwaarden zullen openbaar moeten worden gemaakt.

De tarieven, die vastgesteld zullen worden volgens cie
criteria die de Raad zal uitvaardigen, zullen door elke Lid-
Staat worden bekrachriq d wat het nationaal verkcer betreft
en ten opzichte van het internatlonaal vervoer zal de
bekrachtiging van de tarievcn gebeuren op grond van .tussen
cie Lid-Statcn te sluiten overeenkomsten.
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Publicité. Çpenboarmekinq [Publiciteit],

Les tarifs, aussi bien obligatoires que de rèfërcnce, seront
publiés par les Etats membres.

L'organisation de la publicité sera facilitée par la consti-
tution d' organismes permettant la confrontation permanente
de l'offre et de la demande de transport (bourses de fret,
bureaux d'affrètement, etc. .. ).

Comité de surveillance du marché.

Un comité composé d' experts gouvernementaux et pré-
sidé par un représentant de la Commission recevra toutes
informations nécessaires sur les tarifs, les prix, etc. ... assis-
tera la Commission pour l'établissement et le contrôle des
tarifs, l'examen de la justification des contrats particuliers.
et établira des rapports sur l'évolution du marché.

Mesures envisagées pour la mise en place de rorga-
nisat:on commune.

Pendant la l èr« étape, les dispositions ne s'appliqueront
qu'au trafic international. Il sera appliqué pour les voies
navigables une tarification de référence, pour les chemins
de fer. une tarification obligatoire. pour les routes, une
tarification obligatoire au-delà de 50 km.

Durant la Zème étape, les dispositions s'appliqueront au
trafic national et au trafic international, Seront soumis il la
tarification de référence: les transports itnteruationaux par
voie navigable, certains transports nationaux et internatio-
naux de produits pondéreux à définir par le Conseil. d'au-
tres transports nationaux définis par les Etats membres.

Il y a lieu de signaler que pour l'ensemble des transports,
soumis à la tarification de référence, les chemins de fer
devront réaliser leur équilibre budgétaire y compris l'impu-
tation d'une partie à déterminer de leurs charges fixes.

Seront soumis à la tarification obligatoire:

- les transports internationaux par chemin de fer et par
route au-delà de 50 km, (sauf les produits pondéreux cités
ci-dessus) ;

-- les transports nationaux non soumis à la tarification
de référence à partir d'une distance à définir, (étRnt entendu
que les prix pratiqués pour les trafics compris entre 50 km
et cette distance seront publiés).

B. Rapproc!JI'mf'nt dE'S conditions de [onctlonnemcnt des
marchés,

Pendant la l ërc étape (dans un délai de 3 ans), les efforts
de rapprochement devront porter sur:

al la réglementation de J'accès il la profession et de son
exercice (aptitude professionne lle. solvabilité, etc ... l et défi-
nition des moyens de contrôle de la capacüé des transports

De tarieven. zowel de verplichte als cie referentletaneven.
zullen door de Lid-Staten bekend worden gemaakt.

De openbaarmaking (de organisatie van de publiciteit )
zal worden vergemakkelijkt door de oprichting van instel-
lingen die een voortdurende vergelijking van vraag en aan-
bod op vervoergebied mogelijk zullen maken. [vrachtbeur-
zen. bevrachtingskantoren. enz ... ).

Comité voor markttoe::icht.

Een uit regeringsdeskundigen samengesteld comité dat
door een verteqenwoordiqer van de Comrnissle zal worden
geleid, zal alle nodige gegevens verzamelen in verband met
de tarievcn, de prijze n , enz. ; dit comité zal de Commissie
tevens bijstaan voor het vaststellen der controle van de
tarieven. het onderzoek van de motiveringen die ter verant-
woording van bijzondere vervoerovereenkomsten (contree-
ten ) worden aangevoerd en het zalook verslagen opstellen
over de ontwikkeling van de markt.

Maatregelen toelke voor de totstendbrenginq uan de
gemeenschappelijke marktordening iuorden overiooqen,

Gedurende de eerste eteppe zullen de getroffen regelingen
slechts van toepassing zijn op het internetioneel vervoer.
Voor de binnenwateren zal een referentietarifering worden
toegepast, voor de spoorwegen zal een verplichte tarifering
van kracht zijn en voor het wegvervoer zal een verplichte
tarifering worden ingevoerd voor elk vervoer over een
afstand van meer dan 50 km.

Tijdens de ttoeede eteppe zullen de getroffen regelingen
gelden voor het netioneel en het iniernetioneel vervoer.
Zullen aan de referentietarifering worden onderworpen :
het internationaal vervoer over de binnenwateren, bepaalde
nationale en internationale vervoerverrichtingen die zware
goederen betreffen en nog door de Raad nader ornschreven
moeren worden, alsmede andere nationale vervoerverr ichtin-
gen die door de Lid-Staten nader aangeduid zullen worden.

Er client te worden aangestipt dat voor het globale trans-
portprobleern. onderworpen aan de referentietariferîng, de
spoorwegen tot een begrotingsevenwicht dienen te komen
met inbegrip van de opneming van een nader te bepalen
gedeelte van hun vaste lasten.

Zullen aan de verplichre tarifering worden onderworpen:

-- het internationaal vcrvoer per spoor en het vervoer
over de weg over een afstand van meer dan 50 km, (behalve
wat betreft bovenbedoelde zware goederen) ;

het nationaal vervoer dat niet aan de referentietarife-
ring is onderworpen te rekenen vanaf een nog vast te stellen
alstand. (met dien verstande dar de prijzen welke gelden
voor trajecten tussen 50 kilometer en deze af stan d. zullen
gepubliceerd worden),

B. Aanpassing (nader tot clkenr brcnqen ) oan de tuerkinits-
oocrtonurdrr: t ex ploitntie ooorwnnrden } op de ucrpocr-
merkten.

Gcdurend« de eerstt: etnppe (binnen een termijn van drie
[aar) . zullen de pogingen tot aanpassiuq vooral rnoctcn
worden qerich t op :

a) de regeling van de toegang tot het beroep en Je uit-
oef ening ervan (berocpsbekwaam heid, k redietwaa rdig heid,
enz .. ) en de bepaling van de rniddclen voor de contrôle van
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et des critères selon lesquels ces moyens pourraient être
mis en Œuvre;

b) la définition du régime des ententes verticales et hori-
zontales;

c) la solution commune de certains problèmes que peu-
vent poser des interventions non étatiques portant sur les
prix de transport et de nature à fausser les conditions de
concurrence:

d) une solution commune au problème de l'imputation
des charges d'infrastructure.

Avant le 31 octobre ·1972, les efforts porteront princi-
palement sur la réalisation de l'équilibre financier des che-
mins de fer.

U est à noter enfin qu'une clause de sauvegarde permet
à chaque Etat de disposer des pouvoirs d'intervention néces-
saires sur le marché des transports dans le cadre de sa
politique générale au cas où la stabilité économique du pays
serait compromise.

2. ~ LES RELATIONS EXTERIEURES
DE LA COMMUNAUTE.

A. ~ La politique commerciale commune.
(Du leI' juillet 1964 au 30 juin 1965.)

L'uniformisation de la politique commerciale a, jusqu ici

fait l'objet de plusieurs décisions communautaires, notam-
ment:

1. J'insertion d'une « clause C.E.E. » dans les accords
commerciaux entre Etats membres et les pays tiers;

2. procédure de consultations entre les Etats membres et
la Commission sur les négociations commerciales et unifor-
misation de la durée des accords;

3. dans le domaine des aides à l'exportation, procédure
de consultations élaborée par le groupe de coordination
des politiques et assurance-crédit des garanties et des cré-
dits financiers;

4. rapprochement accéléré des tarifs nationaux au tarif
commun.

En vue de réaliser J'uniformisation complète de. la poli-
tique commerciale avant la fin de la période transitoire.
la Commission a soumis au Conseil du 15 avril 1964, un
programme de travail, programme approuvé par celui-ci
dans sa 128mc session des 13, 14 et 15 avril 1964.

Ce plan de travail couvre notamment les domaines sui-
vants :

I. étnblisement d'une liste commune de libération des
importations dans la C.E.E.;

2. gestion communautaire des contingents;
3. relations commerciales avec le Japon;
'1. relations avec les pays de J'Est;
5. mesures de défense commerciale contre les pratiques

anormales de la part des pays tiers;
6. mesures d'aide et de promotion à J'exportation;

7. uuiforrnisation des restrictions à l'exportation:
8. transformation des accords bilatéraux en accords

communautaires.
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de transportcapaciteit en van de criteria volqens welke deze
middelen kunnen wordcn toegepast;

b) het nader vaststellen van een reqelinq voor ce verticale
en horizontale bindinqen :

c) de gemeenschappelijke oplossinq van bepaalde vraaq-
stukken die verband kunnen houden met maatregelen ten
opz ichte van de vervoerprijzen. welke niet van staatswege
worden getroffen. doch de concurrentievoorwaarden kunnen
verstoren :

d) een qemeenschappelüke oplossing voor het probleem
van het in rekening brengen (de aanrekening ) van de infra-
structuurlasten,

Vóór de 31 ste oktober 1972. zullen de werkzaamheden
vooral betrekking hebben op de totstandbrenging van het
Iinancieel evenwicht der spoorwegen.

Er valt tenslotte- op te rnerken dat er een vrijwarinqs-
clausule. bestaat die aan elke Staat de nodige bevoegdheid
verleent om op de vervoerrnarkt in te grijpen in het kader
van zijn algemeen beleid ingeval de economische stabiliteit
van het land in gevaar zou worden gebracht.

2. ~ DE BUITENLANDSE BETREKKINGEN
VAN DE GEMEENSCHAPPEN.

A. - De qemeenechappelijke -handclspolitiek.
(Van I juli 1964 tot 30 juni 1965.)

Inzake de uniformering van de handelspolitiek werden,
tot op heden, verschillende qemeenschapsbeslutcen geno-
men:

1. opneming van een « E.E.G.-clausule» in de handels-
overeenkornsten tussen de lidstaten eh derde landen;

2. procedure van overleg tussen de lidstaten en de Corn-
missie omtrent onderhandelingen in handelsaanqeleqenhe-
den en uniformering van de looptijd van de overeen-
komsten;

3. op het qebied van steunmaatregelen bi] uitvoer een
overleqprocedure, welke is uitgewerkt door de groep tot
coördinatie van de kredietverzekeringspo1itiek, de qaran-
tiepolitiek en de kredietpolitiek:

4. versnelde aanpassing val). de nationale tarieven aan
het gemeenschappelijk douanetarief.

Met het oog op de verwezenlijking van de uniforrnerinq
van de handelspolitiek vóór het einde van de overqanqs-
periode heeft de Comrnissie op 15 april 1964 aan de Raad
een Arbeidsprogramma voorgelegd, programma, dat door
de Raad werd goedgekeurd in zijn 128" zitting gehouden
op 13. 14 en 15 april 1964.

Dit arbeidsprogramma heeft betrekking op de volgende
gebieden:

1. opstelling van een gemeenschappelijke llberalisatie-
lijst:

2. beheer van de contingenten door de Gerneenschap:
3. handelsbetrckkinqen met Japan;
4. betrekkingen met de oostelijke landen;
5. gemeenschappelijke beschermingsmaatregelen tegen

abnorrnale praktijken van derde landen;
6. maatregelen tot ondersteuning en bevordering van de

uitvoer:
'1. uniformerinq van de uitvoerbeperkinqen:
8. ornzelting van de bilaterale overeenkomsten in ge-

rneensc ha psovereen koms ten.



L'uuilorrnisation des politiques nationales touchant les
relations avec le Japon, les relations avec les pays à com-
merce d'Etat et les mesures de défense commerciale est
considérée par la Commission comme prioritaire,

Depuis l'approbation de ce programme de travail. la
Commission a introduit au Conseil, au cours de la période
sous revue, plusieurs projets de règlement touchant les
travaux prioritaires cités ci-dessus.

Ces propositions ont été examinées par différents Grou-
pes de travail et par le COREPER. Ces projets n'ont tou-
tefois pu recevoir l'approbation des délégations nationales
et la Commission les a retirés.

La Commission compte introduire, prochainement. de
nouvelles propositions en ces domaines.

En dehors des travaux prioritaires, il convient de men-
tionner les propositions que la Commission a soumises
dernièrement au Conseil :

1. proposition de règlement portant établissement d'une
liste commune de libération des importations dans la C.E.E.
à l' égard des pays tiers;

2. proposition de règlement relatif à la défense contre
les pratiques de dumping. primes ou subventions des pays
non membres de la C.E.E.;

3. proposition de règlement relatif à l'établissement gra-
duel d'une procédure commune de gestion de contingents
quantitatifs à l'importation de la Communauté,

Ces propositions de règlement sont actuellement discu-
tées dans le cadre des Groupes de travail compétents.

Conclusion: Jusqu' à présent, aucune décision importante
n' a été prise en exécution du programme de travail adopté
par le Conseil.

B. - Exécution des accords d'association
avec la Grèce et la Turquie.

a) Accord d'Association C.E.E.~Grèce.

Depuis le mois d'avril 1964 (jusqu'à fin décembre 1965)
le Conseil d'Association C.E.E.-Grèce a tenu 7 sessions
dont 2 au niveau ministériel.

L'harmonisation de la politique agricole devait intervenir
le 12 novembre 1964. Une solution ne pouvant être trou-
vée, il a été décidé de maintenir en vigueur la réqlernen-
tation provisoire prévue par le traité en attendant un
accord sur l'harmonisation, mais sans dépasser la date
du 12 novembre 1965 sauf décision contraire du Conseil
d'Association. Cette décision prolongeant la réglementa-
tion provisoire jusqu'au 30 juin 1966, a été effectivement
prise en novembre 1965.

Le Conseil d'Association a. en outre, pris notamment
les décisions suivantes:

A partir du 1"1' mai 1965, une nouvelle réduction de
10 % des droits de douane des Six a été accordée à la
Grèce pour le tabac brut et les déchets de tabac.

Les contingents tarifaires ouverts aux vins grecs pour
1964: ont été approuvés, ainsi que la suspension provisoire
des droits du tarif douanier commun à 3,5 % pour les
colophanes et ;1 3 % pour l'essence térébenthine pour
l'année 1965.
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De Comrnissie is van oordeel dat bij voorrang maatre-
gelen rnoeten genomen inzake de betrekkingen met [apan,
de betrekkingen met de oostelljke landen en de gemeen-
schappelijke beschermingsmaatregelen tegen abnorrnale
handelspraktijken vanwege derde landen.

Sedert de goedkeuring van meergenoemd arbeidspro-
qramma. heeft de Commissie aan de Raad verscheidene
ontwe rp-raadsbesluiten voorgelegd met betrekking tot de
prioriteit-qcnietende sectoren,

De voorstcllen van de Comrnissie werden in de loop van
het jaar 1965 door de onderscheiden werkgroepen en de
Coperver onderzocht, doch hebben de goedkeuring van de
nationale delegaties niet kunnen bekomen.

De Commissie heeft haar voorstellen dan uiteindelijk
ingetrokken en heeft het voornernen te kermen gegeven
binnenkort nieuwe ontwerpen van reglementen voor te
leggen.

Buiten de voorrang qenietende sectoren, heeft de Corn-
missie onlangs volgende voorstellen aan de Raad overge-
maakt :

1. ontwerp van reglement met betrekking tot de uitwer-
king van een gemeenschappelijke liberalisatielijst:

2. ontwerp-reqlement betreffende bescherming tegen
dumpingspraktijken, prernies en subsidies vanwege derde
landen;

3, ontwerp-reqlement met het oog op de trapsgewijze ver-
wezenlijking van een gemeenschappelijke procedure voor
het beheer van de quantitatieve invoerbeperkingen.

Genoernde ontwerpreqlementen worden vooralsnog in
de bevoeqde werkgroepen onderzocht,

Besluit : Tot op heden werd geen enkele belangrijke
beslissing in uitvoering van het door de Raad goedgekeurde
arbeidsproqramma getroffen.

B. ~ Uitvoering van de associatic-akkoorden
met Griekenland en Turkije,

a) Associatieakkoord E.E.G.-Griekenland.

Sinds de rnaand april 1964 (tot einde december 1965)
heeft de Associatieraad E.E.G.,Griekenland zeven zittingen
gehouden waarvan er twee op ministerieel niveau.

Vermits geen akkoord kon worden bereikt betreffende
de harmonisatie van de landbouwpolitiek die moest vol-
trokken zijn op 12 november 1964, werd besloten de be-
staande voorlopige reglementering in afwachting van een
akkoord te handhaven met als uiterste datum 12 november
1965, maar zonder de da tum van 12 november 1965 te
overschrijden behoudens andere beslissinq van de Associa-
tieraad. Deze beslissing die de tijdelijke reglementering tot
30 juni verlenqt, werd effectief in novernber 1965 getroffen.

De Associatieraad heeft bovendien volgende beslissingen
getroffen:

~ verlaging met 10 % vanaf 1 mei 1965, van de invoer-
rechten in de gemeenschappelijke marktlanden voor tabak
en afval van tabak.

- goedkeuring van de tarîefcontingenten over 1964 voor
Griekse wijnen.

- voorlopige schorsing van het qemeenschappelijk
douanetarief 1965 tot 3,5 % voor celofaan en 3 % voor
terpentijn.
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Des consultations ont eu lieu en ce qui concerne les
négociations avec Israël. le Liban et le Niqêria et pour
les négociations tarifaires multilatérales au G.A.T.T. (Ken-
nedy Round).

La Commission parlementaire a tenu à Athènes, le
IEr octobre 1964, sa 3mo réunion au cours de laquelle elle
a examiné l'état de la réalisation progressive à l'associa-
tion et les principes à retenir pour l'harmonisation des
politiques agricoles.

Dans le domaine financier, la Banque Européenne
d'Investissement a accordé des crédits à concurrence d'un
total de 33.3 millions de dollars pour le financement par-
tiel de 6 projets d'infrastructure, Il s'agit de 4 projets de
construction routière, d'une centrale hydro-électrique et
de l'irrigation d'une partie de la plaine de Salonique.

La Banque Européenne d'Investissement a en outre
approuvé le financement partiel de projets industriels en
Grèce.

b) Accord d'association C.E.E.-Turquie.

L'Accord d'association C.E.E,- Turquie signé à Ankara
le 12 septembre 1963, est entré en vigueur le 1er décem-
bre 1964.

Un comité intérimaire groupant des représentants des
Six, de la Commission et de la Turquie, a tenu 4 réunions
au cours de 1964.

Ce Comité a préparé les décisions à prendre par le
Comité d'association le jour de l'entrée en vigueur de
l'Accord.

Le Conseil cl'association C.E.E.~ Turquie a tenu sa pre-
mière session le 1cr décembre 1964 au cours de laq uelle
il a approuvé son règlement intérieur et a institué un
Comité d'association pour l'assister clans l'accomplissement
de ses tâches,

En outre, il a fixé les contingents tarifaires pour le mois
de décembre 1964 pour '1 produits d'exportation turcs :
tabac, raisins secs, figues sèches et noisettes, et a adopté
une recommandation au sujet du certificat de circulation
des marchandises.

Dans le domaine financier, deux projets de fmancement
ont été acceptés par la Banque Européenne d'Investisse-
ment, Il s'agit du financement de la construction d'une
centrale hydro-électrique et de l'extension d'une usine de
tubes d'acier. D'autres projets sont à l'étude.

Depuis septembre 1964, l'Accord d'association est à
l'examen au G.A.T,T.

La Commission et la Turquie ont défendu la thèse que
l'article 24 est d'applicauon. ce qui est contesté par cer-
tains membres.

Au cours de la session de mars 1965. il a été décidé de
maintenir la question à l'ordre du jour, étant entendu que
ce n'est que dans le cas où une partie contractante le
jugerait utile que l'Accord d'association serait examiné au
cours d'une session ultérieure,

c. - Relations avec les pays tiers.

C.E.E,-j sreël,

Un accord commercial entre la C.E.E. et Israël a été
signé en juin de l'année 1964. Cet Accord prévoit notam-
ment des concessions tarifaires non discriminatoires de la
part de la C.E.E. ainsi que des mesures de libération à
l'importation. Ces dispositions concernent un nombre de

[ 38 ]

Bovendien werden consultaties gehouden met Grieken-
land betreffende de onderhandelingen van de qemeenschap-
pelijke mar kt met Israël, Libanon en Nigeria en over de
tariefonderhandelinqen in het G.A.T.T. (Kennedy Ronde).

Op Joktober 1964 heeft te Athene de 3e vergadering
plaatsgehad van de parlementaire Comrnissie, Te dier ge~
legenheid werd het verloop van de associatie nagegaan en
werd onderzocht op welke basis de harrnonisatie van de
landbouwpolitiek diende te geschieden.

Op financieel gebied heeft de Europese investeringsbank
kredieten toegekend aan Griekenland voor een totaal be-
drag van 33,3 miljoen dollar voor de financiering, gedeel-
telijk althans, van 6 ontwerpen voor de infrastructuur. Het
betreft 4 ontwerpen voor wegenbouw, een voor een hydre-
electrische centrale en een voor irrigatie van een gedeelte
van de vlakte van Saloniki.

Daarentegen heeft de Europese Investeringsbank de ge~
dee1telijke financiering goedgekeurd van Industriële ont-
werpen in Griekenland.

b) Associatieakkoord E.E.G.-Turkije.

Het Associatieakkoord E.E.G.-Turkije getekend te An,:,
kara op 12 september 1963 is op I december 1964 in wer-
king getreden.

Een interim comité bestaande uit vertegenwoordigers van
de Zes, de Commissie en Turkije heeft 4 zittingen gehou~
den in de loop van het jaar 1964.

Hierbij werden de beslissingen voorbereid door het asso-
ciatiecornitê te nemen op de dag van de inwerkingtreding
van het Akkoord.

In zijn eerste zitting op 1 december 1964 heeft de Asse-
ciatieraad zijn inwendig reglement goedgekeurd en een
associatiecomité ingesteld om hem bij te staan in de ver-
vulling van zijn taak,

Voorts werden voor 4 Turkse uitvoerprodukten, nl. tabak,
rozijnen, droge vijgen en noten, tarlefcontinqenten voor de-
cernber 1964 vastgesteld en werd een aanbeveling aanqe-
nomen betreffende het getuigschrift voor vrij verkeer van
goederen.

Op financieel vlak werden 2 Iinancierinqsontwerpen voor
de Europese investeringsbank aangenomen. Het betreft de
bouw van een hydro-electrische centrale en de uitbreiding
van een Iabriek van stalen buizen. Andere ontwerpen zijn
ter studie.

Sinds septernber 1964 maakt het associatieakkoord het
voorwerp uit van een onderzoek in het G.A.T.T.

De Commissie en Turkije hebben er het standpunt ver-
dedigd dat terzake artikel 24 van het G.A,T.T. toepasselijk
is, wat door sommiqe leden wordt betwist.

In de zitting van maart 1965 werd beslist het associa-
tieakkoord E.E.G.~Turkije op de dagorde te behouden en
opnieuw te onderzoeken op uitdrukkelijk verzoek van een
van de verdragsluitende partijen.

c. - De betrekkingen met derde landen.

E.E.G.-Israël.

Een handelsakkoord tussen de E.E.G. en Israël werd in
de loop van de maand juni 1964 ondertekend, Dit akkoord
voorziet ondermeer niet-discriminetende tariefconcessies
vanwege de E.E.G .. alsmede maatreqelen tot vrijmaking
van de invoer. Deze beschikkingen hebben met name be-



produits agricoles et industriels d'une certaine importance
pour Israël (p. ex. oranges. pamplemousses. textiles syn-
thétiques, verres à vitres).

L'Accord a une durée de trois ans et est renouvelable.

C.E.E.~Autriche.

Au cours de sa session tenue les 29 et 30 juillet 19M,
le Conseil a examiné le rapport du 3 juin, établi par la
Commission, et a confié le soin all Comité des Représen-
tants permanents de lui soumettre un projet de directives
en vue de l'ouverture de négociations avec l'Autriche.

Lors de sa réunion des 30 novembre et 10
" décembre,

le Conseil a constaté que la solution reposant sur un
simple accord commercial, ne comportant pas de mesures
discriminatoires, ne permettrait pas de donner une solution
aux problèmes que posent les relations entre l'Autriche
et la C.E.E.

Il a, par conséquent, chargé le Comité des Représen-
tants permanents de poursuivre l'examen d'autres solutions.

Lors de sa session des lor et 2 mars 1965, le Conseil a
chargé la Commission cl' entamer des négociations entre la
C.E.E. et l'Autriche.

L'ouverture des négociations a eu lieu à Bruxelles le
19 mars 1965.

Lors de la première réunion de travail du 22 au 29 avril,
les problèmes d'ordre tarifaire concernant les échanges des
produits industriels ont été discutés.

La deuxième réunion, du 17 au 21 mai, était consacrée
aux problèmes de l'agriculture.

Une troisième session s'est tenue à Bruxelles du 21 au
25 juin. Elle était destinée à achever l'examen des pro-
blèmes abordés lors des deux sessions précédentes.

Sur cette première phase, un rapport sera adressé par
la Commission au Conseil.

C.E.E.-Espagne.

Les conversations exploratoires entre la C.E.E. et l'Espa-
gne, qui avaient été autorisées par le Conseil lors de sa
134"'0 session des lor, 2 et 3 juin 1964, ont été ouvertes le
9 décembre 1961 (1).

La délégation espagnole a fait un large exposé de la
situation économique de l'Espagne en fonction des rela-
tions avec les Six.

Les deux délégations ont convenu d'examiner les pro-
blèmes évoqués lors de prochaines rencontres.

Par ailleurs, la Commission a transmis à la délégation
espagnole un questionnaire destiné à permettre une meil-
leure orientation des pourparlers. La réponse à ce ques-
tionnaire a été transmise dernièrement à la Commission.

C.E.E.~LibaT1,

Un Accord sur les échanges commerciaux et la ccopé-
ration technique entre, d'une part, la Communauté Eco-
nomique Européenne et les Etats membres, et, d'autre part,
la République libanaise, a été signé le 21 mai 1965.

(1) Ces conversations ont pour objet d'examiner les problèmes
économiques que pose il l'Espagne 1" développement de III C.E.E. et
de rechercher les solutions appropriées.
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trekking op een aantal landbouw- en industrlële produktcn.
die van een zeker belanq zijn voor Israël (bv. pompelmoc-
zen).

Het akkoord heeft een duur van drie jaar en is her-
nieuwbaar.

E.E.G.-Oostenrijk

In de zitting van 29 en 30 juli 1964 heeft de Raad het
verslag onderzocht op 3 juni door de Commissie opgesteld
en opdracht gegeven aan het Comité van Vaste Verteqen-
woordigers een ontwerpinstructie op te stellen met het oog
op de opening van onderhandelingen met Oostenrijk.

In de zittinq van 30 novernber en 1 decernber heeft de
Raad vastgesteld dat een eenvoudig handelsakkoord met
Oostenrijk zonder discriminatoire maatregelen geen oplos-
sing kan brenqen en heeft dan ook aan het Comité van
Vaste Vertegenwoordigers opgedragen andere oplossingen
te zoeken.

In zitting van 1 en 2 maart 1965 heeft de Raad opdracht
gegeven aan de Commissie onderhandelingen met Oosten-
rijk aan te vangen.

Deze hebben voor de eerste maal op 19 maart 1965 te
Brussel plaatsgehad.

In de eerste werkzitting van 22 tot 29 april werden de
tariefproblernen betreffende de industriéle produkten OI1~
derzocht.

De 2' zitting van 17 tot 21 mei was gewijd aan land-
bouwproblemen.

In de 30 zitting van 21 tot 25 juni werden de problemen
onderzocht in de eerste 2 zittingen hernomen,

De Commissie zal hierover rapport uitbrengen aan de
Raad.

E.E.G.~Spanje.

De peilinqs-besprekmqen tussen de Commissie en
Spanje, waartoe de Raad toelating gegeven heeft in zijn
134'10 zitting van 1, 2 en 3 juni 1964, werden op 9 de-
cernber 1961 geopend (1).

De Spaanse afvaardiging heeft tijdens een eerste ont-
moeting een ruirne uiteenzettinq gegeven over de econo-
mische toestand van Spanje in functie van de betrekkingen
met de Zes.

De beide delegaties zijn overeengekomen de opgeworpen
problemen in de verdere ontmoetingen te onderzoeken,

Anderzijds heeft de Commissie een vragenlijst aan de
Spaanse afvaardiging overhandigd teneinde een beter in-
zicht te krijgen over de oriêntatie van de besprekinqen.
Het antwoord op deze vragenlijst werd onlangs aan de
Cornmissie overgemaakt.

E.E.G.-Libanon.

Een akkoord inzake handelsbetrekkingen en technische
samenwerking werd op 24 mei 1965 ondertekend tussen,
enerzijds de E.E.G. en de Lidstaten en, anderzijds, de
Libanese Republiek.

(I) Deze gesprekken hebbcn ten doel de econornlsche problernen
te onderzoeken welke de ontwikkellnq van de E.E.G. voor Span]e
meebrcnqt alsmede gepaste oplossingen te zoeken,
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Cet Accord prévoit notamment :

a) l'octroi réciproque entre la C.E.E. et les Etats mem-
bres, d'un côté. et le Liban de l'autre, de la clause de la
nation la plus favorisée;

b) la coordination des actions des Etats membres dans
le domaine de la coopération technique;

c) la création d'une commission composée de représen-
tants de la Communauté et du Liban, chargée de veiller
à la bonne exécution des dispositions commerciales de
l'Accord et d'examiner l'évolution des échanges.

D. - L'association avec les Etats Africains
et Malgache

et avec les pays et territoires d'outre-mer.

A. Association avec les E.AM,A.

I. Activités des institutions de l'Association.

I. Le Conseil d'Association.

La Convention d'Association a prévu, par son article 42,
que le Conseil d'Association se réunit, en session ordinaire,
une fois par an, La première session du Conseil d'Asso-
ciation, qui avait essentiellement pour but la mise en place
et l'établissement des modalités de fonctionnement des
institutions de l'Association, s'était tenue, peu après
l'entrée en vigueur de la Convention, le 8 juillet 19M.

Au cours de sa deuxième session, qui a eu lieu, le
7 avril 1965, le Conseil d'Assoclation a procédé à l'examen
de diverses questions d'ordre institutionnel ou de problè-
mes relatifs au bon fonctionnement de l'Association.

A cet égard il a pris les décisions ou résolutions sui-
vantes:

- il a pris acte du compte rendu d'activité présenté
par le Conseil d'Association;

- il a arrêté les articles 2 et 17 de son règlement inté-
rieur. Ces articles relatifs au lieu de réunion du Conseil et à
J'organisation de son Secrétariat n'avaient en effet pu faire
l'objet d'un accord lors de la première session;

-- il a procédé à la nomination du Président de la Cour
arbitrale de l'Association;

- il a pris acte de la résolution adoptée le 10 dêcern-
bre 1964 à Dakar par la Conférence Parlementaire de
l'Association et chargé le Comité d'Association de procé-
der à l'examen de cette résolution;

- il a constaté l'accord de la Communauté et des Etats
associés sur la majeure partie du projet de la Commission
relatif à la définition de la notion de « produits originai-
res» dans les ~changes commerciaux entre les Etats mem-
bres et les Etats associés et chargé le Comité d'Association
de rechercher un accord sur les produits restés en dlscus-
sion;

il a pris acte des déclarations faites par les Etats
associés sur la prise en considération, par Ja Communauté,
de leurs intérêts en ce qui concerne certains produits homo-
logues et concurrents des produits européens, notamment
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Het akkoord heeft met name betrekking op het volgende:

a) wederzijdse toekenning van de clausule van de meest-
begunstigde natie tussen de E.E.G. en de Lidstaten ener-
zijds en Libanon anderzijds:

b) coördinatie van de actie van de Lidstaten op het
gebied van de technische samenwerking;

c) oprichting van een Commissie, samengesteld uit afqe-
vaardigden van de Gemeenschap en Libanon, die moet
zorgen voor de goede uitvoerinq van de beschikkingen van
het akkoord inzake de handelsbetrekkinqen en die tevens
ermede belast werd de evolutie van de handelsbetrekkingen
te volgen.

D. - De geassocieerde Afrikaanse Staten
en Madagascar

en de geassocieerde landen en qebieden.

A. De Associatie met de Geessocieerde Afrikaanse .
Steten en Madagascar.

1. Actioiteiten van de lnstellingen van de Associatie.

1. De Associatieraad.

De Associatieovereenkomst voorziet volqens art. 42 dat
de Associatieraad eens per jaar in gewone zitting sarnen-
komt. De eerste zitting van de Associatieraad had als voor-
naarnste doel de installatie en de vastlegging van de moda-
liteiten van werking van de instellingen van de Associatie.
Zij vond plaats op 8 juli 1964, kort na het in werking
treden van de Overeenkomst,

Tijdens de tweede zittinq, op 7 april 1965, is de Asso-
ciatieraad overgegaan tot het onderzoek van verschillende
aangelegenheden van institutionele aard en van problemen
rn.b.t. de goede werkingvan de Associatie.

Te dien opzichte trof hij hierna volgende beschikkingen
en resolutles :

- akte werd genomen van het activiteitsverslag voor-
gelegd door de Associatieraad;

- de artikels 2 en 17 van het huishoudelijk reglement
werden aanvaard: de artikelen m.b.t, de plaats van verga-
dering en van organisatie van het secretariaat hadden in-
derdaad nog niet het voorwerp uitgemaakt van een akkoord
tijdens de 18te zitting;

- er werd overgegaan tot de benoeming van een voor-
zitter van het Arbitragehof van de Associatie;

- er werd akte genomen van de resolutie die op 10
decernber 1964 in Dakar werd aangenomen door de Parle-
mentaire Conferentie van de Associatie; het Associatie-
comité werd errnee belast deze resolutie te onderzoeken:

- nota werd genomen van de goedkeuring door de
Gemeenschap en door de Geassocieerde Staten m.b.t. het
merendeel van de bepalingen van het Commissieontwerp
inzake de bepaling van het begrip « producten met oorsprong
uit» in het handelsverkeer tussen de Lid-Staten en de
Geassocieerde Staten; het Associatiecomité werd belast
met het zoeken van een overeenkomst voor de produkten
waarvoor geen overeenstemming werd bereikt:

- nota werd genomen van de verklaringen afgelegd
door de Geassocieerde Staten m.b.t, het in overweging ne-
men door de Gemeenschap van haar belangen i.z. zekere
homologe en concurrerende producten ten aanzien van



les matières grasses végétales et le sucre. et chargé le
Comité d'Association d' en poursuivre l'étude:

- il a. enfin, chargé je Comité d'Association cl'examiner
un memorandum soumis par les Etats associés sur les
moyens propres à favoriser r accroissement de la consom-
mation. dans la Communauté. des produits originaires des
Etats associés.

2. Le Comité d'Association.

Depuis rentrée en vigueur de la Convention de Yaoundé.
en juin 1964. et jusqu'en septembre de cette année. le
Comité d'Association a tenu, à Bruxelles, sept réunions
dont trois au cours de l'année 1965.

Au cours de celles-ci. il a non seulement préparé les
délibérations du Conseil cl'Association et suivi la gestion
courante et quotidienne de l'Association, mais également
examiné un grand nombre de questions pour lesquelles il
avait reçu délégation de compétence de la part du Conseil
d'Associa tian,

3. La Conférence Parlementaire de l'Association.

La Conférence Parlementaire de l'Association, cornpre-
nant 54 membres, de l'Assemblée Européenne et 3 reprè-
sentants du Parlement de chacun des 18 Etats associés.
a tenu sa première réunion à Dakar du 8 au Il décem-
bre 1964.

La Conférence, après avoir adopté son règlement et
procédé à l'élection de son bureau, a, au cours des débats
qui se sont déroulés clans un climat de cordialité et de
compréhension réciproque, examiné les aspects politiques.
institutionnels et économiques de l'Association. En conclu-
sion de ces débats. la Conférence a adopté à l'unanimité
une résolution où sont exprimés ses vœux et recornman-
dations tant sur le fonctionnement institutionnel de l' Asso~
ciation que sur la poursuite du progrès économique et
social, le développement des échanges commerciaux et
l'intensification de la coopération financière et technique.

4. La Cour arbitrale de l'Association.

La Cour arbitrale s'est réunie les 15 et 16 septembre 1964,
à Luxembourg, et a mis au point son projet de statut,
qu'elle a transmis au Conseil d'Association. Le Comité
d'Association, agissant sur base de délégation de corn-
pëtence, a arrêté le statut de la Cour arbitrale.

II. La démobilisation tarifaire et continqenteire,

I. Démobilisation tarifaire.

Les produits originaires des Etats associés ont continué
à bénéficier, à j'importation clans les Etats membres, de
j'élimination progressive des droits de douane et· taxes
d'effet équivalent à de tels droits intervenus entre les
Etats membres, conformément aux dispositions du Traité
de Rome et aux décisions d'accélération du rythme de réa-
lisation des objectifs du Traité.

Les produits industriels originaires des E.A.M.A. ont
ainsi bénéficié d'une réduction tarifaire de 70 % par rap-
port aux droits qui leur étaient appliqués avant j'entrée
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Europese producten, en meer bepaald de plantaardige
oliën en vetten, alsmede de suiker: het Ässociatlecomité
werd met de verdere studie van dit probleem belast:

- ten slotte werd het Associatiecomité belast met het
onderzoek van een memorandum, uitgaande van de Geas-
socieerde Staten i.v.m. de geëigende middelen tot het be-
vorderen van een toename van het verbruik in de Gemeen-
schap van producten van oorsprong uit de Geassocieerde
Staten.

2. Het Associetiecomité,

Sinds het van kracht worden van de Overeenkomst van
J aoende in juni 1964, tot septernber 1965, hield het Asso-
ciatiecomité in Brussel 7 verqaderinqen waarvan 5 in 1965.

Tijdens deze vergaderingen heeft het Ässociatiecomltè
de besprekingen van de Associatieraad voorbereid en tevens
het gewoon en dagelijks beheer van de Ässociatie onder
ogen genomen: het onderzocht eveneens een groot aantal
onderwerpen waarvoor het in opdracht van de Ässociatie-
raad bevoegd was verklaard,

3. De Parlementaire Conferentie van de Associatie.

De Parlementaire Conferentie van de Associatie, be-
staande uit 54 leden van de Europese Verqaderinq en 3
verteqenwoordiqers uit het Parlement van ieder der 18
Geassocieerde Staten, hield zijn eerste vergadering te Dakar
van 8 tot I 1 december 1964.

De Conferentle onderzocht, in een hartelijke geest van
wederzijds beqrip, de politieke, institutlonele en econo-
mische aspecten van de Associatie, na goedkeuring van
het huishoudelijk reglement en verkiezing van het bureau.
Als besluit van de debatten keurde de Conferentie met
eenparigheid een resolutie goed waarbij de wensen en aan-
bevelingen van de Associatie tot uitdrukking werden
gebracht Lz. haar institutionele werking alsmede het voort-
zetten van de econornische en sociale vooruitqanq. de ont-
wikkeling van het handelsverkeer en de verdere uitbouw
van de finandële en technische sarnenwerkinq,

4. Het Arbitreqecomité van de Associetie,

Het Arbitragecomité kwam op 15 en 16 september 1964
bijeen te Luxemburg. Het stelde een ontwerpstatuut op
dat werd overqemaakt aan het Associatiecomité dat bi]
delegatie van bevoegdheid overging t.ot het vaststellen van
het statuut van het Arbitragecomité.

II. De Tariefafbraak en de Contingentenafbraak.

1. Tariefafbraak.

De producten van oorsprong uit de Geassocleerde Sca-
ten zijn blijven qenieten, bi] invoer in de Lid-Staten, van
de geleidelijke afbouw van de douanerechten, van de hef-
finqen met gelijke werking als derqelijke rechten tussen
de Lid-Staten, dit in overeenstemming met de bepalingen
van het Verdrag van Rome en van de beschikkinqen ter
versnellinq van het ritrne van verwezenlijkinq van de
doelstellingen van het Verdraq.

De industriële producten afkomstig van de G. A. S. M.
genoten aldus een tarielverrninderinq van 70 % in verhou-
ding tot de rcchten die te hunnen opzichte werden tocqepast
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en vigueur du Traité par les Etats membres autres que
celui avec lequel ils entretenaient des relations particulières.

Cette réduction a atteint selon les cas 50 ou 55 % pour
les produits agricoles.

En ce qui concerne les Etats associés, ceux qui accor-
daient un régime spécial à un Etat membre ont. conformé-
ment aux dispositions de l'art. 3, § leT, appliqué le même
traitement tarifaire aux produits originaires de tous les
Etats membres. En conséquence, ces produits bénéficient,
dans ces Etats associés, d'une franchise de droits de douane,
à l'exception des droits qui répondent aux nécessités de
développement et aux besoins de l'industrialisation ou qui
ont pour but d'alimenter le budget.

Par contre, les Etats associés qui, avant l'accession à
J'indépendance, étaient régis par des conventions interna-
tionales leur interdisant de pratiquer une politique discri-
minatoire à l'importation - c'est-à-dire le Congo (Léo-
poldville}, le Rwanda, le Burundi, la Somalie et le Togo -
continuent à pratiquer un régime tarifaire non discrimina-
toire. Ils accordent, en conséquence, le même traitement
tarifaire aux Etats membres de la Communauté et aux
Etats tiers.

2. La suppression des restrictions quantitatives.

Tout en constatant que la plupart des cadres contin-
gentaires ont été établis conformément aux dispositions du
Protocole 2, la Communauté a demandé au Conseil d'Asso-
ciation des précisions relatives à certains d'entre eux. Plu-
sieurs Etats associés ont fourni les précisions demandées
et, d'une manière générale, la Communauté n'a pas jugé
nécessaire de demander une consultation au sein du Con-
seil d'Association sur les conditions d'application des
restrictions quantitatives dans les Etats associés.

Rappelons à cet égard que ces Etats peuvent maintenir
ou établir certaines restrictions quantitatives pour faire
face aux nécessités de leur développement et aux besoins
de leur industrialisation, ou en cas de difficultés de leur
balance des paiements : dans un cas, rétablissement de
restrictions quantitatives à l'importation de peintures en
Côte d'Ivoire, la Communauté a estimé nécessaire de pro-
céder à une consultation devant le Conseil d'Association.

Plusieurs Etats associés (Burundi, Conqo-Lëopoldville.
Rwanda, Somalie, Togo) ont cependant informé le Conseil
d'Association qu'ils appliquaient un régime non-dlscrimi-
natoire erga omnes, certains d'entre eux précisant qu'ils
n'envisageaient pas d'établir un système de restriction
quantitatives des importations qui serait discriminatoire à
]'égard des pays tiers.

III. R.égime des produits agricoles des B.A.M.A., homolo-
gues et concurrents des produits européens.

L'article Il de la Convention d'Association établit Je
principe de la prise en considération par la Communauté,
dans la détermination de sa politique agricole commune,
des intérêts des E.A,M.A, en ce qui concerne les produits
homologues et concurrents des produits européens.

Cette prise en considération s' est concrétisée dans cer-
tains règlements, Olt projet de règlements, établis par la
Commission, relatifs à des productions agricoles des Etats
associés.
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vóór het inwerkinq treden van het Verdraq. in hoofde van
de Lid-Staten andere dan deze waarmce ze voordien een
bijzondere binding hadden.

Deze vermindering heeft het bedrag van 50 of 55 0/0
bereikt voor de landbouwproducten.

Wat het Iacet der Geassocieerde Staten hetreft. kan
worden gezegd dat diegene die een bijzonder regiem toe-
pastcn t.a.v. een Lidstaut. dit tar iefreqime hebben uitqe-
breid tot de producten van oorsprong van alle Lid-Stateri,
overeenkomstiq de beschikkingen van art. 3 § 1. Bijgevolg
genieten deze producten in de Geassocieerde Staten een
vrijstellinq van douanerechten, uitqezonderd voor de doua-
nerechten die beantwoorden aan de eisen van ontwikkeling
en aan de behoeften van industrialtsatie of die het spijzen
van de begroting tot doel hebben.

De Geassocieerde Staten evenwel, die vóór hun onal-
hankelijkheid voor hun douanepolitiek beleid beheerst wer-
den door beschikkingen in het kader van internationale
overeenkornsten waarbij hun verbod werd opgelegd een
discriminatoire invoerpolitiek te voeren - nl. de Republiek
Kongo (Leo}, Rwanda, Boeroendi, Somaliland en Togo-
blijven een niet discrimlnatoir tarlefreqime toepassen: ze
staan bijgevolg dezelfde tariefbehandeling toe aan de Lid-
Staten van de Gerneenschap als aan derde Landen.

2. De opheffing !Jan de kuientitntieoe belemmeringen,

De Gemeenschap heeft de Associatieraad verzocht om
nadere gegevens betreffende zekere continqentenkaders,
ongeacht de vaststelling dat in de meeste gevallen de
beschikkinqen van het protocol nr. 2 werden qeëerbiediqd,
Meerdere Geassocieerde Staten verschaften de gevraagde
uitleq, De Gemeenschap heeft het als algemene regel over-
bodig geoordeeld om raadpleging te verzoeken in het
kader van de Associatieraad m.b.t. de toepassinqsvoor-
waarden van de kwantitatieve Invoerbeperkinqen in de
Geassocieerde Staten,

Herinneren we er in dit verband aan dat het de Geas-
socieerde Staten toegelaten is zekere kwantitatieve beper-
kinqen te handhaven of in te stellen om het hoofd
te bieden aan de eisen gesteld door hun ontwikkeling en
door hun behoeften van industrialisering of in geval van
moeilijkheden van hun betalingsbalans; in een gevaJ van
kwantitatieve invoerbeperkingen voor verven in Ivoorkust
achtte de Gemeenschap het evenwel onontbeerlijk tot een
consultatieprocedure bij de Associatieraad over te gaan.

Meerdere Geassocieerde Staten (Boeroendi, Kongo
(Leo ), Rwanda, Somaliland en Togo) hebben evenwel
de Associatieraad ervan op de hoogte gesteld dat zi]
een niet discriminatoir regime toepasten etq« otnnes,
Zekere van deze Statcn preciseerden zelfs dat zij niet
van plan waren een tegenover derde landen discrirninerend
regime van kwantitatieve restricties bij de invoer in te
voeren.

III. Rcgime Véln de G.A.8.M,.landbollwpl'Odllcten die
homoloog en concurretend zijn met Europese producten,

Artikel 1l van de Associatieovereenkomst legt het prin-
cipe vast waarbi] de Gernccnschap voor het bepalen van
haar gemeenschappelijke landbouwpolitiek rekening rnoet
houden met de belanqen van de G.A,S.M. waar het gaat
orn homologe of concurrerende producten t.a.v. Europese
producten.

Deze bekommernis kwam tot uiting in zekere verordenin-
gen of ontwerpverordeningen van de Gemeenschap m.b.t,
de landbouwprcducten van de Geassocteerde Staten.



C'est ainsi que déjà en 1964-; en même temps que le
règlement portant établissement d'une organisation com-
mune du marché du riz. était entré en vigueur un règle-
ment relatif au régime applicable au riz originaire des
E.A.M.A. En 1965. des consultations ont eu lieu, tant
devant le Comité d' Association que lors de la 2m• session
du Conseil d' Association, sur des projets de -rèqlements
relatifs à certains produits transformés originaires des
E.A.M.A. (essentiellement farines et fécules de manioc et
son de riz) et sur des propositions de règlement prévoyant
des dispositions spéciales applicables aux produits oléa-
gineux originaires des E.A.M.A.

IV. Coopération financière et technique.

La coopération financière et technique entre la Commu-
nauté et les E.A.M.A. s'est accrue et diverslfiée confor-
mément aux objectifs poursuivis par l'article 17 de la Con-
vention d'Association prévoyant l'utilisation des ressources
du deuxième Fonds de Développement

- dans le domaine des investissements économiques et
sociaux;

dans le domaine de la coopération technique géné-
rale:

dans le domaine des aides à la diversification et à
la production.

Au 15 juillet 1965, la Commission avait pris 61 décisions
de financement sur les ressources du deuxième Fonds, pour
un montant cumulé de 137.331.000 unités de compte
(dollars) .

B. Relations avec les pays et territoires d'outre-mer
et les départements d'outre-mer.

En même temps que la Convention d'Association avec
les E.A.M.A" est entrée en vigueur la décision du Con-
seil de la C.E.E. relative à l'association des pays et ter.
ritoires d'outre-mer à la Communauté.
. A l'exception du Titre relatif aux Institutions de l'Asso-

ciation, les dispositions de cette décision et de ses annexes
sont, pour l'essentiel, analogues aux dispositions de la
Convention de Yaoundé et de ses Protocoles. En consé-
quence, dans le domaine des échanges commerciaux, la
démobilisation tarifaire et contingentaire s'est poursuivie
d'une façon similaire à celle des E.A.M.A. et ces pays et
territoires ont bénéficié de la coopération financière et
technique de la Communauté,

En ce qui concerne les départements français d'outre-
mer, une décision du Conseil de la C.E,E. a prévu I'appli-
cation de certaines dispositions du Traité relatives au droit
d'établissement et aux paiements,

E. ~ Relations entre ta communauté
et certains pays tiers africains.

A. Relations avec le Niqérie,

Les néqociations relatives à la conclusion d'un accord
d'association entre la Communauté et le Nigéria, ouvertes
en juillet 1964, se sont poursuivies au cours de l'année
1965, du 9 au 12 février. du 26 avril au 11 mai et du
28 juin au 8 juillet. Cette dernière phase de négociation
a permis d'aboutir à un accord général sur les principes
à inclure dans chaque domaine de l'accord envisagé.
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Aldus trad reeds in 1961 een verordening in voege
m.b.t. het toepasselijk regime voor rijst van G.A.S.M.
oorsprong. teqelijkertijd met de verordening m.b.t. de
gemeenschappelijke marktorqanisatie voor rijst. In 1965
haddcn er in het Associatiecomitë en tijdens de 2de zlt-
ting "an de Associatieraad raadpleqinqen plaats m.b.t. ont-
werpverordeninqen i.z. zekere verwerktc producten van
G.A.S.M.-oorsprong (hoofdzakelijk meel, maniokbloem en
rijstzemelen) en m.b.t. ontwerpverordeningen die bijzon-
dere beschikkingen voorzien toepasselijk op oliehoudende
producten van G.A.S.M .•oorsprong.

IV. Pinenciêle en technische bijstend,

De financiële en technische samenwerking tussen de
Gemeenschap en de G.A.S.M. nam toe en werd gediver~
silieerd overeenkomstiq de doelstellingen nagestreefd vol-
gens artikel 17 van de Associatieovereenkomst die voor-
ziet in de aanwending van de middelen van het Tweede
Ontwikkelingsfonds

- op het gebied van de economische en sociale inves-
teringen;

- op het gebied van de technische samenwerking in
het algemeen;

- op het gebied van de hulp bij de diverslficatie en
bij de productie,

Op 15 juli 1965 had de Commissie 61 Hnancierinqs-
beslisslnqen getroffen ten laste van de middelen van het
Twcede Fonds, voor een bedrag van 137.331.000 R.E.

B. Betrekkingen met de Overzeese Staten en Gebiedsdelen
en -Depertementen,

De beschikking van de E.E.G.·Raad m.b.t. de Asso-
ciatie van de Overzeese Staten en Gebiedsdelen trad in
voege teqelijkertijd met de Associatieovereenkomst met
de G.A.S.M .

De bepalinqen vervat in deze beschikking en in haar
bijlagen zijn in hoofdzaak analoog met de bepalingen
van het Verdrag van Jaounde, met uitzondering van het
Deel dat handelt over de Instellingen van de Associatie.
Bijgevolg voltrok zicl: de tariefabraak en de verruiming der
contingenten in het kader van het handelsverkeer op een
analoge wijze als deze voor de G.A.S.M. Bcdoelde Staten
en Gebieden genoten de financiële en technische saruenwer-
king van de Gemeenschap.

Wat betreft de Franse Overzeese Departementen heeft
een beschikking van de Raad van de E.E.G. de toepassing
voorzien van zekere bepalingen van het Verdrag Lz, vesti-
gingsrecht en betalingen.

E. - Verhoudinqen tussen de qemeenschap
en zekere Afrikaanse « derde landen »,

A. Nigeria.

De onderhandelingen rn.b.t het afsluiten van een Ver-
drag van Associatie tussen de Gerneenschap en Nigeria.
ingezet in juli 1964. werclen voortgezet in 1965 van 9 tot
12 Iebruari. van 26 april tot Il mei en van 28 juni tot
8 juli. Deze laatste Iaze van de onderhandelingen heeft
een algemeen accoord i.z. de principes die ieder domein
van de beoogde overeenkornst moest bevatten, mogelijk
gemaakt.
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Celui-ci est basé sur le principe de rétablissement d'une
zone de libre échange entre la Communauté et le Niqêria.
La Commuanuté ne bénéficiera cependant d'avantages tari-
faires que pour Ull nombre très limité de ses exportations
vers le Nîqéria, car la majeure partie des droits de douane
de ce pays seront remplacés par des droits fiscaux appli-
cables erga omnes, et les exportations, par le Niqéna. de
certains produits agricoles concurrents de ceux des
E.A.M.A. ne bénéficieront de la franchise douanière, à
leur entrée dans la Communauté, que dans les limites de
contingents fixés sur la base de la moyenne arithmétique
des exportations de ces produits pendant les années 1962,
1963 et 1964.

Les organes et procédures institutionnels seront assez
souples.

L'organe de décision sera constitué par un Conseil
d'Association qui se réunira en principe une fois par an
au niveau ministériel et les autres fois, quand cela sera
nécessaire, au niveau des ambassadeurs.

Les tâches de secrétariat seront assurées en commun
par un agent de la Communauté et un agent du gouverne-
ment du Nigéria.

Les différends qui ne pourront être réglés par le Con-
seil d'Association seront soumis à un tribunal arbitral ad
hoc, composé d'un arbitre désigné par chaque partie con-
tractante et un troisième arbitre désigné par le Conseil
d'Association. .

Enfin, il est convenu que la Communauté et le Nigéria
faciliteront les contacts qui pourraient avoir lieu entre le
Parlement européen et celui du Nigéria.

L'accord envisagé sera conclu pour une période allant
[usqu'au 31 mai 1969.

B. Relations avec les pays de l'Est-Africain.

Une première phase de négociations, en vue de la con-
clusion d'une association économique, s'est déroulée du
l '" au 8 mars 1965 entre la Communauté et une délégation
des gouvernements du Kenya, de l'Ouganda et de la T'an-
zanie,

Ces négociations ont plutôt revêtu le caractère de con-
versations exploratoires, la délégation de l'Est-Africain ne
semblant pas être en possession d'tm mandat de négocia-
tion précis. De plus, si ces pays ont manifesté le désir
d'obtenir des avantages comparables à ceux prévus dans
le Titre I (échanges commerciaux) de la Convention de
Yaoundé, ils ont par contre indiqué assez nettement qu'ils
n'entendaient pas assumer les obligations qui en sont la
contrepartie normale, c' est-à-dire une démobilisation tari-
faire réciproque.

Cette position pouvant difficilement se concilier avec les
principes d'un accord d'association basé sur l'établissement
d'une zone de libre-êchanqe, la Communauté a insisté
auprès de la délégation de l'Est-Africain pour que celle-ci.
lors d'une phase ultérieure de négociations, s'efforce de
présenter des propositions plus conformes à ces principes.

C. Relations avec [es pays du Maghreb.

Les conversations exploratoires entamées au cours de
l'année 1964 entre les pays du Maghreb (Maroc, Tunisie,
Algérie) et la Commission se sont terminées et la Com-
mission a transmis au Conseil son rapport final sur cel"
les-ci,
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Deze is gegrondvest op het beginsel van een vrijhan-
delszone tussen de Gemeenschap en Nigeria. De Gemeen-
schap kan evenwel slechts voor een bcperkt aantal pro-
ducten van haar uitvoer naar N iqeria aanspraak maken
op cle toeqestane tarifaire voordelen, wegens het feit dat
het merendecl der douanerechtcn van dit land zullen ver-
vangen worden door fiscale rechten, toepasselijk erga
omnes. De uitvoer uit Nigeria van zekere landbouwpro-
ducten die concurrerend zijn met deze van de G.A.S.M.
zullen van de douanevrijstelling bij invoer in de Gemeen-
schap slechts kunnen genieten binnen de perken van con-
tingenten, vastgesteld op basis van het rekenkundig gemid-
delde van de betroffen uitvoer tijdens de [aren 1962,
1963 en 19M.

De organen en institutionele procedures zijn tarnelijk
soepel.

Het beslissingsorgaan zal bestaan uit een Associatieraad
die in principe eens per jaar sarnenkornt op mlnisterieel
niveau terwijl de andere samenkomsten op het vlak van
de ambassadeurs zullen plaatsvinden, telkens als de nood-
zaak aan een vergadering zich voordoet.

Het secretariaat zal qemeenschappelijk Iunctioneren en
samengesteld zijn uit een ambtenaar van de Gemeenschap
en een van Nigeria.

De geschillen die niet kunnen beslecht worden door
de Associatieraad zullen onderworpen worden aan een
arbitragehof ad hoc samengesteld uit een scheidsrechter
aangeduid door iedere Verdragsluitende parti] en een
derde aangeduid door de Assoctatieraad.

Tenslotte werd overeenqekomen clat de Gemeenschap
en Nigeria de contacten zouden vergemakkelijken die
zouden kunnen plaatsvinden tussen het Europees en het
Niqeriaans Parlement.

De in het vooruitzicht gestelde overeenkomst zal af-
gesloten worden voor een periode die eindigt op 31 mei
1969.

B. De Oost-Afrikaanse landen.

Een eerste onderhandelingsfase met het oog op het afslui-
ten van een economische associatie vond plaats van 1 tot
8 mei 1965 tussen de Gemeenschap en een afvaardiging
van de regeringen van Kenia, Tanganyka en Oeganda.

Deze onderhandelinqen hadden eerder het karakter van
voorafgaande besprekingen wegens het felt dat de Oost-
Alr ikaanse afgevaardigden niet in het bezit schenen van
cen welornlijnd onderhandelingsmandaat. Daarenboven
hebben deze landen tamelijk duidelijk doen uitschijnen dat
ze er niet aan dachten de verpllchtlnqen op zich te nemen
die de normale tegenwaarde uitmaken van begunstigingen,
t.t.w. een wederzijdse tariefafbraak. Ze hebben desniette-
min hun wens tot uitdrukking gebracht tot het bekomen
van voordelen vergelijkbaar met deze die tot uiting komen
in Deel l van het Verdrag van [aocnde (handelsverkeer).

Dit standpunt is moeilijk in overeenstemming te brengen
met de beqinselen van een Associatieovereenkomst die
stcunt op de vestiging van een vrijhandelszone. De Ge~
meenschap heeft er dan ook bij de Oost-Afrikaanse dele-
qatie op aangedrongen een inspanning te doen om tcqen
een volgende onderhandelingsfase in staat te zijn voorstel-
len te doen die beter in overeenstemming zijn met bewust
beginsel.

C. De Maghrebli:lnden.

De voorafgaande besprekingen waarrnee in 1964 tus-
sen de Maqhreblanden (Algerië, Tunesië, Marokko ) en
de Commissie, werd gestart, werden beëtndiqd. De Corn-
missie heeft aan de Raad zijn eindverslaq terzake over-
gemaakt.



Au cours de sa session, les 28, 29 et 30 juin 1965, le
Conseil s'est mis d'accord sur les formes d'un premier
mandat permettant à la Commission d'entamer des négo-
ciations d'une part avec la Tunisie et d'autre part avec le
Maroc. Le Conseil n'a pas encore arrêté de mandat de
négociation avec J'Algérie.

La première phase de ces négociations (qui porteront
sur les produits industriels et certains produits agricoles)
a eu lieu du 6 au 8 juillet (avec la Tunisie) et du 12 au
14 juillet (avec le Maroc), Elle a permis de déterminer les
problèmes qui seront plus particulièrement examinés lors
des phases ultérieures de la négociation.

F. - Etat des négociations tarifaires générales
Kennedy Round.

I. Produits industriels.

a) Ampleur de la réduction générale.

Le principe de la réduction linéaire de SO % est toujours
admis comme hypothèse de travail.

b) Disparités.

Les principes du règlement du problème des disparités
tant en ce qui concerne leur identification que leur traite-
ment n'ont plus été discutés en tant que tels dans les
réunions du G.A.T.T. et les propositions faites antérieure-
ment sont restées telles qu'elles ont été exposées prêcé-
demment.

Dans le cadre des négociations bilatérales qu'elle a
menées avec différents pays cependant et dont il est parlé
plus loin, la C.E.E. a été amenée à examiner les modalités
d'application pratique du règlement des disparités avec
certains pays (Suède, Danemark).

c) Exceptions.

Les listes d'exceptions contiennent les produits qui, pour
des raisons économiques impératives, sont exclus de la
négociation ou dont les droits feront l'objet d'une réduc-
tion de nioins de 50 %'

Ces listes ont été présentées le 16 novembre 1964 et
on a procédé à leur justification, chaque pays donnant les
raisons qui, d'après lui, impliquent une mise en exception.
Les listes des Etats-Unis et de la C.E.E. portent sur un
volume de commerce comparable.

La prochaine phase multilatérale des travaux sera celle
des négociations, afin de déterminer le pourcentage d'abais-
sement des droits de produits repris dans les listes et pour
en arriver à. réduire la longueur de celles-ci au minimum,

En vue de préparer cette étape des conversations bilatë-
l'ales ont lieu entre les pays intéresés pour examiner l'incl-
denee des exceptions.

cl) Discussions bilatérales.

Ces discussions bilatérales sont en cours entre la C.E.E.,
les PilYS européens, le Japon et les Etats-Unis.
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Tijdens de zittijd van 28, 29 en 30 juni 1965 heeft de
Raad zich uitgesproken over de vorm van een eerste man-
daat dat de Commissie in staat stelt de onderhandelingen
aan te vatten enerzijds met Tunesië en anderzijds met
Marokko. De Raad heeft nog niet tot het vastleggen van
een onderhandelingsmandaat met Algerië beslist.

De eerste faze van deze onderhandelingen (die de indus-
triële producten alsook zekere landbouwproducten betref-
fen) had plaats van 6 tot 8 juli (met Tunestë) en van
12 tot 14 juli (met Marokko). Ze maakte het mogelijk
de problernen te bepalen die meer in het bijzonder zullen
onderzocht worden in de loop der volgende fazes van de
onderhandelinqen.

F. - De stand der alqemene tariefonderhandeltnqen
Kennedy Ronde.

I. Lndustriêle producten,

a) Omvang van de elqemene verlaging.

Het principe der lineaire verlaging van 50 % geldt nog
steeds als werkhypothese.

b) Disperiteiten.

De principes voor de regeling van het vraaqstuk der
dlspariteiten, zowel voor wat betreft hun Identificatle als
hun behandeling, werden niet meer besproken alsdusdanig
in de vergaderingen van de G.A.T.T. en de voorstellen,
vroeger ingediend, zijn gebleven zoals ze werden ulteen-
gezet.

In het kader der bilaterale onderhandelinqen die ze
nochtans gevoerd heeft met verschillende landen en waar-
van verder sprake. werd de E.E.G. ertoe gebracht de
praktische toepassingsmodaliteiten te onderzoeken van de
regeling der dîsparitelten met zekere landen (Zweden,
Denemarken ) .

c) Llitzonderinqen.

De lijsten met de uitzondermgen nevatten ce producten
die om dwingende economische redenen uitgesloten zijn
van de onderhandeling of waarvan de rechten het voor-
werp zullen uitmaken van een verlaging van minder dan
SO %'

Deze lijsten werden ingediend op 16 november 1964
en er werd overgegaan tot hun rechtvaardiging, ieder land
zijn redenen qevend. die naar eigen mening de uitzonde-
ring wettiqt. De lijsten van de Vereniqde Staten en van
de E.E,G. betreffen een vergelijkbaar handelsvolume.

De volgende multilaterale Iase der activiteiten zal deze
zijn der onderhandelingen, ten einde het percentage van
de verlaging der rechten vast te stellen voor de produkten
voorkomend op de lijsten en om te bekomen dat de omvang
dezer tot een minimum zou beperkt worden,

Met het oog op deze etappe hebben bilaterale bespre-
kingen plaats gehad tussen de betrokken landen om de
weerslag der uitzonderingen te onderzoeken,

d) Bilaterale besprekinqen.

Deze bilaterale besprekingen zijn aan gang tussen de
E.E.G .. de Europese Staten, [apan en de Verenigde Sta-
ten.
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C.E.E.-Danemark.

Le Danemark remet deux documents:

10 Une liste des produits repris sur la liste d' exceptions
de la C.E.E. et intéressant particulièrement le Danemark.

La délégation de la C.E.E. a fourni à ce sujet des indi-
cations concernant le taux de réduction envisagé sur un
certain nombre de produits en cas d'exceptions partielles.

Pour le secteur chimique, elle a pourtant fait savoir
qu'aucune indication ne pourrait être donnée aussi long-
temps que le problème de l'Américan Selling Priee n'aurait
pas été résolu.

2° Une liste provisoire de produits intéressant le Dane-
mark et au sujet desquels la C.E.E. peut invoquer des
disparités contre le Royaume-Uni et les U.S.A.

Au sujet des disparités, la C.E.E. a fait savoir qu'elle
pourrait ne pas évoquer les disparités, soit si le pays dont
le tarif se situe entre le droit haut et le droit bas est
principal fournisseur, soit si plusieurs pays européens
ayant la même caractéristique, constituent ensemble le prin-
cipal fournisseur.

D'un autre côté, le Danemark rappelle aussi que la
plupart des intérêts danois se situent dans le domaine
agricole.

c.es.seu«
La Communauté précise qu'elle peut fournir des indica-

tions concrètes pour certains groupes de produits en
exception partielle. mais ces offres ne peuvent être consi-
dérées comme définitives.

En ce .qui concerne les produits en disparité, la C.E.E.
ne peut pas encore fournir d'éléments satisfaisants aux
demandes suédoises car l'évaluation concrète des consé-
quences économiques d'une renonce à certaines disparités
n'est pas encore intervenue au sein de la C.E.E,

Lors de la dernière réunion bilatérale C.E.E.-Suède
(juillet 1965), les problèmes concernant les produits sui-
vants ont été examinés : industries mécaniques, cêrarni-
ques, fers et aciers.

C.E.E.~Etats-Unis,

La Communauté et les Etats-Llnls ont terminé l'examen
de leurs listes d'exceptions.

La Communauté a mis principalement l'accent sur son
intérêt à voir l'annulation de mesures prises en vertu de
l'escape clause (verre, montres); elle a estimé qu'il n'était
pas possible d'exclure totalement les produits pétroliers de
la négociation et elle a invité les U.S.A. à abolir le sys-
tème de I'Américan Selling Priee. Reste également le
problème des disparités.

De leur côté, les Etats-Unis ont relevé qu'au stade
actuel. la négociation se présente comme suit

Offre U.S.A. : réduction de 50 % des droits en vigueur
SUl' plus de 90 % des importations en provenance de la
C.E.E.

Offre C.E.E. : réduction de 50 % des droits sur 75 %
des importations de produits non agricoles en provenance
des U.S.A.
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E.E.G. - Denemerken.

Denernarken overhandigt twee docurnenten :

l" Een lijst der producten voorkornend op de lijst der
uitzonderinqen van de E.E.G. en van bijzonder belang
voor Denernarken.

De delegatie van de E.E.G. heeft met betrekking hier-
toe aanduidingen verstrekt betreffende het percentage van
de verlaging die overwogen wordt voor een zeker aantal
producten in geval van gedeeltelijke uitzonderingen.

Voor de sector scheikunde. heeft ze nochtans laten
weten dat geen enkele aanduiding zou kunnen gegeven
worden zolang het vraagstuk van de American Selling
Priee niet zou opgelost zijn.

2° Een voorlopige lijst van producten van belang voor
Denemarken en met betrekking tot dewelke de E.E.G.
dispariteiten mag inroepen tegen het Verenigd Koninkrijk
en de Verenigde Staten.

Met betrekking tot de dispariteiten heeft de E.E.G.
laten weten dat ze deze dispariteiten niet ZOll inroepen
hetzij indien het land waarvan het tarief gelegen is tussen
het hoge recht en het lage recht de voornaamste leveran-
cier is, hetzij indien meerdere Europese landen met de zelfde
eiqenschappen sarnen de voornaamste leverancier uitmaken,

Anderzijds herinnert Denemarken insgelijks eraan dat
de meeste Deense belangen gelegen zijn op landbouw-
gebied.

E.E.G. - Zweden.

De Gemeenschap preciseert dat ze concrète aanduidin-
gen kan geven voor zekere groepen van producten beho-
rende tot de gedeeltelijke ultzonderinq. rnaar deze offerten
kunnen niet beschouwd worden als definitief.

Voor wat de uitzonderinqsproducten betreft, kan de
E.E.G. nog geen bevredigend antwoord verstrekken aan
de Zweedse vraag omdat een concrete schatting van de
economische gevolgen van een afzien van zekere dispari-
teiten nog niet heeft plaats gehad in de schoot van de
E.E.G.

Tijdens de laatste bilaterale vergadel"ing E.E.G.-Zweden
(juli 1965) werden de problernen onderzocht voor de vol-
gende producten : mechanische industrie, kerarniek. ijzer
en staal.

E.E.G. - Verenigde Steten.

De Gemeenschap en de Verenigde Staten hebben het
onderzoek beëindigd van hun uitzonderingslijsten.

De Gcrneenschap heeft vooral het accent gelegd op
haar belang om de maatregelen, qenomen krachtens de
escape clausule (glas, uurwerken}, vernietigd te zien; ze
heeft gemeend dat het niet mogelijk was de aardoliepro-
ducten totaal uit te sluiten van de onderhandeling en ze
heeft de Verenigde Staten uitgenodigd het systeern der
American Selling Prices af te schaffen. Blijft nog het
probleern der dispariteiten.

Van hun kant hebben de Vereniqde Staten doen oprner-
ken dat in het huidiqe stadlum de onderhandeling zich
als volgt voordoet:

Aanbod der V.S.A.: verlaqinq van 50 % der rechten
toepasselijk op meer dan 90 % van de invoer vanuit de
E,E.G. .

Aanbod van de E.E.G. ; verlaging van 50 % der rechten
op 75 % van de invoer van producten, landbouwproducten
uitgezonderd. vanuit de V.S.A.



Les Etats-Llnis espèrent que la Communauté pourra
améliorer ses offres.

CE E.-Royautlle"Uni.

Le but de ces conversations était de dégager, par un
examen systématique des listes d'exceptions. ce qui sépare
ct ce qui rapproche le Royaume-Llni de la C.E.E.

Ixa délégation britannique a considéré la liste d'excep-
tions de la C.E.E. comme modérée; elle souhaiterait cepen-
dant savoir dans quelle mesure les desiderata britanniques
pourraient être rencontrés par la création de positions ex.
La CRE. a fait remarquer que la création de telles posi-
tions pose de nombreux problèmes de politique douanière.

En ce gui concerne l'American SeIling Priee (produits
chimiques), les Britannigues songeraient à faire aux U.S.A.
J'offre suivante:

Les U,S,A. suppriment J'A.S.P. et accordent une rêduc-
tion de 50 % des droits de douane au moins lorsque le
droit est bas: de son côté, le Royaume-Uni serait prêt à
accorder une addition de 60 % sur un nombre de produits
pour lesquels les Etats-Llnls ont un grand intérêt.

Parmi les secteurs autres que la chimie qui ont fait
l'objet de discussions, il faut citer le papier', les céramiques,
les textiles. La Grande-Bretagne est favorable au renou-
vellement de l'Accord sur le coton avec éventuellement
d'autres modalités.

CE.E.~Norvège.

La délégation norvégienne a fait ressortir que sur
200 millions de dollars d'exportations norvégiennes vers la
Communauté, 150 millions sont exclus de l'offre linéaire,

Le problème papier préoccupe beaucoup la Norvège :
un groupe d'experts C.E.E.-pays scandinaves a été consti-
tué en vue d'étudier le problème dans son ensemble. Le
problème des Ierro-alltaqes, des métaux non ferreux (alu-
minium, magnésium, zinc «high grade») retient égale-
ment l'attention de la Norvège, tout comme le secteur très
important des poissons qui, pour la C.E.E" relève du
domaine agricole.

C.E.E.-Suisse.

Plusieurs réunions bilatérales ont eu lieu pour étudier les
différents problèmes qui se posent et une liste des positions
couvrant 21 millions de dollars, pour lesquelles la Commu-
nauté est prête à renoncer à invoquer les règles de dispa-
l'Hé, est établie. La Suisse estime cependant que la Corn-
munautê devrait donner la priorité à l'application de la
clause européenne pour l'ensemble des positions pour les-
quelles elle est san premier fournisseur (soit pour des
produits couvrant un courant de ventes de 240 millions
de dollars), alors que la Communauté soutient de son
côté que toute action en ce domaine dépend de ses autres
intérêts découlant de ses relations commerciales avec
d' autres pays.

De nombreux problèmes sont encore en discussion: trois
secteurs occupent une place spéciale dans la négociation :

[ 47 l 136 /1965-1966) N. t

De V.S.A. hopen dat de Gemeenschap haar aanbod zal
kunnen verbeteren.

E.E.G. - Verenigd Koninkrijk,

Het doel van deze besprekingen was het vaststellen,
door een systematisch onderzoek van de uitzonderingslijs-
ten. van hetgeen het Verenigd Koninkrijk van de E. E. G.
scheidt en van hetqeen beiden tot elkaar brenqt.

De Britse delegatie heeft de uitzonderingslijst van de
E.E,G. als gematigd beschouwd; ze wenst nochtans te
weten in welke mate de Britse desiderata zouden kunnen
opgevangen worden door het scheppen van «ex »-posten.
De E.E.G. heeft laten opmerken dat het scheppen van
zulke posities talrijke problcmen tot gevolg zou hebben op
het gebied der douanepolitick.

Wat betreft de American Selling Priees (scheikundige
producten) hebben de Britten overwogen aan de V.S.A.
volgend aanbod voor te stellen.

De V.S.A. schaffen het American Selling Priees sys-
teem af en kermen een verlaging toe van ten minste 50 %
der douanerechten indien het recht laag is : van zijn kant,
zou het Verenigd Koninkrijk bereid zijn een bijvoeging
van 60 % te verlenen op een aantal producten bij dewelke
de V,S.A. een groot belang hebben,

Wat de sectoren betreft, andere dan de scheikundige,
die het voorwerp hebben uitgemaakt van de besprekinqen,
moet men het papier vermelden, de kerarniek. de textiel.
Groot-Bnttanntë staat gunstig tegenover een hernieuwing
van het Akkoord op het katoen met eventueel andcre
modaliteiten.

E.E.G, ~ Noonvegen.

De Noorse delegatie heeft doen opmerken dat op een
totale Noorse uitvoer van 200 miljoen dollar naar de
Gemeenschap, 150 miljoen uitgesloten zijn van het lineaire
aanbod.

Het paplerprobleern gaat Noorwegen bijzonder tel' harte :
een groep deskundigen E,E.G.-Skandinavische landen werd
samengesteld ten einde het probleem te onderzoeken in
zijn geheel. Het probleern der Ierro-leqenngen, der non-
ferrometalen (aluminium. magnesium. « high grade »-aink )
weerhoudt insqelijks de aandacht van Noorweqen. evenals
de zeer belangrijke sector van de vis. die voor de E,E.G,
tot het landbouwdomein behoort.

E.E.G. - Zwitserland.

Meerdere bilaterale vergaderingen hebben plaats gehad
om de verschilleude problemen te bestuderen die zich voor-
doen en een lijst van posities voor een bedrag van 21 mil-
joen $ werd opgesteld, voor dewelke de E,E.G, bereid is
af te zien van het inroepen van de regels der dispariteit.
Zwitserland meent nochtans dat de Gemeenschap de
voorrang zou moeten geven aan de toepassing van de
Europese clausule voor het geheel der posities voor
dewelke het haar eerste leverancier is (hetzij voor pro"
ducten die het voorwerp uitmaken van een handelsverkeer
voor een bedrag van 240 rniljoen $), wanneer de Gemeen-
schap van haar kant voorhoudt dat iedere actie in dit
domein afhangt van haar andere belanqen die voortvloeien
uit haar handelsbet.rekkingen met andere landen.

Talrijke problemen worden nog ter bespreking overqe-
laten; drie sectoren nemen in de onderhancleling een bij-
zondere plaats in :
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- l'horlogerie, pour laquelle la négociation bilatérale
est en cours;

-- les produits chimiques, touchés par le système de
l'American Selling Price: ce secteur fera l'objet de négo-
ciations multilatérales;

- les textiles de coton, qui doivent également être dis-
cutés sur le plan multilatéral.

C.E.E.-Japon.

Différents problèmes ont été abordés au cours de ces
consultations, tels que celui posé par l'existence de deux
droits de douane pour certaines positions, l'un légal, l'autre
appliqué; celui qui concerne le bois, qui se trouve repris
dans le secteur agricole, ainsi que la question de l'exclu-
sion de certains produits de la négociation pour des motifs
légaux.

C.E.E.-Finlande.

La Finlande a précisé que ses intérêts SOnt concentrés
sur les produits forestiers principalement, ensuite sur les
produits métallurgiques et le textile.

En ce qui concerne la liste d'exceptions finlandaise, elle
est plus diversifiée que celle de la C.E.E. Les produits
qui Intéressent la Communauté se retrouvent dans tous les
secteurs.

C.E.E.-Autriche.

Il a été procédé à l'examen d'une liste d'Intérêts autri-
chiens qui comprenait des produits en disparité pour les-
quels l'Autriche est le premier fournisseur de la C.E.E,
et les produits pour lesquels l'Autriche a un intérêt sub-
stantiel.

Le représentant de la C.E,E. a souligné, de son côté, que
la solution du problème des disparités dépendra de l'évo-
lution des négociations avec les Etats-Unis.

11. Produits agricoles.

Il fut décidé par les Ministres du Commerce lors de
leur réunion en 1963 que la négociation agricole aurait
pour but la création de conditions acceptables d'accès aux
marchés mondiaux en vue de promouvoir un développe-
ment et une expansion significat.ifs du commerce mondial
de ces produits.

Le Comité des Négociations commerciales qui n'avait
pu mettre au point les principes de base d'une négociation
des produits agricoles. s'est rallié à la proposition du Direc-
teur Général du G.A.T.T, d'utiliser la méthode qui consiste
à procéder par offres précises sur des produits pris indi-
vidueliement.

a) Céréales.

Des offres ont été déposées en ce qui concerne les céréa-
les par la C.E.E. et sept autres pays (Argentine. Austra-
lie. Canada, Etats-Unis, Japon. Royaume-Uni et Suisse)
à la date du 17 mai 1965.

Il avait été prévu que pour les autres produits agricoles
les offres devraient être déposées le 16 septembre. Si la
plupart des pays participant à la négociation ont été en
mesure de respecter cette date. la Communauté Economi-
que Européenne n'a pu encore, en raison des difficultés
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- de uurwerkindustrie voor dewelke de bilaterale
onderhandeling aan gang is;
-- de scheikundige producten, getroffen door het systeem
van de American Selling Price : deze sector zal het voor-
werp uitmaken van multilaterale onderhandelingen;

- de katoensector die eveneens zal rnoeten besproken
worden op het multilaterale vlak.

E.E.G. - [apnn,

Verschillende problemen werden aangevat in de loop
van deze consultaties. zoals het probleem opgeworpen door
het bestaan van twee douanerechten voor zekere posities,
het ene wettelijk. het andere toegepast; het probleem van
het hout, dat in de landbouwsector opgenomen wordt.
alsook de kwestie betreffende de uitsluiting van zekere
producten van de onderhandeling voor wettelijke motieven.

E.E.G. ~ Finlend,

Finland heeft gepreciseerd dat zijn belangen voornarne-
lijk qeconcentreerd zijn op houtproducten, vervolgens op
de metaalproducten en de textiel.

Wat de Finse uitzonderingslijst betreft, is deze meer
gediversifieerd dan deze van de E. E. G. De producten
die de Gemeenschap aanbelangen worden in alle sectoren
aangetroffen.

E,E.G, - Oostenriik.

Er werd overgegaan tot de studie van een lijst Oosten-
rijkse belangen die dispariteitsproducten bevat voor de-
welke Oostenrijk de eerste leverancier van de E.E.G. is
en de producten voor dewelke Oostenrijk een substan-
tiële belangstelling heeft.

De vertegenwoordiger van de E.E.G. heeft van zijn kant
onderlijnd dat de oplossing van het probleem der dispari-
teiten zal afhangen van de evolutie der onderhandelingen
met de Verenigde Staten.

II. Lnndbouwprodncten.

Er werd besloten door de Ministers voor de Handel
tijdens hun bijeenkomst in 1963 dat de landbouwondér-
haudelinqen de schepping tot doel zouden hebben van
aanvaardbare toegangsvoorwaarden tot de wereldmarkten
ten einde een ontwikkeling en een betekenisvolle expansie
van de wereldhandel voor deze producten te bevorderen,

Het Onderhandelingscomité dat de grondbeginselen van
een onderhandeling voor de landbouwproducten niet heeft
kunnen opstellen, heeft zieh neergelegd bij het voorstel
van de Directeur-Generaal van de G,A.TT, om de me-
thode te qebruiken die er in bestaat preciese voorstellen
in t.e dienen voor producten indivldueel genomen.

a) Granen.

Voorstellen werden ingediend voor wat de qraanqewas-
sen betreft door de E,E,G. en zeven andere landen (Argen-
tiniê. Australië, Canada, Verenigde Staten, [apan, Vere-
nigd Koninkrijk en Zwitserland) op 17 mei 1965.

Er werel voorzien dat. voor de andere landbouwpro-
duct en de voorstellen moesten ingediend zijn op 16 sep-
tember. Indien de meeste landen die deelnemen aan de
bespreking in de mogelijkheid waren deze datum te eer-
biedigen, dan heeft de E.E,G,. omwille van de interne



internes qu' elle traverse actuellement. prendre des déci-
sions pour la présentation d'offres communes.

Un schéma d'arranqernent général, adopté par le Conseil
des Ministres de la C.E.E. a été déposé à Genève.

Il prévoit:

- Ja consolidation des montants de soutien pour les
opérations commerciales normales, l'établissement des prix
internationaux à un niveau équitable et rémunérateur ainsi
que leur stabilisation;

- un effort collectif de toutes les parties à l' accord en
ce qui concerne le traitement des excédents. Dans ce cadre.
les problèmes relatifs à une aide alimentaire accrue en
faveur des pays en voie de développement. devront être
pris en considération.

Des projets de règlement céréales ont également été
déposés au G.A.T.T. par l'Argentine. Je Canada, J'Austra-
lie, le Royaume-Uni, le Japon et les Etats-Unis.

Des discussions ont été engagées en juin 1965 sur les
différents éléments devant composer un accord général :
prix international de référence. stockage et écoulement
des excédents à des conditions non commerciales, consoli-
dation des montants de soutien.

Ces discussions ont été reprises du 20 septembre au
8 octobre et ont permis aux différents pays intéressés,
parmi lesquels]' Argentine, de faire connaître leur position
sur tous les problèmes techniques que soulèvera la négo-
ciation d'un arrangement international.

b) Viande.

Un Comité de la viande s'est réuni fin mai 1965 ayant
pour but une confrontation des mesures de soutien et de
protection appliquées à ce produit par les divers pays par-
ticipant à la négociation.

Le représentant de la C.E.E. a invité les autres pays
à discuter les bases d'un arrangement international Sur ce
produit entre pays producteurs et pays consommateurs
lequel serait prévu pour une durée de 3 ans.

c) Produits laitiers.

Des discussions ont eu lieu pour négocier sur le pro-
blème des produits laitiers, il a été convenu que les offres
sur ces produits devront indiquer;

I. les produits sur lesquels porte la négociation:

2. les éléments de politique agricole, et les engagements
qui seront pris à ce sujet:

3. les mesures concernant l'accès aux marchés, les prix
internationaux et les garanties dapprovisionnement:

4, les mesures relatives aux opérations non commerciales,

d) Produits tropicaux.

Des propositions en vue des négociations sur les pro-
duits tropicaux ont été établies par le G.A.T,T, Sur base
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rnocilijkheden die ze thans meemaakt. nog geen beslissing
kunnen nemen voor het indienen van gemeenschappelijke
voorste lien.

Het schema voor een alqemene regeling. aangenomen
door de Raad der Ministers van de E.E.G. werd ingecliend
te Genève,

Het voorziet

-- de consolidatie der steunbedragen voor normale han"
delsoperaties, het vaststellen van internationale prijzen op
een billijk en winstgevend peil alsook hun stabilisatie :

- een qemeenschappelljke inspanning van alle partijen
betrokken bi] het Akkoord wat de regeling betreft der
overschotten. In dit kader zullen de problemen betreffende
een verhoogde hulp in voedsel aan de ontwikkelinqslanden.
in ogenschouw moeten genomen worden.

Projecten voor de regeling van de graangewassen wer-
den insgelijks ingediend bi] de G.A.T.T. door Argenti-
nié, Canada, Australie. het Verenigd Koninkrijk, [apan en
de Verenigde Staten.

Besprekingen werden aangevat in juni 1965 betreffende
de verschillende elernenten die een algemeen akkoord
moeten uitmaken : internationale referentieprijs, stocks en
de afzet van overschotten aan niet-cornrnerciéle voorwaar-
den. consolidatie der steunbedraqen.

Deze besprekingen werd hernomen van 20 september
tot 8 oktober en hebben aan de verschillende betrokken
landen, onder dewelke Arqentiniê, toeqelaten hun stand-
punt te laten kermen inzake alle technische problemen die
zullen opgeworpen worden door een internationale rege-
ling.

b) Vlees.

Een Comité voor het Vlees is bijeengekomen einde
mei 1965 en had tot doel de maatregelen voor de steun
en de bescherming van dit product toegepast door de
verschillende landen die aan de onderhandeling deelnemen
te confronteren,

De vertegenwoordiger van de E.E.G. heeft de andere
landen uitgenodigd om de basis te bespreken van ecn inter-
nationale regeling voor dit product tussen de voortbren-
gende en de verbruikende landen, die zou afgesloten
worden voor een duur van 3 jaar.

c) Zuioelproducten.

Besprekingen hebben plaats gevonden om te onderhan-
delen over het probleem der zuivelproducten: er werd
ovcreenqekomen dat de voorstellen aangaande deze pro-
ducten moeten aanduiden :

1. de producten die het voorwerp uitmaken van de
onderhandeling;

2. de elementen van de landbouwpolitiek, en de ver-
bintenissen die zullen aangegaan worden in dat opzicht :

3. de maatregelen betreffende de toegang tot de mark-
t en. de internationale prijzen en de waarborgen voor de
bevoorrading;

4. de maatregelen betreffende de niet-commerciële ope-
rattes.

d) Tropische producten,

Voorstellen met het oog op de onderhandelingen betrel-
fende de tropische producten werden opgemaakt door de
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d'une liste, non limitative de ces produits, les pays dêve- \ G.A.T.T. Op basis van een niet-lirnitatieve lijst van deze
loppës devraient décider: producrcn. zouden de ontwikkelde landen moeren beslis-

sen :

I. pour quels produits ils désirent réduire ou supprimer
leurs droits de douane;

2. à quelle date et pour quelle durée ceci pourrait être
fait;

3. le degré de réduction envisagé;
4. toutes autres mesures pertinentes à prendre en con-

currence ou indépendamment de celles reprises sous 1),
2) et 3).

Les offres relatives aux produits tropicaux devraient
être déposées le 16 septembre. Cependant, les difficultés
internes que connaît la Communauté Economique Euro-
péenne ne lui ont pas permis jusqu'à présent de déposer
des offres pour ces produits.

e ) Autres produits.

Des réunions ont été tenues qui étaient destinées à exa-
miner les mesures dont étaient l'objet d'autres produits
agricoles dans les différents pays intéresés (huiles et
graisses, tabacs, boissons, sucre, riz, etc.). Les offres con-
cernant ces produits devaient être remises au G.A.T.T.
le 16 septembre 1965.

Ill. Participation des pays en voie de développement.

Les pays en voie de développement qui souhaiteraient
participer aux négociations devaient faire connaître leur
intention de déposer leur offre le l"r août 1965 ou trente
jo.urs après la date convenue pour le dépôt des offres
relatives aux produits agricoles, pour les pays peu déve-
loppés pour qui les exportations de produits agricoles pré-
sentent un intérêt prédominant.

En conséquence de quoi. les pays en voie de dévelop-
pement recevaient communication des listes d'exceptions
déposées par les « pays industrialisés linéaires » et le
Canada, pour les produits qui Jes intéressent.

Les 12 et 13 juillet dernier, les problèmes relatifs à ces
exceptions ont été examinés avec les pays en voie de
dévelopement.

3. LA FUSION DES EXECUTIFS.

Dès l'entrée en vigueur des Traités de Rome, il est
apparu rapidement qu'une certaine rationalisation des Insti-
tutions des Communautés Européennes serait nécessaire à
brève échéance, L'Assemblée Parlementaire Européenne
elle-même adoptait le 24 novembre 1960 une résolution,
dans laquelle elle exprimait son souhait de voir réaliser la
fusion des Ïnstitutions des trois Communautés européennes.

Des négociations longues et difficiles ont abouti à la
signature à BruxeHes, le 8 avril 1965, du Traité instituant
un Conseil unique et une Commission unique des Cornrnu-
nautés européennes,

Le but essentiel de ce Traité est de fusionner d'uns part
les trois Conseils des Communautés européennes, ft d'autre
part les Commissions du Marché Commun et de l'Euratom,
ainsi que la Haute Autorité de la C.E.C.A. Cette fusion
s'opère cependant sans qu'il soit porté de modifications
aux compétences et aux pouvoirs conférés par chacun des
Traités à ces Institutions.

l , voor welke producten ze hun douanerechten wensen
te vermindercn of af te schaffen;

2. op welke datum en voor welke duur dit zou kunnen
gebeuren;

3. de verlaging die wordt overwoqen :
4, alle andere geschikte maatregelen te nemen in ver-

band met I) 2) en 3) of onafhankelijk ervan,

De voorstellen met betrekkinq tot de tropische produc-
ten moesten ingediend worden op 16 september. Wegens
de interne moeilijkheden die de E.E.G. ondervindt, kon
deze vooralsnog geen voorstellen indienen voor deze pro-
ducten.

e) Andere producten.

Vergaderingen werden gehouden die bedoeld waren om
de lTIilatrege\en te onderzoeken waarvan andere landbouw-
producten voorwerp waren in de verschillende betrokken
landen (oliën en vetten. tabak, dranken, suiker. rijst, enz.).
De voorstellen betreffende deze producten moesten inge-
diend worden bi] de G, A. T, T. op 16 september 1965.

III. Deelneminq der ontioikkelingslenden,

De ontwikkelingslanden die zouden wensen deel te
nemen aan de onderhandelingen moesten hun lnzicht laten
kennen om voorstellen in te dienen op 1 augustus 1965
of dertig dagen 11a de overeengekomen datum voor de
indiening van de voorstellen betreffende de landbouwpro-
ducten, voor de ontwikkelinqslanden voor dewelke de uit-
voer van landbouwproducten van overwegend belang is,

Ingevolge dit ontvingen de ontwikkelingslanden mede-
deling van de uitzonderingslijsten inqediend door de « li-
neaire geïndustrialiseerde landen » en Canada, voor de
producten die hun interesseren.

Op 12 en 13 juli 11. werden de problemen betreffende
deze uitzonderingen onderzocht sarnen met de ontwikke-
linqslanden,

3. - DE FUSIE DER EXECUTIEVEN.

Na de vankrachtwording van de Verdragen van Rome
bleek vrij spoedig dat een rationalisatie van de instellingen
der Gemeenschap noodzakeli jk was. De Europese parle-
mentaire vergadering keurde reeds op 21 novernber 1960
een resolutie qoed waarin zij de weris uitdrukte de sarnen-
smelting van de drie instellingen der Europese gemeen-
schappen tot stand te zien komen.

De langdurige en moeilijke onderhandelingen leidden op
8 april 1965 tot de ondertekening te Brussel van een Ver·
drag tot instelling van cen enkele Raad en een cnkele COlTI-
missie van de Europese Gemeenschappen.

Dit verdrag beoogt hoofdzakelijk de samensmelting van
de drie Raden van de Europese Gemeenschappen enerztjds.
en anderzijds de Iusie van de Commissies van de Gerneen-
schappelijke Markt en van Euratom alsmede van het Hoge
Gezagslichaam van de E.G.K.S, Deze samensmelting
qeschiedt evenwel zonder dat wijzigingen worden gebracht
in de bevoegdheden en de machten die door elk der verdra-
qen aan deze instellinqen werden verleend.



La création d'un Conseil unique et d'une Commission
unique exerçant les pouvoirs et les compétences des Institu-
tions des trois Traités européens, a entraîné des adapta-
tions que les négociateurs ont voulu les moins nombreuses
possibles. Outre les quelques modifications nécessitées dans
le domaine du fonctionnement des institutions uniques, le
Traité dispose que dorénavant un budget administratif uni-
que sera arrêté pour les trois Communautés et qu'il sera
procédé à l'unification totale de leur administration.

Le Traité instituant un Conseil unique et une Commis-
sion unique des Communautés européennes constitue 'a
première étape vers une fusion des Communautés elles-
mêmes. Il permettra déjà de regrouper les compétences et
d'obtenir une meilleure efficacité sur les plans de la concep-
tion, de la recherche de solutions aux problèmes posés dans
le cadre des Traités européens, ainsi que dans le domaine
strict de la gestion, la fusion des Institutions devant norma-
lement se traduire par une économie de forces et de moyens.

Négociés conformément à la procédure des articles qui
règlent la revision des Traités (C.E.C.A. article 96; C.E.E.
article 236; C.E.E.A. article 201), les accords signés à
Bruxelles, le 8 avril 1965 sont :

1Q) le Traité instituant un Conseil unique et une Com-
mission unique des Communautés européennes;

2") le Protocole sur les privilèges et immunités des Com-
munautés européennes;

}O) l'Acte £inal;
4°) la Décision des Représentants des Gouvernements

des Etats membres relative à l'installation provisoire de cer-
taines Institutions et de certains services des Communautés.

4. - COMMERCE EXTERIEUR
DE L'U. E. B. L.

DANS LE CADRE DE LA C. E. E.

Exportation [J. E. B. L. uets :

(En millions de F.)
1958 1964

Pays-Bas
R. F. A.
France
Italie

31 557
17630
16159
3490

64123
57927
42303
la 576

Importation [J. E. ß. L. en pro(Jcnancc de :

Pays-Bas 21626 43986
R. F. A. 26930 58682
France 18 165 43814
Italie 3 3ó7 Il 257

L'importance croissante de la C.E.E. pour notre com-
merce extérieur est illustrée par les quelques chiffres sui-
vants.

1. Nos fournitures à ces pays sont passées de 68,7 mil-
liards de F (45,1 % du total) en 1958 à 95,4 milliards
(50.5 ?-ù) en 1960 et il 174.9 milliards (62,5 %) en 1964.
L'accroissement réalisé en 1964 est de 18,9 % par rapport
à 1963, accroissement sensiblement égal à celui réalisé en
1963 ( I 19.7 %) par rapport à 1962.
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De oprichting van een enkele Raad en een enkele Corn-
missie welke de machten en bevoegdheden van de instellln-
gen der drie Europese verdraqen uitoefenen, heeft aanpas-
singen meegebracht die de onderhandelaars zo weinig talrijk
mogelijk trachtten te houden. Berievens de enkele wijzigin-
gen die noodzakelijk waren op het gebied van de werking
der instellingen, bepaalt het Verdrag dat voortaan één
enkele administratieve begroting zal worden vastgesteld
voor de drie gemeenschappen en dat zal worden overgegaan
tot de eenmaking van hun administratie.

Het Verdrag tot instelling van een enkele Raad en een
enkele Comrnissie van de Europese Gemeenschappen vormt
de eerste stap in de richting van de samensmeltinq der
Gemeenschappen zelf. Hierdoor zal een hergroepering van
de bevoegdheden mogelijk worden en zal een grotere doel-
treffendheid worden bereikt inzake conceptie en het zoeken
naar oplosslnqen voor problemen welke rijzen ill het kader
van de Europese verdragen. alsmede op het vlak van het
bestuur, daar de samensmelting van de instellingen normaal
tot een economie van krachten en rniddelen dient te leiden.

Besproken overeenkomstig de procedure van de artikelen
die de herziening van de verdragen regelen (E.G.K.S. art.
96; E.E.G. art. 256 en E.G.A.E. art. 204) werden op 8
april 1965 te Brussel volgende akkoorden ondertekend :

I") Verdrag tot instelling van een Raad en een Corn-
missie van de Europese Gemeenschappen;

20) Protocol betreffende de voorrechtcn en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen;

3°) Slotakte;
1°) Besluit van de verteqenwoordiqers van de regeringen

der Lid-staten betreffende de voorlopige vestiging van
bepaalde instellingen en van bepaalde d iensten der Gemeen-
schappen.

4. - DE BUITENLANDSE HANDEL
VAN DE B. L. E. U,

IN HET KADER VAN DE E.E.G.

ß. L. E. U. uitcoer naar .

(In miljoenen F.)
1958 19M

Nederland
Duitsland
Frankrijk
Italië

31 557
17630
16159
3490

64 123
57927
42303
la 576

ß. L. E. li. in (Joel' uit:

Nederland
Duirsland
Frankrijk
Italië

24626
26930
18165
3367

43986
58682
13814
Il 257

Het groeiend belang van de E.E.G. voor onze buiten-
landse handel wordt geïllustreerd door de volgende clj Iers.

1. Onze leveringen aan die landen stegen van 68.7 mil-
jard F (15.1 % van het totaal) in 1958 tot 95,4 miljard
(50.5 %) in 1960 en tot 174,9 miljard (62,5 %) in 1961.

De verhoging. in 1961 verwezenlijkt, bereikt 18,9 % ten
overstaan van 1963, verhog ing die gevoelig overeenstern t
met die welke voor 1963 (+ 19,7 %) werd bereikt ten
opzichte van 1962.
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Parmi les pays de la C.E.E .. les Pays-Bas ont perdu de
leur importance en tant que client de rU.E.B.L. au profit
de la R.F .A. et de la France. En effet. 42,1 % de nos
ventes à la C.E.E. se dirigeaient vers les Pays-Bas en 1960.
En 1964. ce pourcentage était ramené à 36.7 %. Au cours
de la même période, la quete-part de l'Allemagne fédérale
dans nos exportations vers la C.E.E. passait de 31,2 % à
33,1 % et celle de la France de 20.6 % à 24,2 %'

L'augmentation de nos exportations en 1964 vers nos
partenaires du Marché commun a été réalisée principale-
ment grâce à la progression des ventes de l'U.E.B.L. à la
R.F.A. (+- 29,3 %). à la France (+20 %) et aux Pays-
Bas (+ 17.3 %) : ce en dépit du recul des ventes vers
l'Italie (-14,8 %).

2. Nos achats aux pays de la C.E.E. ont atteint 157,7
milliards de F en 1964 soit 17,5 % de plus qu'en 1963. Leur
quete-part dans nos importations est passée de 46.5 % en
1958 à 47,9 % en 1960 et à 53,3 % en 1964.

L'importance relative des pays de la C.E.E. dans nos
importations totales en provenance de ce groupe a peu
varié au cours des dernières années.

L'Allemagne fédérale conserve .la première place· avec
une quete-part légèrement accrue. de 35,6 % en 1960 à
37.2 % en 1964. L'Italie progresse légèrement de 5 à 7,1 %.
Par contre. la France diminue légèrement de 28.4 à 27,8 %
ainsi que les Pays-Bas qui passent de 31 à 27.9 %'

L'augmentation de nos importations en 1964 en prove-
nance de nos partenaires du Marché commun provient
principalement de la progression des ventes de rU.E.B.L.
à l'Italie (+ 27,4 %), à la R.F.A. (+ 19,2 %), aux Pays-
Bas (+ 16.7 %) et à la France (+ 13,9 %).

* * *

A titre de comparaison, VOICI l'évolution du commerce
extérieur de Benelux, dans le cadre de la C. E. E. au cours
de la même période.

Exportation Benelux liers:

(En millions de F.)

R. F. A.
France
Italie ...

1958

48132
23957
7859

1964

135919
68028
23988

227935Total pays C. E. E. , .. 79748

Par rapport aux expor-
tations totales du Be-
nelux .. 257561 460994

Importation Benelux en provenance de:

R. F.A.
France
Italie ...

62143
23189
6556

144218
62533
22426

Total pays C. E, E, 91 899 229177

Par rapport aux impor-
tations totales du Be-
nelux 280 798 536256

Le commerce extérieur du Benelux pris clans son ensemble
(à l'exclusion du commerce intra) a évolué comme suit entre
1958 et 1964 :
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Onder de E.E.G.-landen heeft Nederlano als kliént van
cle B.L.E.U. aan belang ingeboet ten voordele van de D.B.R
en Frankrijk. Inderdaad in 1960 was 42, I % van onze ver-
koop aan de E.E.G. voor Nederland bestemd. Voor 1964
werd dit percentaqe tot 36,7 % teruggebracht. Tijdens
dezelfde periode verhoogde het Duitse aandeel in onze uit-
voer naar de E.E.G. van 31,2 % tot 33,1 % en het Franse
van 20,6 % tot 24,2 %'

De verhoging van onze uitvoer in 1964 naar onze part-
ners in de Gemeenschappelîjke Markt kwam vooral tot
stand dank zij de vooruitgang van de verkoop van de
B.L.E.U. aan Duitsland (+ 29,3 %), aan Frankrljk
( + 20 %) en aan Nederland (+- 17.3 %) ; dit spijts de
teruggang van onze verkoop aan Italië (-14,8 %).

2. Onze aankopen in de E,E.GAanden hebben 157,7
miljard F bereikt in 196'1, zegge 17,5 % meer dan in 1963.
Het aandeel hiervaan in onze invoer werd van 46,5 % in
1958 op 47,9 % in 1960 en op 53,3 % in 1964 gebracht.

Het betrekkelijk belang van de E.E.G.-landen wat betreft
onze totale invoer uit die groep heeft gedurende de laatste
jaren weinig wijzigingen ondergaan.

De Duitse Bondsrepubliek behoudt de eerste plaats met
een lichtjes verhoogd aandeel : 35.6 % in 1960 en 37,2 %
in 1964. Italie gaat lichtjes vooruit van 5 tot 7,1 %' Frank-
rijk daarentegen gaat een weinig achteruit van 28,4 % tot
27.8 % evenals Nederland dat van 31 op 27.9 % valt.

De verhoging van onze invoer uit de partnerlanden van
de Gemeenschappelijke Markt in 1964' vloeit vooral voort
uit de verhoogde aankopen van de B.L.E.U, in Italië
(+27.4%) in de D.B.R. (+I9.2%), in Nederland
(+ 16,7 %) en in Frankrijk (+ 13,9 %).

* * *

Ziehier. bij wijze van verqelijkinq, hoe de Benelux-handel.
tijdens deze zelfde periode, zich ontwikkelde binnen het
kader der E. E. G.

Uitvoer naar:

(ln miljoen F.)

]958 1964

Duitsland ... 48132 135919
Frankrijk ... 23957 68028
Italië .., ... 7859 23988

Totaal E. E. G.-Ianden 79748 227935

t.o.v. totale uitvoer .. , 257561 460994

lnuoer uit :

Duitsland .,.
Frankrijk ...
Italië ... . ..

62 143
23189
6556

144 218
62533
22426

Totaal E, E. Gi-Ianden 91 899 229 177

t.o.v, totale invoer ... 280798 536256

De buitenlandse handel van de Benelux als eenheid geno-
men (tntra-handel uitgesloten) evolueerde tussen 1958 en
1964 op de volgende manier :



I. Les exportations du Benelux ont augmenté de 257.561
milliards de F en 1958 il 460,994 milliards de F en 1964,
soit une augmentation de 203,433 milliards de F ou 78.98 %'
Au cours de cette même période. les exportations des pays
du Benelux vers les autres pays de la C.E.E. sont passées
de 79.718 milliards de F en 1958 à 118,973 milliards de t<
en 1960 et à 227,935 milliards de F en 1964. Ce dernier
chiffre représente une augmentation de 148,187 milliards
de F ou 185.81 % par rapport à 1958. Les chiffres qui sui-
vent prouvent que l'importance de la C.E.E. va croissante
pour les exportations du Benelux: en 1958, les exporta-
tions vers les pays de la C.E.E. représentaient 30,92 % des
exportations totales du Benelux, en 1960, ce pourcentage
était de 37 %, en 1962, de 42,13 % pour atteindre en 1964
le chiffre de 49,44 %'

Les exportations vers l'Allemagne sont passées de 48,132
milliards de F en 1958 à 75,227 milliards de F en 1960 pour
atteindre 135.919 milliards de F en 1964. Cela signifie une
part de 29,96 % des exportations totales par rapport à
18,68 % en 1958, En d'autres termes, les exportations vers
l'Allemagne ont augmenté de 182,38 % depuis 1958.

A destination de la France, les exportations ont atteint
en 1958 une valeur de 23,957 milliards de F soit 9,30 %
des exportations totales du Benelux. En 1960, les expor-
tations s'élevaient à 31,487 milliards de F, en 1962, à 42,030
milliards de F pour atteindre en 1964 88,028 milliards de F
soit 14,75 % des exportations totales du Benelux.

De 1958 à 1964 donc, les exportations vers la France
ont augmenté de 183,95 %.

En 1958, les exportations du Benelux vers l'Italie se mon-
taient à 7,859 milliards de F ou 3,05 % des exportations
totales. Ces exportations s'élevaient à 12,264 milliards dé
F en 1960, à 16,843 milliards de F en 1962 pour atteindre
23,988 milliards de F ou 5,20 % des exportations totales
en 1961. Entre 1958 et 1964, les exportations du Benelux
vers l'Italie ont augmenté de 205,23 %'

2, Les importations des pays du Benelux sont passées de
280,798 milliards de F en 1958 à 536,256 milliards de F
en 1964, soit une augmentation de 255,4:l8 milliards de F
ou 90,97 %,

Au 'cours de cette même période, les importations des
pays du Benelux en provenance des autres pays de la C.E.E.
ont évolué de 91,899 milliards de F en 1958 à 127,589 mil-
liards de F en 1960 en passan t par 164,140 milliards de F
en 1962 pour atteindre les 229,177 milliards de F en 1964.
Ce dernier chiffre traduit une augmentation de 137,278 mn-
liards de F ou 119,39 % par rapport à 1958.

La plupart des pays de la C.E.E. dans les importations
totales des pays du Benelux était de 32,37 % en 1958, de
36,09 % en 1960 pour atteindre 40,14 % en 1962 et 42,73 %
en 1961.

Les importations en provenance des divers pays de la
C.E,E. ont augmenté de la façon suivante: les importations
en provenance de l'Allemagne s' élevaien t à 62,143 milliards
de F ou 22,13 % des importations totales du Benelux en
1958. En 1960, ces importations s'élevaient à 82,539 mil-
liards de F ou 23,35 % ; en 1962, à 104,292 milliards de fi
ou 25,50 % pour atteindre en 1964, 144,218 milliards de F
ou 26,89 %'

Les importations des pays du Benelux en provenance de
l'Allemagne marquaient en 1961 une augmentation de
149,39 % par rapport à 1958.

Les importations du Benelux en provenance de la France
se montaient il 23,189 milliards de F ou 8,25 % des impor-
tations totales en 1958, à 35,577 milliards de F ou 10,06 %
des importations totales en 1960. En 1962, ces importations
ont atteint 45,789 milliards de F ou II,) 9 % des importa-
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I. De Beneluxuitvoer steeg van 257,561 rniljard F in 1958
tot 460,994 miljard F in 1964 hetzi] een verhoging met
203.433 miljard F of 78,98 %. Ttjdens dez elfde periode
evolueerde de uitvoer van de Beneluxlanden naar de andere
E.E.G.-landen van 79.748 miljard in 1958 tot 118,973 mil-
jard F in 1960 en tot 227,935 miljard F in 1964. Dit laatste
is een verhoging met 148,187 miljard F of 185,81 % t.o.v,
1958. Dar het belang van de E.E.G. voor de Beneluxuitvoer
toeneemt wordt bewezen door volgende cijfers: In 1958
bedroeg de uitvoer naar de E.E,G.-landen 30,92 % van de
totale Beneluxuitvoer, in 1960 was dit 37,00 % en in 1962
42,13 % om in 1964 49,44 % te bereiken,

De uitvoer naar Duitsland evolueerde van 48,132 mil-
jard F in 1958 naar 75,227 in 1960 orn 135,919 miljard te
bereiken in 1964. Dit betekent 29,96 % van de totale uit-
voer tegen 18,68 % in 1958. Anders uitgedrukt steeg de
uitvoer naar Duitsland met 182,38 % sinds 1958.

Naar Frankrijk werd in 195:8 voor een waarde van
23,957 miljard F uitgevoerd of 9,30 % van de totale Bene-
luxuitvoer. In 1960 bedroeg de uitvoer 31.487 miljard F en
in 1962 42,030 rniljard F om 68,028 miljard F te bereiken
in 1961 of 14.75 % van de totale Beneluxultvoer.

Van 1958 tot 1964 nam de uitvoer naar Frankrtjk aldus
toe met 183,95 %.

In 1958 bedroeg de Beneluxuitvoer naar Italië 7,859 mil-
jard F of 3,05 % van de totale uitvoer. Deze uitvoer bedroeg
12,264 miljard F in 1960, 16,843 miljard in 1962 om 23,988
rniljard F of 5,20 % van de totale uitvoer te bereiken in
1964. Tussen 1958 en 1964 nam de Beneluxuitvoer naar
Italië toe met 205,230/0.

2. De invoer van de Beneluxlanden steeg van 280,798
miljard F in 1958 tot 536.256 miljard F hetzij een verho-
ging met 255,458 miljard F of 90.97 %'

Tijdens dezelfde: periode evolueerde de invoer van de
Benelux uit de andere E.E.G.~landen van 91;899 miljard F
in 1958 naar 127,589 miljard F in 1960, over 164,140 mil-
jard Fin' 1962 naar 229,177 miljard Fin 1964. Dit laatste
cijfer betekende een toename van 137,278 miljard F of
149,39 % t.o.v. 1958.

In 1958 was het aandeel van de E.E,G.-Ianden in de
totale invoer van de Beneluxlanden 32,37 0/0, in 1960
36,09 % om te stijgen naar 40,14 % in 1962 en 42.73 % te
bereiken in 1964.

De invoer uit de diverse E.E,G.~landen nam op de vol-
gende wijze toe : de invoer uit Duitsland bedroeg in 1958
62,143 miljard F of 22,13 % van de totale invoer in de
Benelux. In 1960 bedroeg deze invoer 82,539 miljard F of
23,35 % en in 1962, 104,292 miljard F of 25,50 % om in
1964, 144,218 miljar F of 26,89 % te bereiken.

De invoer in de Benelux uit Duitsland was in 1964 met
149,39 % toegenomen t.o.v. 1958.

De Beneluxinvoer uit Frankrijk bedroeg in 1958 23,1'89
miljard F of 8,25 % van de totale invoer en in 1960 35,577
miljard F of 10,06 % van de totale invoer. In 1962 bereikte
deze invoer 45,789 miljard of Il,19 % van de totale invoer
en in 1964 62,533 miljard F of Il,66 % van de totale invoer
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tiens totales et en 1964, elles ont atteint 62.533 milliards
de F ou Il,66 % des importations totales du Benelux. Cela
signifie que les importations en provenance de la France
avaient augmenté de 169,66 % pendant la période de 1958
à 1964.

En provenance d'Italie, les pays du Benelux ont importé
en 1958 pour une valeur totale de 6,556 milliards de F soit
2.33 % de leurs importations totales. En 1960, ces impor-
tations se chiffraient à 9,472 milliards de F ou 2,67 % des
importations totales et en 1962, à 14,059 milliards de F ou
3,13 %. Les importations s'élevaient à 22,426 milliards de F
ou 4,18 % en 19M. Les importations en provenance d'Italie
ont donc augmenté de 1958 à 1964 de 242,06 %'

Le Ministre, Secrétaire d'Etat éltlX Affaires Européennes,
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in de Benelux. Dit betekent dat de invoer uit Frankrijk in
1964 met t69,66 % toegenomen was t.O.V. 1958.

Uit ltelië voerden de Beneluxlanden in 1958 voor een
waarde van 6,556 miljard F in of 2,33 % van de totale
invoer. In 1960 bedroeq de invoer 9,472 miljard F of 2,67 %
van de totale invoer en in 1962 14,059 miljard F of 3,43 %'
De invoer bedroeg in 196422,426 miljard F of 4,18 %' De
invoer uit Italië nam tussen 1958 en 1964 toe met 242,06 %'

De MÎnistel', Steetssecretecis voor Europese Zeken,

H. FAYAT.


